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ПРЕДИСЛОВИЕ 


В предлагаемое издание включено более 500 выражений 
китайского языка, активно используемых в повседневной раз- 
говорной речи. Как правило, эти выражения имеют значение, 
отличное от дословного перевода, что вызывает неизбежные 
трудности у учащихся. Например, такие выражения, как 
«sāncháng liăngduăn», «Бајіапг», «аіапјїп» и другие, состоят из 
базовых иероглифов, которые легко распознает любой начи- 
нающий, однако большинство новичков не смогут дать nepe- 
вода этих фраз. 

Каждое выражение, помимо развернутого перевода, со- 
провождается рядом примеров, иллюстрирующих его приме- 
нение. Примеры снабжены транскрипцией и переводом на 
русский язык, что делает восприятие материала максимально 
удобным. Кроме того, в каждый раздел пособия включены 
диалоги с использованием того или иного выражения. Все это 
помогает обучающимся глубже вникнуть в суть языкового яв- 
лени 

Мы уверены, что пособие заинтересует всех изучающих 
китайский язык. 
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1 67а. Ба. 


Устойчивое выражение, означает «поступай, как хочешь, это 
твой выбор». Подразумевает, однако, недовольство гово- 
рящего. 


Примеры 
1. КРЕ 7, MEEDE, KERBER Г 


Лп бап хіа мй iäna аап Ка! huì, п! ài qù bú qù, făn zhèng 
wò tōng zhī п! le. 
Сегодня B два часа дня собрание. Ты как хочешь — 
можешь идти, можешь не идти, но, в любом случае, я 
тебя предупредил. 

2. У ВАА сот, ка, 
Хиё хі 51 nï zì Jí де $1, пт а xué bù хиё. 
Учеба — это твое личное дело, не хочешь учиться — 
не учись. 


3. ИЧА Т ЖЕН. 
Саі nï dào lā јт le, пт а! dào bú dào. 
Твоя очередь выбрасывать мусор. Выкинешь — хорошо, 
нет — твое дело. 
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2 А9 •Аіѕһі 


«Ат $» означает «серьезный» или «мрачный», но «bú ài 
ѕһі» используется чаще и означает «ничего серьезного» или 
«неважно». 


Примеры 
І. ВЕКУ Ла, MUE. 


\\/б kàn tā de bing Ба ài shì, т {апр хат Ба. 
По-моему, его болезнь несерьезная. Успокойся. 
2. НТ я ШАЛ, Г Ем. 
Та shuāi ддо le, zhi са ро уі diănr pí, Ба ài $1 de. 
Он поскользнулся, но всего лишь поцарапался немного, 
ничего серьезного. 


3. А жала, № EF, ЖЕ. 
Zhï $1 уби dinr рап тао, Ба ài $1, wò néng shàng bān. 
Я немного загрипповал, но ничего серьезного, могу 
прийти на работу. 


В 


3 Ep • ра bu de 


Страстно желать, испытывать нетерпение. 
В основном используется, когда говорящий В СОСТОЯНИИ 
выполнить то или иное действие. 


Примеры 
1. ВЕ: REEDE. 


М néng сап ла zhè сі huó dòng, wð теп zhèng Ба bu de пе. 
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Мы так хотим, чтоб ты смог поучаствовать в этом ме- 
роприятии! 


2. НЯ ОЕ Н см Г, АЖ Е. 
Xio míng Ба bu de zì Jí bing le, Вао bú qù shàng xué. 
Сяо Мин так хочет заболеть! Тогда он сможет не ходить 
на учебу. 


3. ЛИР ЕТЖТ ЖЕЕ EHF t 
#. 
Lí Каі gù хїапр зап shí пап le, zhāng xiān sheng Ба Би де 
mă shàng huí dào gù хїапр. 
Господин Чжан, покинувший родину уже 30 лет назад, 
ждет не дождется возвращения домой. 


4 Д\БУ ДЬ • Ба chéngr 
Вероятнее всего, скорее всего. 


Примеры 
1. EEREN., ЯМПАВОЦИЕТ 


Wü li ра! zhe dēng, tā теп ба chéngr shui le. 
В комнате выключен свет. Он, скорее всего, спит. 


2. ХАИН Е, ЛАЛЫН ај T 
Zhè те wăn hái méi уби х!ао хі, ба сһёпрг спи меп tí le. 
Уже поздно, а вестей все нет. Вероятнее всего, возникли 
проблемы. 

3. W PEKAK, ЛА ЛЖАТТ. 
Үй хиа de zhè те да, 1йо 51 Ба chéngr lái Би lio le. 
Идет такой сильный дождь. Скорее всего, учитель не 
сможет прийти. 
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5 NETI № • ьа сап zi dă bù zháo 


Это выражение выступает B роли прилагательного, описы- 
вая отдаленные отношения между двумя сторонами или 
даже отсутствие таких отношений. 


Примеры 
1. ХЛАТИЖНИ, ДЖ. 


Zhè Ба рап zi dă bù zháo де $1, wð са! bù guăn пе. 
Это дело ко мне не имеет отношения, меня не касается. 


2. БАЛ УТЛА АИЖК Т? 
МЇ ёп те Ба рап zi dă bù zháo de $1 аби xiăng дї lái le? 
Это тебя не касается, что ты об этом все время думаешь? 


3. НИК ЛЕТЕ. НЕЕ. 
Zhè ЗЫ рёп nï Ба рап zi dă bù zháo, nï bié рёп zhe риап. 
Это к тебе не относится, тебя не касается. 


б АЛЛ eba jiù bù li shi 


Довольно близко; очень близко. 
Это выражение означает «вы сделали очень верную догадку 
или предположение». 


црн 
ААТ, НТЛ. 


М bú рдо su мб, мб са! уё са! рё Ба ла Ба lí shí. 
Если ты мне не скажешь, я все равно угадаю. 


2. WISA 4, БЕНЕН ИТ АЛЖЕЕЕ. 
Та хїапр дапр уби пп? уап, cháng cháng néng ра јі ре Ба 
лй bù lí shí. 
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У него есть опыт, он часто может сделать очень верные 
оценки. 

УТ ЗЕ АЕ ПАШАЖЕ ША ЛЛЛАЬ. 
ао $11 941 хиё shēng де zhī shi shuï píng néng 20 jì ре Ба 
jiù bù lí shí. 
Учитель может дать очень правильные оценки уровня 
знаний ученика. 


7 ЛЕТИ ъа л һа теуі pič 


Пока еще ничего не происходит, поэтому вам не стоит бояться 
сделать следующий шаг. 


реони 
е ЛИУ Е, ЗЕГЕ У 


Chăn рїп Ба zì hái méi уі ріёпе, tā ла bă guăng гао dēng 
chūlái le. 
Товар еще не готов, а он уже вывесил рекламу. 

2. ЖЕЛЕ ИЕ, ЖЕЛП ДЕ КШ ЛХ. 
Ма bën shū Ба zì hái méi уі ріё пе, shuí zhī dào shén те shí 
hou спа бап. 

Работа над книгой застопорилась, кто знает, когда она 
будет напечатана. 


3. АРТ ЖЕТЕЛ АУ в. 
Киа! bì yè le, wò zhăo gōng zuò de shì Ба zì hái méi yì рїё пе. 
Скоро заканчиваю институт, а поиски работы стоят на 
месте. 


8 2 Л, e bá лапг 


Лучший, первоклассный, отличный. 
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Примеры 


1. 


Їй, ВИ ЛА е Л НОТЕ. 
Та shì wò теп 2һёг zuì Ба лапг де fān yì. 
Он у нас тут самый лучший переводчик. 


ЖАПЕК ЗЕК ӘК) ШЕ . 


Wò теп удо péi yăng Ба лапг de yùn dòng yuán. 
Мы хотим воспитать первоклассных спортсменов. 


‚ АЖАЛДАН ЛА, А: MEK EF 


Méi уби Ба лапг де kē jì rén cái; ла bú Ви! уби ут liú de Кё 
уап Ви! рр. 

Если нет хороших специалистов-техников, то не может 
быть исследований на должном уровне. 


9 HEJL • bá jiānr 


Идти впереди других людей, превосходить других. 


Примеры 


1. 


Ке, пон, АЧ. НН, НЕЕ Л, 

Та shì dú shēng 21, chī de, chuān de, yòng de, yàng yàng 
аби удо bá уапг. 

Он единственный ребенок в семье. В еде, в одежде и 
других вещах — во всем он привык быть лучше всех. 


6А 5, ШЛЖТ- И. 
Zhè сі kăo shì chéng jì méi Ба jiānr, tā аа Ки le уі сһапр. 
Не сдав этот экзамен лучше всех, она сильно плакала. 


Ка Т А38 28ЛЬ. 


Та tài удо дапр le, shì $11 аби удо Ба уіапг. 
Он по характеру лидер — во всем хочет быть впереди 
всех. 
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10 (5) (Л) • (мап) bă (jin) 


Когда «Ба» предшествует классификатор «gè» или коли- 
чественные числительные «băi», «аіап», «мап», это выра- 
жение означает, что данное количество близко, но не пре- 
вышает указанного количественного числительного. «Мап Ба 
то» означает, что вес близок к десяти тысячам цзиней. 


Примеры 
1. НЕХ ЛЬЕТ ЗЕНА T 


Та zài zhèr zhù le рё bă yuè пи 2ӧи le. 


Он прожил здесь не больше месяца и уехал. 


2. ды АНТИ Т Жем. 


Zhè пап gù абпр уби qiān Ба’піап le, јі qí zhēn ри. 
Этому антиквариату уже около тысячи лет, он очень 
ценный. 


3. ШАКА, 2 Ha 


Та bù lái уё méi guān xi, RS gè bă rén, wð men zhào уапр 
gàn de wán. 


18 


Если он не придет — не страшно. Будет на человека 
меньше, мы все равно все сделаем. 


11 f •ebàle 


Это модальная частица, широко используемая в речи для 
того, чтобы уменьшить важность сказанного или придать 
чему-то меньшее значение. Подобными выражениями в 
русском языке являются: «всего лишь», «просто», «не бо- 
лее» и т. д. «Èr yi» имеет то же значение, что и «bà le». 
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Примеры 
1. RIERA, НН. 


\/б bú рио Кап Кап bà le, méi уби xiăng іби de уі si. 
Я только хотел посмотреть, я не собирался красть! 


2. НжУ Г М3 Г, MURANE. 
Wø 21 shì хіё сиб leyí gèbiāo diăn Ба le, nï hé Ы zhè те 
rèn 2һёп. 

Я всего лишь сделал одну пунктуационную ошибку, ты 
слишком щепетильный. 


3. ИМХО ЕНЕНЕ КЕ Г, ЖАН. 
Та јїп јїп shì жа hu жа hu п! bà le, nï bié hài ра. 
Он всего лишь хотел тебя удивить, не надо бояться. 


12 Н-ь 


Означает, что вы добыли что-то ценное бесплатно или по- 
лучили выгоду, не затрачивая усилий. Как и все наречные 
определения, предшествует глаголу. 


Примеры 
1. ЭҤ Л НЗ), Ца ELR. 


Nï gěi де qián уд Ба пи! ба уао de, yï hòu yí dìng huán ni. 
Я эти деньги не просто так беру, потом обязательно 
верну. 

2. “НАНА, АЖ ЛВ НН, LAA 
ЗЕ ЖИ. 
Wò zhēn {до yàn tā, тё: cì lái zhèr аби shì bái chī bái hē, 
hái аё bái па 2би Бао диб абпр xi. 
Как он мне не нравится! Каждый раз сюда приходит 
только поесть-попить нахаляву, да еще уносит с собой 
кучу вещей! 
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3. 


РЕ ДНЯ ЕНЕР. 

МЇ Кё у! zài zhèr bái shàng yí gè xué qī лап měi bān. 

Вы можете посещать занятия в оздоровительной группе 
бесплатно в течение месяца. 


13 Н-ы 


Зря, тщетно. 
Наречное определение, стоящее перед глаголом. 


Примеры 
1. АИ Н, MERKENE Т 


М де hàn уй méi bái xué, xiàn zài néng dāng fān уі le. 

Ты не зря учил китайский. Теперь можешь работать ne- 
реводчиком. 

Rin Т ЖАН ИЛ, НЯТ 

Wč shuō le бап пап tā dōu пе bù апе, bái shuō le. 

Я проговорил полдня, а он ничего не понял. Зря гово- 
рил. 


‚ КИЕТ AKT 


Gāng măi де zì азап jiù diū le, Баі măi le. 

Потерял только что купленный словарь. Зря покупал. 
` ЗГА сз Ау хр. 

НИ ТЖ, АЛХЛАА УЖ. 

\/б Ба! máng le бап бап, yí рёгёп аби тё: lái. 

Я зря провозился полдня. Все равно никто не пришел. 


14 Н ъааа 


Бесполезно, бессмысленно; безрезультатно; трата времени 
и сил впустую. 
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Примеры 


1. ХИРЕ Г, ХЕ ЕАН Е. 
Zhè сһапр дїй shū dìng le, zhè shí shuí shàng chăng уё bái 
dā. 
Этот матч точно проигран, кого на поле ни выводи — 
все напрасно. 


2. ЕЖЕ, ВЖЕ. 
МЇ zěn те диап уё Ба! dā, tā gēn běn tīng bu jìn qù. 
Зачем ты зря ero уговариваешь? Он все равно He слу- 
шает. 


3. ЕЖИТХЯНЕТ ТЕЛ. 
Зап нап de gōng fu suàn Ба! да jìn qù le, göng chéngyì йїйпг 
méi jìn zhăn. 

Трехдневные старания, считай, зазря. Работа так и не 
продвинулась. 


15 ЯЛ, .Ьаїрйг 
Демонстрировать благосостояние; соблюдать приличия. 


Примеры 
1. ЭН ДА 6, УЈИЕ Г 


МЇ jié һоп лап дап же, bié Ба! рйг le. 
Ты устрой свадьбу попроще. Зачем демонстрировать 
всем богатство? 


2. ХЖИЕРЕАА НЯ, OEF ЛНУ 
ЖЕТЕД. 
Вёп lái tā zài jīng jì shang ла Ба dà fù уй, Кё zài ст chuān 
fāng miàn hái hào băi pùr. 
Вообще-то он не особо богат, HO в плане еды и одежды 
очень любит демонстрировать благосостояние. 
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3. ЕВЕ ТЕЛ, ВЕЛ. 
Zhuāng хій fáng лап ла huā le shí jí мап, zhēn gòu băi рйг de. 
На ремонт и оснащение дома потрачено больше 
100 тысяч, это уж слишком претенциозно. 


16 МЕ •ьап ре 


Это выражение означает «подходить по возрасту, социаль- 
ному статусу, благосостоянию», когда речь идет о людях, 
собирающихся вступить в брак. 


Примеры 
ЖАР, АЯ ЕН ЛА. 


Lăo fü shào ат, #1 $1 пап líng shang уби жё bù bān pèi. 
Муж старый, жена молодая, они по возрасту не подхо- 
дят друг другу. 

2. КАСА АСТ Г ЛИЛ 
М zì Jí jué de Бал pèi jiùxíng le, bié rén de Кап fă Ба zhòng уао. 
Ты сам понимаешь: главное — чтоб подходили друг 
другу, а мнение других людей не важно. 

3. KERRIER- I RE, них 
Zhè shì tiān shè dì zào de yí duì fū qī, zhēn shì bān pèi jí le. 
Эти люди просто созданы друг для друга. Вот уж nonc- 
тине — подходят друг другу, как никто! 


17 ÆA -bàn biān бап 


Дословное значение — «полнеба». Имеется B виду, что CO- 
временные китайские женщины могут удержать половину 
неба. Относится и к китайским женщинам вообще. 
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Примеры 
1. ЖАХИЛ, НАК, 418? 


Zhè те аа de shìr, méi уби bàn ап пап de lì liang, хїпр та? 
В таком серьезном деле нет женской руки — куда это 
годится? 


2. ЗАПЕР Г Я, ЖЕН, 
\/б теп ла па bàn Ыап бап shuō le suàn, nï qù wèn tā ba. 
Женщины нашей семьи высказали свое мнение. Иди 
спроси их. 

3. KELLE 6 е |А], ВЕТ 
Ж, «ЛАВА. 
Zhè zuò lì jiāo дідо de shè jì zhě аиб shì пй tóng 21, fù nů 
néng аїпе Бап biān tiān, yìdiăn r уё bù ла. 
Этот MOCT сконструировали женщины. Женщины могут 
поддержать половину неба, никогда не подведут. 


18 —ЛЛЯ  +ьа jm bāliăng 


В древности половина цзиня равнялась восьми лянам, а се- 
годня десять лянов равны одному цзиню. Выражение озна- 
чает «шесть, или полдюжины», «выбор между двумя рав- 
ноценными вещами». 


Примеры 


1. И ЖИТ, ЖЫ Ж АЖЕН, ЖЛЕ Т Л 
Я, АЛ. 
Капе wò ай bāng máng, gēn ràng у/б ài rén ай bāng máng, 
hái Ба shì bàn jīn Ба Папе, yí рё yàngr. 
Я пойду помогать или мой муж — какая разница? Все 
равно. 
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2. WERZA, ЕЛИ Г ШАЙ, НЕ 
Л, БАЯН. 
Хап јіё jué zhè ре wèn tí, hái shì хіап јіё jué па ge wèn tí, дї 
shí shì bàn jīn ба liăng, тёп me уё аёі рио nà dào пап guān. 
Сначала решить этот вопрос или сначала решить тот — 
никакой разницы, зачем так переживать по этому по- 
воду? 

3. АЛАИН Н, КЕЛЛИ, Ht HARA 
Т. 
М теп Па tán de lï уби, мӧ Кап shì bàn јтп Ба Папе, ѕһеіуё 
ѕһиб fú Ба ідо ѕһеі. 
Мне кажется, что ваши доводы одинаковы. Тут никто 
никого не убедит. 


19 ЖЕЙ . bàn píng сй 


Новичок, любитель; человек, плохо разбирающийся в пред- 
мете. Также «bànpingzicù». 


Примеры 
1. ЗЕ) Е, Ж ЗЕ ЛАЙН. 


Xué хі zhī shi yí dìng удо xué hăo, bié dāng bàn рїпр cù. 
В любой области обязательно надо хорошо учиться, 
плохо быть незнающим человеком. 


2. ах ЙЕ НО, АЗ НАЛДА Т 
Nï zhè bàn рїпр cù de јі shù, jing рап Ба diàn $1 jT сһа 
le. 
Ты такой плохой техник, как только осмелился разо- 
брать телевизор! 


3. КЛЕЯ яя, ДЕЯ БЕМ Т ENEM 


ЙН. 


38 500 обиходных выражений 
МҮ bié ràng tā dòng zhè tái yí qì, tā па jì shù їпр диб $1 
gebàn ртр zi cù. 

Не разрешай ему трогать этот аппарат, он в технике еще 
новичок. 


4. хе ЕН ЙАДА ЛЕЖА. 
Yuè shì бар ріпр cù yuè ра bié rén shuō tā shuï ріпр дї. 
Чем меньше человек разбирается в предмете, тем боль- 
ше он боится, что будут говорить о его низком уровне. 


20 #9 -bàn рао shí 


Первоначально означало «камень преткновения». В данном 
контексте имеет значение «препятствия или трудности, ме- 
шающие кому-либо или чему-либо». 


Примеры 
1. Г КАЖ, AIRI ВЕРЕН. 


Chăng zhăng de sī хїапр (аі Бао ѕһби, chéng le мӧ теп 
chăng раі gé de bàn jiăo shí. 

У директора предприятия слишком консервативные взгля- 
ды, это стало препятствием для перемен у нас на заводе. 


2. МАЕНА ЕН, MARERE. 

Во bă zhè же бап jio shí Бап diào, jiù bù néng да bù аап 
Jin. 

Если не устранить эти препятствия, то не получится 
быстрого продвижения вперед. 

3. ЗЛА Нс, ЛЕ, п] АЕ. 
Nï аё Ба диап tí рдо zì jí, пй lì gōng zuò, Кё bié дапр bàn 
jiăo shí. 

Ты должен непрерывно совершенствоваться, усердно 
работать, не быть лежачим камнем. 
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4. KEERI EKR ЕЖЕ Ф| ВЕН, 
HRIH A. 
Ji n guăn zài wò теп qián jìn de dào lù shang hái һиі yù dào 
уже bàn jio shí, дап мӧ теп bìng bú pà. 
Хотя на нашем пути прогресса еще встречаются труд- 
ности, я их совсем не боюсь! 


21 ЕЮ .раптш 
Ссориться, спорить, пререкаться. 


Примеры 
1. {Б {ЇТЛ,Л“ЛХУАШЁ ЛЕА х ТЕРЕНЕ. 


Tā теп јї gè bù 71 dào wèi shén те уби zài bàn zuï пе. 
Они и сами не знают, из-за чего опять поссорились. 


2. МИРЕ ГЛЕ, AHATIA, RIRI — 
Жей Л, Г 
Та па bàn le јї jù 2иї, зиап bù По shén те, yí Вии ла уби 
dào yì qi wánr qù le. 
Они снова поспорили ни о чем, но через какое-то время 
пошли вместе развлекаться. 


3. ЯГА, AARRE НЕЙ. 
М bié qì wō, zhè liăng бап wò Кё bù xing рёп пї bàn ти. 
Не злись на меня, эти два дня я вовсе не хотел с тобой 
ссориться. 


22 аль • Бао yuánr 


Иногда это выражение означает «закончить», «покончить». 
Используется в разговорной речи. 
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Примеры 
1. ЛН РЕ, RAMALI 


Shāng diàn lishèng жа de cài, shí táng Бао уџапг le. 
Столовая скупила все оставшиеся овощи в магазине. 


2. АЛИ ИКАНА, AR FT 
Zhè diănr јідо zi пї аа Бао учапг, bié shèng жа le. 
Докупите все оставшиеся пельмени, не оставляйте! 

з. жд ДААШЛ#ЕГ ЖААЛ MEXE. 
Zhè diănr huór уё bù диб le, wð Бао уцапг le, пї men huí ла Ба. 
Тут не так много товара, я его сам весь куплю, идите 
ДОМОЙ. 


23 BERAE •ьаозаі мб ѕһеп shang 


Довести дело до конца, взять на себя полную ответствен- 
ность, гарантировать выполнение. 


Примеры 


1. ЕЕ Л 2), МИАН ТВЕН Е, 
К. 
Xiàn zài nï ho hăor xué xí, bì yè hòu п! de рбпр zuò бао 
zài мӧ shēn shang, Бао т тап уі. 
Ты сейчас хорошенько учись, а когда закончишь, я сам 
найду тебе работу. Гарантирую, что тебе понравится! 


2. ВНИИ РЕЛЕ ЕТ BOLE! 
Chū guó de у! аё ѕһӧи хи аби Бао zài мӧ $Вёп shang le, 
fàng хїп ba! 
Все дела по выезду за границу я беру на себя, успо- 
КОЙСЯ. 


3. IET, НН ЕТ. 
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Bié 2һао jí, ле һоп де yí qiè fèi yòng аби Бао zài wð shēn 
shang le. 
Не волнуйся, все затраты на эту свадьбу я беру на себя. 


24 (F .Ьаороцап 


Конечно, обязательно; гарантированно. 


Примеры 


1. 


АЖ 7), ЖЕ. 

Zhï удо Кёп пй lì, Бао guăn nï néng xué Бао. 

Надо всего лишь постараться, и ты обязательно Hay- 
чишься. 

RER, AE Т {ж ЙК TREIE 

Ni cháng chang, zhè сі сіт le Бао guăn nï жа сі hái xing chī. 
Попробуй, съешь это сейчас — обязательно и B сле- 
дующий раз захочется. 


‚ОМ, АВЕ Т 


МТ пр xīn Ба, јідо gěi мб Бао guăn сиб bu Пао. 
Не волнуйся, гарантирую, что передашь мне — ошибки 
не будет. 


25 {RJL +Ьаохһйпг 


Обещать довести до конца. 


Примеры 


1. 


х Ел О, TITMA). 
Zhè shì ér wò 261 пї shuō shuo Кап, xíng bù хіпр Кё bù Бао 
zhůnr. 


42 
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Я тебе расскажу об этом деле, а ты скажешь, можно ли 
не доводить его до конца. 


. НИХ ЖЖ, ИЛ ВЕ Е, VRUD 


IE! 

Wò kàn пї zhè diănr уао ата, Баба Бао 2һйпг néng тап zú, 
пї fàng xīn ba. 

Я думаю, папа выполнит твои просьбы, успокойся. 


ИЯ А, ЗИЛ. 
МІ pī ріпр de па те chéng Кёп, мб Бао zhůňnr găi. 
Ты справедливо критикуешь, я все доведу до конца. 


26 ЖЛ -bào bù рае 


Приходить в ярость при столкновении с несправедливостью 
по отношению к другому человеку. 

Иногда люди говорят «dă Бао bù рїпр» или «bào dă bù ping», 
что означает «защищать кого-то от несправедливости». 


Примеры 


l; 


2; 


3. 


ATARAX, 20377. 

Zhè ge rén tè zhàng yì, jing cháng bào dă bù ping. 

Этот человек очень справедлив, он частенько приходит 
в ярость при виде несправедливости. 


AZAUT, PE ЕЛЕЕ? 

Rén ла liăng Кби zi chăo 2, ní hé bì wèi shuí bào bù ріпр пе? 
Они между собой поссорились, за кого ты заступаешь- 
ся? 

КАЕН КЖ, REMETE. 
Wò Кё bú shì Пао bō пї теп Яе guān хі, wò shì wèi nï Бао 
bù рр. 
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Я вовсе не провоцирую проблемы в ваших отношениях, 
я просто переживаю, что с тобой несправедливо посту- 
пают. 


27 00 -bào fó јійо 


Дословно означает «схватить Будду за ноги». Это выраже- 
ние близко по смыслу русским «пока жареный петух не 
клюнул» и «хвататься за соломинку». Говорится о людях, 
которые спохватываются в последний момент. 


Примеры 
1. FRKE, В ТЛ KRKA, хи дЫ. 


Píng shí méi lái wăng, уби le shì са! lái да rén, zhè zhēn $1 
lín shí bào fó jio. 
Обычно не общаемся, а как возникают проблемы — 
сразу приходит просить помощи. Вот и получается — 
друг только тогда, как у самого беда настала. 

2. ЗЕНА 26968, RASTR, НЕЕ 
А. 
Тїпр $һиб Ч 21 удо КАо маі уй, wō zhè са Ка shí xué, 
2һёп $1 yòng shí cái Бао fó ідо. 
Как узнал, что для повышения в должности нужно CHA- 
вать иностранный язык — начал учиться. Это и назы- 
вается — пока жареный петух не клюнул... 


3. PRES RERA CAR Т 

М хлап zài cái lái bào fó jio yï лав мап le. 

Теперь уже поздно хвататься за последнюю соломинку. 
4. ЖИЛЕ ТЫ Ж И =. 

Bié zuò па zhčng lín shí bào fó јідо de $1. 

Не надо все делать в последний момент. 
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28 чи e bēihēiguð 


Стать «козлом отпущения», быть несправедливо обвинен- 
ным. 


Примеры 
УГРИ, ЖАЯ Т 


Вё! le shí nián de һёї риб, jīn Пап 2ӧпе зиап хї shuā рап 
Јіпе le. 

Десять лет его несправедливо обвиняли, а сегодня он, 
наконец, оправдался. 


2. ВЕЗЕТ АНИ. АНА EA. 
\/б gēn tā bù zhān дїп dài gù де. М shén те tì tā бё zhè 
hēi гид. 
Мы с ним не друзья и не родственники, с чего бы мне 
ради него принимать вину на себя? 


3. ЛЕН Е. КРАЕ РР ЛЕА, BE, 
Zhè diăn ér dào И мб míng bai. Búhui ràng пї gēn zhe мӧ 
bēi Ба! гиб, fàng xīn ba. 

Успокойся, я не буду делать тебя козлом отпущения, пе- 
рекладывать на тебя мои ошибки. 


==. АИК > 00 
4. ЖЕНА, ЗАМЕР. 
\/б yuàn yì бё zhè Бе! рио, wð bú zài Һи. 
Можете все валить на меня, мне все равно. 


29 N ebei 


Эта модальная частица подразумевает, что нет необходи- 
мости ничего объяснять, потому Что причина и так ясна. 
Используется, чтобы ответить на вопросы, ответы на KOTO- 
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рые настолько очевидны, что и сам вопрос не имеет смысла 
задавать. Не очень вежливое слово. 


Примеры 


1. 


2. ВАЗЕ 


3. 


4. 


АА 7 Л? — И. 
Бой shí ёг diăn le, пї qù па г? — Ой chī Вл bei. 
Уже больше двенадцати, ты куда собрался? — Да поесть 


я иду! 


НИЕ 2 
ПИ. 

Маг Би tōng chë zěn те bàn? — Bù їбпр chē, jiù yòng tuï 
7би zhe qù bei. 

Там машина не проедет — как быть? — Машина не 
проедет — пешком пройдем! 

Æ ЕЛЕ НУ? EJP. 

Shì shuí ràng tā 2би de? — [ао shī bei. 

Кто ему разрешил уйти? — Учитель — что не понятно? 


ЛААР БА ила ЯМ, БА А ЯМЕ? Е 
ЖИ, АРЕ 

Zhè jí ре jù zi wò zěn те jì уё jì Би 260, 2ёп те бап пе? — 
Ма ла диб jì ji Мап bei. 

Эти несколько фраз я, как ни стараюсь, все равно не 
могу запомнить — что делать? — Еще несколько раз 
попытайся. 


30 É K ° bèn по хіап fēi 


«Неуклюжим птицам надо рано учиться летать», «медлен- 
ным надо начинать раньше». Часто используется, чтобы 
показать скромность говорящего. 
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Примеры 


| 


ВЕГА 56 KE, РЕ Л ЕЛМ 
МОН) 

Wò теп hái $51 bèn nião хіап fēi Ба, shěng de là zài rén hòu 
bian guài bù hão yì si de. 

Мы медленные, нам надо раньше начинать, как-то He- 
удобно всегда в хвосте плестись. 
Кем К, JEE). 

Wò $1 bèn підо хіап fēi, cái рап de shàng tàngr. 

Про меня можно сказать «неуклюжим птицам надо раньше 
учиться летать», лишь тогда смогу угнаться за другими. 


REIF, КЛЕО КЖ, RE EARE 
F, ШТЕТЕН КАЕ. 

\6 zăo dòng shðu, hái bú $11 bèn підо хіап fēi та, wð удо 
shì уби nï па běn shi, xiàn zài zhèng shuì аа jiào пе. 

Я обычно раньше начинаю шевелиться, хоть и не являюсь 
той «неуклюжей птицей, что должна рано учиться ле- 
тать». Если бы я был на твоем месте, я бы сейчас уже 
спокойно спал. 


31 ЯН • béng shuð 


Не стоит и говорить. 
«Вёпр» является модификацией выражения «Ый yòng» по 
звучанию и виду. 


Примеры 


1. 


ХВ ЛААНЕЛ ӘЛ, ЖА ТАТ 

Zhè хїапр zi зап gè rén дой tái bú dòng, gèng béng ѕћиб піп 
yí gè rén le. 

Этот чемодан и трое человек не поднимут, что говорить 
о тебе одном! 
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2. НЕЕ НУ ЕКШНН, НИКЕ Т 
Tā Нап сы fàn de qián аби méi уби, béng $һиб măi fáng 
zi le. 
У него денег даже на еду нет. Что уж говорить о покупке 
квартиры. 


3. АЙВА, BAKAT 
лап xio hái zi аби аёпр de dào li, béng shuō dà rén le. 
Это даже ребенок понимает, что уж говорить о взрослом 
человеке. 

4. ЕВЕ, ЛУНЕ Г 
Wò Пап тй уй hái méi xué hăo пе, béng ѕһиб ма уй le. 
Я даже родной язык еще хорошо не выучил, что уж TO- 
ворить об иностранном. 


32 Ж EATER * 


bí zi bú shì bí zi Нап Ба $1 Пап 
Лицо, искаженное гневом. 


о 
. FERRI жа РЛ, ЧМТ 


М zhěng Нап bí zi Ба shì bí zi liăn bú $Ш Пап de, мӧ Кё 
shòu bu Пао. 


У тебя весь день гримаса на лице, мне это не нравится. 


2. ҖАЖТЛДАХ Т, пятам РАЛЕ 
НУ, АВК Г АЕ T 
Wò 21 qù le jí сі мй tīng, та та jiù bí zi Ба $1 bí zi Нап 
bú shi Пап de, búshì xián wò huí ла мап le, ла shì xián ууб 
Виа аап апо le. 

Я несколько раз ходил на танцы, а мама очень сердилась. 
Не за то, что поздно прихожу, а что много денег трачу. 
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3. хат Т RM. 
Та yòu bí zi Ба shì bí zi Нап bú shì Пап de shù luo le зуб yí dùn. 
Он ругал меня с лицом, искаженным гневом. 


33 WIKE Ьсі сї 


То же самое; чувство взаимно. 
Формальное выражение, означающее, что оба участника 
диалога находятся в одинаковой ситуации. 


Примеры 
1. ЦДЛ 2 99 В). — ANIE. 


Yï hòu дїпр піп диб bāng zhù. — Хап теп bř сї bř сї. 
Ты мне помогай, хорошо? — Мы будем помогать друг 
другу. 

2. ПААНА ЊК, 4А ЕЛЕШЕ ЙЕЛ Т ED., 
Zán теп bï сї bï сї, мб de һап уй shuï píng уё Ш т hăo bù 
Пао duō 5һао. 

Мы с тобой на одинаковом уровне: мой китайский ни- 
сколько не лучше твоего. 

3. ИХ, ИЖ ЛИ ы Л. — НИ. 
Jing сһапр 261 піп Нап та fan, zhēn $61 bù hăo yì si. — 
Bi сї Ы сї. 

Я часто тебе причиняю хлопоты, так неудобно. — Да n a 
тоже! 


ЕЖА Р ° 


bï shàng bù zú Ы xià уби yú 


34 


Быть годным; не хватать звезд с неба; быть среднего уровня. 
Часто используется, чтобы показать, что человек доволен 
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сложившейся ситуацией или тем, что имеет, и больше ему 


не нужно. 
Примеры 
1. ОКА Д ВЕ? — ЕЛЕ FERE. 


Nï men х!ап zài shōu га zěn те yàng? — ВІ shàng Ба zú Ы 
жа yðu yú ba. 

Как у тебя сейчас с доходами? — Да так, ничего, звезд 
с неба не хватаю. 


RIRES TI Я БЕИ ЕЖЕ ЕЕ РЯ. 
Wò men zhù de zhè ідо fáng zi Кё у! shuō де shàng shì Ы 
shàng bù zú Ы xià уби yú. 

Квартиру, в которой мы живем, можно назвать обычной. 
25 Е Л.Е 073577, ЖИНАЛА ЖАР, я] 
ВЕЕТ 
Лпе guò јї шап de пй lì, мё men de Кё уап tiáo jiàn bú suàn 
tài Бао, Кё уё Ы ѕһапр bù zú Ы xià уби yú le. 

После нескольких лет упорного труда условия для HC- 
следований нельзя назвать отличными, но и не скажешь, 
что совсем средненько. 


35 ЖАА -bì ғепр găng 


Гавань для кораблей, где можно спастись от шторма. 
Здесь означает «место, где можно переждать неприятности 
и отдохнуть телом и душой». 


Примеры 


1. 


“ж” НДН, ВВ Г ВНЕ. 

Wén gé shí ат, ут yuàn chéng le tā ае bì Їёпр găng. 

Во время культурной революции больница стала для 
него тихой гаванью, где он мог укрыться от невзгод. 


50 
Хэ Еи ГЕ, REJ К, АЛЕН 
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ра ла аби zài рїп mìng gōng zuò, wð shì chăng zhăng, jué 
bù néng диб јіп bì feng găng. 

Все работают на пределе возможностей. Я директор 
предприятия, мне тем более нельзя прятаться в укром- 
ном углу от трудностей. 


3. ИЕ ИЖ, {ПИ ЖЕЛЕ Ж ИЙЕ. 
Zhàn zhēng $1 уі chăng zāi пап, мӧ men рёп běn zhăo bú 
dào bì пр găng. 
Война — это большое бедствие, нам не найти тихого 
места, где можно спрятаться. 

4. ДВЕ ИЕН ЗЕ ЖИ Т 
Та jìn bì пе găng де měi mèng bèi dă ро le. 
Вся радость от его прибытия наконец в тихую бухту 
была разбита. 
36 м -ыж 

Недооценить. 

Примеры 

1. ЕЕН Л BRA, Кп] ЖЕ Ж я Г 
Та shì ап zhōng yòng јіпг xiăng yì míng jīng rén, п Кё bié 
bă tā kàn biăn le. 
Он из тех, кто выглядит обычным, но на самом деле че- 
ловек выдающийся, тебе не стоит его недооценивать. 

2. ТУЛЛИН ШӘ ш Г Айз] НЕД, ВЕЛИТ 


М qiān мап bié Бага Кап бап le, tā Кё shì gè néng rén, néng 
liàng dà jí le. 

Никак нельзя ее недооценивать, она способный человек, 
у нее очень большие возможности! 


500 обиходных выражений 


51 


3. ИЗЕЛ Л 7 КАТ! ЖА 


М bă dà ла аби Кап biăn le, jiù пї xing! bié tài kuáng lā! 
Ты всех недооцениваешь, один ты хорош! Не будь 
слишком надменным! 


37 2} ыа guà 


Измененить решение, нарушить обещание, взять слова об- 
ратно. Уничижительный термин. 


Примеры 


1. 


ПЕРЕН, БЕТ ЕАН Г 067 
Zuó Пап gāng dìng де shì, shuì le yí yè zěn те па Ыап guà 
le ne? 
Только вчера обо всем договорились, как можно менять 
решение за одну ночь?! 

В ЛЕН, ЛЕГ. 

Та у! diănr 20 yi уё méi уби, bié rén yì shuðō tā па Ыап guà. 
У него нет четкого мнения, кто бы что бы ни сказал — 
он сразу меняет решение. 


WET ЖАН Т 


Shuō дїпр le, пї Кё bié zài biàn guà le. 

Договорились. Даже не думай снова брать слова назад! 
/-> эл < -fjr ~ 

ИЕ E EN 

Nï zěn те shuō бап guà па biàn guà? 

Как ты можешь так быстро менять решение? 


38 ЖЖ, +ыаплһеїйїг 


Использовать все способы; сделать все возможное. 
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Примеры 
1. АГА: ЛЬ 901 НАЯ. 
Та теп Бап zhe Ё г zhăo |їпр дао de мп tí. 
Они изо всех сил ищут решение проблемы руковод- 
ства. 
2. Нд ЕАН ЛЕМ ЖОН 
Shāng јіа 2бпё shì biàn zhe făr де ràng dà ла măi tā теп de 
абпр xi. 
Коммерсанты всегда используют все способы, чтобы 
заставить людей покупать именноу них. 
3. 493512: ДНЕ Л. 
Wò děi biàn zhe făr деһбпр zhe bìng rén сіт fàn. 
Мы должны делать все возможное, чтобы обеспечить 
больным питание. 
4. ЛЕД: ЛЗ ЖЕ. 
Nï bú удо бап zhe Ёг zhăo јіё Кби bú рап Биб. 
Не стоит искать любые предлоги, лишь бы не делать работу. 


39 Я -bié kàn 

Попытаться оценить ситуацию или человека объективно. 

Примеры 

1. Ик Б 9, НЕА ЕГ Т 
Bié Кап jiào Пап Ыао пап shang hěn lì hai, qí shí tā да wð 
теп Кё Бао le. 


Не смотри, что с виду тренер суров, на самом деле OH K 
нам очень хорошо относится. 


К РНЕ Т ЗЕМ, 
Bié kàn tā de tóu fa дой bái le, шап jì bìng bù lăo. 
Пи ие смотри, что он весь седой, он еще вовсе не стар. 
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3. WEMERARY, = Л Ве TEKK. 
Bié Кап хап zài бап qì һёп Бао, рио yí һиїг Кё néng һи ха 
qï dà уй lái. 

Не смотри, что погода хорошая, скорее всего, скоро пой- 
дет сильный дождь. 


4. АА Л, при ЛЕ. 
Zhè сі Као shì bié Кап tí bù shăo, Кё 51 yì дїйпг дой bù пап. 
Не бойся, что в этот раз к экзамену много вопросов, они 
несложные. 


40 + e bìng 


«Віпе» предшествует отрицанию, например «bù», «méi» и 
«1», чтобы усилить его. В предложении отрицает что-либо 
и выражает истинное положение вещей. 


Примеры 
1. ЭН ЕГА УВЕО. 


Wò теп #1 лап bìng méi fā shēng shén me bù уй Киа! de 
shì. 

Между нами никогда не происходило никаких неприят- 
ностей. 


2. їйїн Т BEDERE. 
МЇ xiăng сио le, tā bìng Ба zhī dào zhè лап $11. 
Я ошибся, она вовсе не знает об этом деле. 

3. ЗЕРНА НИХ, КАНИКЕ. 
\/б Ыпё méi уби shén те tū chū de chéng jì, рап же аа ла 
de xin rèn. 
У меня вовсе нет никаких выдающихся результатов, 
спасибо всем вам за доверие. 
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41 ЖШ ъъ 


Это отрицательная форма «bi». Значение выражения — 
«он/она, ты и т. п. почти такой же , как и я», ане «он Me- 
нее ..., чем я». 


Примеры 


1. ВХ КА Ее, 
Та de hàn уй shuï ре bù Ы Лп уїпр chà. 
Ее уровень китайского такой же, kak иу Цзин Инча. 


2. ЖАШКА. 
Лп Нап bù bï zuó бап пиап huo. 
В этом году почти так же тепло, как и в прошлом. 
3. ЗАЛАМ БИЖ. 
Zhè сі Као $1 bù bï ѕһапр сі пап. 
В этот раз экзамен примерно такой же сложный, как и 
в прошлый раз. 


42 ЛН e bú сид 
Неплохой; хороший. 


Примеры 
1. ХАЛ. 
ра ла аш wò zhēn bú сиб. 
Ко мне все так хорошо относятся. 
2. ЛЕЖАЛ АЛЛУ. 
Zhè лап ут fu de $1 yàng bú cuò. 
Эта модель одежды очень неплоха. 
3. ЙАЛТ AWESHE 


МА! nai suī shuō Ба shí диб ѕиі le, 5һёп ti què hái bú сид. 
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Хоть бабушке и больше восьмидесяти лет, у нее все еще 
неплохое здоровье. 


43 ДАЗ e. bude 


Часто следует за глаголом и имеет значение «не может» или 
«не». Например, «măi bù dé» означает «не может купить»; «hē 
би de» — «не может пить»; «ай Би de» — «не может идти». 


Примеры 


1. 


ЕАН ЛИЗ. IFRAT 

Zhè же shū хідо hái zi kàn Би de, tā теп піап líng tài хїйо le. 
Эти книги ребенок прочесть не сможет, он еще слишком 
маленький. 


Ж 7 9152149, ЖЕ 7 
Nà аі fang Кё qù bu de, tài wēi xiăn le. 
Туда ходить нельзя, там слишком опасно. 


3. ЕЯ 148. ЛВ. 


Zhè хіё wén wù dòng Ба de. Yí dòng ла bù néng һит fù 
yuán yàng. 

Эти памятники нельзя перемещать. Если сдвинешь с мес- 
та — потом не восстановишь оригинального вида. 


44 Л +ьаае 


Не должен; не разрешается; не следует. 
Говорится серьезным тоном. 


Примеры 
1. ЖАШ DEER. 
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3. 
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Као shì shí bù dé suí biàn јіао tán. 
Во время экзамена не полагается болтать. 

` А | 
Ж # АЛВА ЙИ. 
Wèi chéng пап rén Ба dé га nèi. 
Несовершеннолетним вход воспрещается. 
#— Z, ‚ КУА AA 
ЛАЯ ЕТ. 
Хо rén bù dé zài Киа! сһё dào shang хип? 7би. 
Пешеходам не полагается ходить по проезжей части. 


45 IIA e bù dé bù 


Не иметь выбора; быть вынужденным. 
Означает, что человек должен сделать что-то, будучи огра- 
ничен жесткими условиями. 


Примеры 


1. 


КАЛ, ЛАМА АЕ «ВЕНЫ. 

Пап qì bù Бао, Ге! л bù dé bù tuī chí дї fēi de shí лап. 
Погода плохая, придется отложить время взлета само- 
лета. 

шн Г ЗАПАЛА 

\/б удо huí guó le, мӧ теп bù dé bù Ёп 5һди le. 

Мне надо возвращаться домой, нам придется расстаться. 
ЕЕК, АМЕЛИ. 

Та bing де һёп li hai, bù dé bù qïng па хи xi. 

Он сильно болеет, ему ничего не остается, кроме как 
отпроситься с работы и отдохнуть. 


ЖАЯА, АЧТАН. 


Méi zhăo dào па běn shū, wð bù débù măi Бёп хіп de. 
Если я не найду книгу, придется покупать новую. 
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46 ЛЕГ +ьааенао 


Очень, ужасно, сильно, крайне серьезно. 
Означает, что ситуация очень серьзна или достигла опре- 
деленной степени. 


Примеры 


Zhè shì удо ràng tā zhī dào Кё bù dé lio, і Ыпе уі chăng 
bù kě. 

Если она об этом узнает — будет ужасно! Без срыва не 
обойдется. 


2. хто, УПИ А АЎ. 


Zhè кё shì bù dé ідо de аа $1, т теп Кё děirèn zhēn аи dài. 
Это очень серьезное дело, вам надо ответственно к нему 
подойти. 


3. ЗЕЛЕНЫЕ 20891387. 


4. 


Та bă fàng zhèng лап de рі Бао аш le, jí de bù dé ідо. 

Он потерял кошелек, куда был вложен сертификат, 
ужасно переживает. 
ОА ЭШ ЖЇН Ж. А4198 745 
Та Ба Ба та та сопе тё guó lái běi jīng kàn tā, tā gāo xìng 
de bù dé Пао. 

Ее родители приехали в Пекин из Америки ее навестить, 
она была чрезвычайно рада. 


47 Міс. +ьааеу! 


Не иметь выбора, кроме как; быть вынужденным сделать 
что-то, потому что нет иного выхода. 
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«Мап bù dé у!» имеет то же значение, но произносится бо- 
лее усиленно, нежели «bù dé ут». 


Примеры 
1. АЯ ЇЗ БЇК, ВА ЭЖЕ АД. 


Bú дао мап bù dé yï de shí hou, tā Ба һи bă Ва! zi sòng рёі 
bié rén. 
Пока не будет критической ситуации — он ребенка 
другим людям не отдаст. 

2. REAN, ЖИ а. 
Wò xiàng tā ле gāo lì dài, уё shì chū yú bù dé yï. 
Я ему одолжил излишек, и то потому, что не было вы- 
хода. 

3. РЖЕВ, р 
Zuò ѕһби shù уё shì bù dé у! de $1, пї bié zhāo jí le. 
Единственный выход здесь — операция, не пережи- 
вай. 

4. ДЕЗ, МЕЛ ГЗ. 
Та dù zi téng de lì hai, bù dé yï са! fàng qì le bï sài. 
У него сильно болел живот, ему пришлось отказаться от 
участия в соревнованиях. 


48 JERE • bú пр zài уда li 
Относиться с пренебрежением, смотреть сверху вниз. 


Примеры 


1. АВЕ ХОСЕ НЕ В НО Л, ЗАЛЕ Г “Е” 
ЯК “в” МТ 
УТ qián tā Ба пр zài уап li de rén, xiàn zài аби chéng le 
zhè ge “xīng” nà ge “xīng” de le. 
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Раньше он смотрел на всех с пренебрежением, а теперь 
стал таким, что у него и тот хорош, и этот замечаталь- 
НЫЙ. 


2. ЕНЛИ Я ЛЛАЛЕПИ ЕН, {БЕЛА ЕКЕШ? 


[лап zhè пап ут № tā аби bú fàng zài уап li, tā dào dï xï 
huan shén me yàng de. 

Он даже на этот наряд внимания не обратил, что же ему 
нравится, в конце концов!? 


3. КАЗ ЛЕЕ Е Г ARET ARTIR. 


Миа! bù bă геп fàng zài уап li le, уби nï chī Кш de shí hou. 
Ты смотришь на людей слишком пренебрежительно, 
а ведь бываешь не прав и ты. 


49 MEZEL +*ьйриапзап дї ёг ут 


Невзирая на обстоятельства; отбросить сомнения; что бы ни 
случилось; в любом случае; бесстрашно. 
Иногда также используется «guăn tā ѕап ат èr shí ут». 


Примеры 


1. 


ЕЕ, RIMET ВА 


Guăn tā зап ат èr shí ут, мӧ теп zuò мап le, zài shuō 
ma! 
В любом случае — мы закончим дело и тогда погово- 
рим. 


2. МПАЕ= 60, ВЫТЕР УМГ. 


3. 


Та теп bù guăn зап ат èr shí ут, yì qï dòng зНби bă fáng zi 
chāi le. 

Несмотря HH на что, они вместе снесли этот дом. 
HERRAT., ЖЛЕ 1, ЧН 
Е №2. 
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2.41 тиб па méi jiù le, wò Ба дийп зап дт ег shí ут, bēi qï tā 
xiàng jí zhěn shì рӯо qù. 

Даже если еще оттягивать — это не спасет, как бы то ни 
было, мне придется нести ее в реанимацию на себе. 


50 51% -bù guò lái 


Быть не в состоянии справиться со слишком большим объе- 
мом дел. 


Примеры 
1. EmAŁET ЭАГНЯЖАЖ. 


Zhăn рїп tài Їёпр fù le, wò теп јійп zhí Кап bú рио lái. 
Образцов слишком много, мы просто не справимся! 
2. KRE, KREMAK T 
Cài hěn аиб, аа ла аби chī bú рио lái le. 
Еды слишком много, мы не сможем все съесть. 
3. EWERT ТЕЖ. 
Zuò yè диб jí le, xué 5һёпр теп zuò bù рио lái. 
С таким количеством заданий студенты не успеют спра- 
ВИТЬСЯ. 


4 Ке Г REDIR. 
Wèn її tài duō le, wò men chá bù рио lái. 
Вопросов слишком много, мы не справимся с mpo- 
веркой. 


51 ЛЕМ ьа hán hu 


Очень добросовестный; очень серьезный; внимательный. 
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Примеры 
1. хх, АЛЕ. 


Оц zhè те zhòng yào де $1, tā jué bù һап hu. 
В этом серьезном деле он обязательно должен быть 
предельно внимательным. 


2. Ж Ге ГЛ, «ЛАЯ. 
Та shuō сви Виа lái dīng $1 dīng măo shì тдо, уі diănr bù 
hán hu. 
Она говорила как есть, все изложила четко. 


3. ЕХАЛ ЛЕ, RTRA FAJL 
2. 
Zhè shì риап хі dào qiān băi мап rén shēng mìng de $1, wð 
bù găn уби bàn diănr hán hu. 
Это дело затрагивает жизни миллионов людей, я не 
имею права быть хоть каплю невнимательным! 


М у м 7 
52 MAH ьа hán hu 
Очень хороший; необычный, неординарный. 


Примеры 
ГЛ, ЗЕ ЛИЗА. ЛЖ. 


ао дї $Ш 140 gōng rén, zhè huór zuò де zhēn bù һап hu. 
В конце концов, он старый рабочий, такую работу де- 
лает очень хорошо. 


2. ДУ АЛЕМ, НАТАН А Е. 
Хао 1ї zhēn bù һап hu, shén те gōng гио аби мап chéng 
de zhè me hăo. 
Сяо Ли очень способный — за что ни возьмется, все 
делает так хорошо! 
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3. ВА ERRIME Ж Лх @ И. 
Сеп qiáng duì Ыї sài мӧ men уё jué Би һап hu. 
В соревновании с сильной командой мы тоже He yga- 
рили в грязь лицом! 


53 ЛЯ ‘шью 


Боясь ранить чьи-либо чувства; было бы грубо или некра- 
сиво сделать что-то. 
«Bù Бао yì $1» имеет то же значение. 


Примеры 
1. ЖЕ, АЛЕ. 


[до shī тиб wò bàn де $1, wò bù hăo jù jué. 
Учитель поручил мне это дело, неудобно было OTKA- 
заться. 


2. MAKA DHE, ИВЛ Мм. 
Л rán tā běn rén bù tóng yì, wð уё bù hăo suí biàn dā ying т. 
А вдруг он не согласится? Мне неудобно давать тебе 
ответ без него. 


3. е ЖШ НОА, АНА. 
Та $1 wò 2и ат ті де реп? you, tā de hūn lí уго bù hăo bú qù. 
Он мой самый близкий друг, будет очень нехорошо, если 
я не приду на его свадьбу. 


54 ЖА -bú jiàn де 


Маловероятно, необязательно. 
Субъективная оценка говорящего. 
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Примеры 


15 


і ОТЕЛ ЛЗ. 
Wð shuō de һиа tā Ба лап de xiāng хіп. 
Маловероятно, что она тебе поверит. 


‚ -Т Ж а АЛ АЛ#+ТЖЕ ТЕК. 


Gè zi bù рао de rén bú jiàn de dă bù hăo lán дїї. 
Не факт, что люди маленького роста плохо играют B бас- 
кетбол. 


„НИТ, Х#+=Л АӨ НЕ Ж. 


Кап yàng 21, лп бап lăo wáng bú пап de néng 141. 

Судя по всему, Сяо-Ване сегодня вряд ли придет. 

ES ГАХАЛ ИЕ. 

Сы диб le уіпр yăng удо duì 5һёп її Ба лап де hăo. 

Ты ешь столько всяких питательных добавок, а пользы 
что-то не видно. 


55 А9727 „ьакКёкаїўїйо 


Запутаться; быть не в состоянии довести дело до конца. 
Следует за «de» в качестве дополнения. Например, «dă де bù 


Кё ка! јіао», «chăo de bù Кё Ка! ао». 


Примеры 


| 


р РИВА 136, НИТ. 

Zhè папе Кби zi сһдо de bù Кё Ка! пао, shuí ачап уё bù xíng. 
Эти двое поссорились и не могут договориться, никак 
один другого не убедит. 


‚ НАЛ МАРЕ ила, E ЕЕ КЕЙТ ЕЛҮ ат. 


Zì cóng Ка! fā xīn сһап рїп hòu, quán chăng shàng shàng х1а 


xià аби máng de bù Кё Ка! jiāo. 
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После запуска новых товаров весь завод сверху до низу 
был в недоумении. 


3. AACHE- ЖАН, НЕ] S 
ЕТ 
Zhè Папо gè guó па уі zhí dă de bù Кё Ка! јіао, 1йо băi хп? 
Кё shòu Кӣ shòu zuì le. 
Эти две страны все воюют, договориться не могут, a Ha- 
род страдает! 


56 MT Ту »bùlišo lišo zhī 


Идиома со значением «ни к чему не прийти» или «оставить 
все как есть». 


Примеры 
1. ФЕ ЛКЕН Г ГЕТ KZRA 


ЖЫ У БА. o 

Zhēng lùn le jï пап de wèn И jiù zhè yàng Ба Пао Пао zhī le, 
аа ла аби уби же bù тап yì. 

Об этом спорили несколько дней — и оставили все, как 
есть. Все этим немного недовольны. 


2. ЛАТ 8, ЖЖ ИШ ИЕНЕШ ЕНИ АЛГ 
ea 
Л ge hái zi yì хійпе, zhè те пап de shì shuí néng 200 мап 
na! 751 hăo bù ідо Пао zhī. 
Дети подумали, что такое трудное дело сделать очень 
сложно, и оставили все как есть. 


3. ВИРА АМН, АВА Г. 
Zuò shén me $1 аби yīng уби shí уби zhöng, bù néng zhè 
yàng bù йо Пао zhī. 
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Любое дело надо доводить до конца, нельзя вот так 
бросать. 


57 MEJL ъа аї yănr 


Не обладать выдающейся внешностью, быть не в состоянии 
привлечь внимание. 


Примеры 
1. ЖЖ а ло Ж Л, CA E RM EE o 


Zhè 140 cí qì Кап дї lái bù qï уапг, tā Кё shì ]їпр dé zhèn cí qì. 
Этот фарфор с виду ничего особенного, однако он Цзин- 
ДЭЧЖЭНЬСКИЙ. 


2. ЗЕ Г ЛАК Д, п РЕ ВЈ. 


3. 


Bié Кап zhè bă 5һй zi bù дї уапг, zhè Кё shì уі діап тап д1ап 
ае бпр хі. 

Не смотри, что этот гребень такой невзрачный, это вещь 
тысячелетней давности! 


ЕЕ Л АР, ла ЕЖ JA 
E, АЛВА. 

Bù qï yănr de yí ре xio hái zi, zài до уйп Ви! shàng què па 
le gè guàn jūn, zhēn méi xing dào. 

Вот уж никто не думал, что такой ничем не примеча- 
тельный ребенок выиграет на олимпиаде! 


4. ЛЕ ДН) 9185 9 Е ГИ МН E 5) 5 


лу, REDEN. 

Bù qï yănr de yí сї huó dòng què ут дї le га сї dà de hōng 
dòng xiào ying, zhēn shì bù Кё sī yì. 

Такое непримечательное мероприятие, а вызвало такой 
переполох! Вот уж не понимаю! 
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58 PZA .ьазап Ьа ві 


Устойчивое выражение, используется для характеристики 
нечестных, подлых людей. Иногда означает «быть неблаго- 
разумным». Уничижительная окраска. 


Примеры 
І.К ЕА ЈА. 


Ниб chë Нап shàng 2ӧпр уби xiē bù зап bú sì de rén. 
На вокзалах всегда подлецов хватает. 

2. MAWI ILH, яя = ЖА. 
МЇ уби huà hăo hăor 5һиб, bié тап zuï bù sān Ба sì de. 
Если есть разговор — говори, не надо быть нечест- 
НЫМ. 


3. ВЕЛЖЕЖИЛ, ЖИ. 
Та $1 ре bù зап Ба sì de rén, пї bié хіп tā de huà. 
Это подлый человек, не верь ему. 


59 ASe ПЕ А 


ра shì... ér $... 


Не этот..., а...; скорее; из двух высказываний справедливо 
последнее. 


Примеры 
1. ЛЕЛ ВИК, MERA ВЕ ЈЕ ВИК. 


Wò Ба $51 bù xiăng Бапе zhù т, ёг $1 méi уби néng И bāng 
zhù ni. 


He то, что я не хочу тебе помочь, просто нет возмож- 
ности. 
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2. 


3. 


ЖЕ МЕЛ, тА с. 

МІ de аш 5һби Ба $1 bié rén, ег shì 1 zì jí. 

Твой противник — не другой человек, а ты сам. 

Ле РЎ НО 0 АХ е Ч 7 НЕ ВН, хе. 
Та сһёпе gōng de ті ті Ба $1 утп мё сбпё míng, ёг shì 
уїп wèi ат fèn. 

Секрет его успеха не в уме, а в трудолюбии. 


60 Peec ienee e bú shì... jiù shì... 


Или... или...; выбирать из двух; то или другое. 


Примеры 


1. 


ЗЕ ЕНН Хе Е ЕЕ, MHUCH 
Д. 

МА! xié de dì fang bú shì zài ут lóu да shì zài ег lóu, nï zì Ji 
qù zhăo ba. 

Обувь продается если не на первом, TO на втором этаже, 
иди поищи сам. 


МЕЖ ЕИ, DEMIT Жен. 


Та méi lái shàng бап, búshì bìng le, jiù $1 уби shì. 
Он не пришел не работу. Или заболел, или дела. 


 УЖАЕ5КНЖ, MERRER. 


Fù ата Ба 51 jīn бап huí lái, па shì míng бап huí lái. 
Папа вернется если не сегодня, то завтра. 
Е H} ah =) жы y 
EDEMA. ME K IA o 
Та bú shì тап zú rén, jiù shì měng ой zú rén. 
Он по национальности или манчжур, или монгол. 
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61 ды Иле e bú shì... да shì... 


Или... или...; вы не выбираете, а просто упоминаете, что 
в данной ситуации есть две альтернативы. 


Примеры 
1. РУБИН, ME ЖИЙ ЖТТ я. 


Ха bān yï hòu tā bù huí ла, bú $1 qù hē ла па $1 qù dă 
pū kè. 
После работы он He пошел домой. Он пошел или выпить, 
или поиграть в покер. 

2. ШЕК ЧЕ, ЛЕНЕ Г. 
Shān shàng de qì hòu shí Ёп è Пе, Ба $1 виа fēng та $1 xià 
хиё. 
В горах очень суровый климат: не ветер, так снег. 

3. ЖҖ ЖЕНУ К, ЕЕ Е 28 Т 
Wò ай zhăo tā де shí hou, tā Ба $1 па Бап па $1 chū chāi le. 
Когда я за ним заходил, он то работал сверхурочно, то был 
в командировке. 


62 М еоеоее th Æ еееоеоо е bú shi yë shì 
Или... или...; выбор между двумя ситуациями; если не одна, 
так другая. 

Другие подобные выражения: «bú zài... уё zài... «bù...yě 


аё...» ит. д. 


Примеры 

1. ЛЕНЖЛЕЕЛ. 
Та Ба ѕћі п běn rén уё shì һап guó rén. 
Он или японец, или кореец. 
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2. EREE KERE, БОЕ МНЕ. 


Qù тё guó bú zuò fēi jī уё аё zuò chuán, Ап zhèng bù 
néng zuò Виб chē. 

В Америку если He на самолете, то придется Ha кораб- 
ле — на поезде никак нельзя. 


‚ LARR ЛЕА НЕТ, ЖЕ. 


Zhè gè shí hou tā bú zài bàn gōng shì уё zài chē лап, ní qù 
zhăo ba. 

Если ero в этот час нет в офисе, значит, он в мастерской, 
иди туда поищи. 


‚ RAIER, BEHE EEA 


МІ bù xiāng хіп wð de huà, уё іё xiāng хіп bà Ба de һиа уа. 
Если мне не веришь — поверь папе! 


63 MÆR +в за shí hou 


Неподходящее время для чего-либо. 


Примеры 


1. 


22 } Ки] МЕРИ, Кш АЕЛИК М, 
=Л.. 

Zhè Вит tī дїй Кё bù $1 shí hou, gāng с мап fàn zěn те 
уё de хш xi Вии. 

Сейчас не время играть в футбол. Хоть отдохните после 
ужина! 

ЗО, MERER, ЕЛ 
{& 

Děng tā теп уап ла уап ]10, пї zài И сй lái, xiàn zài И Ба 
shì shí hou. 

Подожди, пусть они поработают над вопросом, а потом 
ты снова его поднимешь. Сейчас еще не время. 
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3. ЖЕНИ, ТАНЯ. 
\/б qù de Ба 51 shí hou, me yě méi măi zháo. 
Сейчас неудачное время туда ходить — ничего не KY- 
пил. 


64 MFL ,Ьйа5һїзһїг 


Плохо; не годится продолжать в том же духе (пекинский 
диалект). 


Примеры 
1. ЧЕЛ СЕ, ХХ ЖЛЕ ДЬ, 


№ Киа! zhăo gè вопр zuò Ба, Нап Нап хїа guàng Ба $51 ѕћіг. 
Ищи скорее работу, не годится болтаться целыми дня- 
ми! 


2. Ж) ГАНГ МЫ АЖАЛ ДЕЕ Л. 
Гао shī біпр leyí рё yuè le, 2ӧпр ràng bié rén dài Кё zhēn bú 
shì shìr. 

Учитель болеет уже месяц. Плохо, что его постоянно 
заменяют другие! 


‚ ЖАК, ЖӘЛЕП] АЕ ЛЬ. 
М bù сіт fàn, zhè те jiăn ѓе Кё bú shì ѕћіг. 
Если не будешь есть — страшно похудеешь. 


4. ИРУ КЕ, КЕ ТЕ, 
Капе hái zi lā ат zhèng qián bú shì shìr, hái $1 пї zhăo ge 
gōng 200 ba. 

Заставлять ребенка зарабатывать игрой на инструмен- 
тах — никуда не годится. Лучше ты найди работу. 


ө 
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65 M ÆRJL + bú shì wèir 


Чувствовать себя несчастным, испытывать грусть, диском- 
форт. Также «Ба $ 21 wèir». 


Примеры 
1. ВИН А Ей ла, АНУ, ВАН ЛЕД. 


Ну xiăng рапр са! zì јї shuō de Буча, zuò де $1, yuè xiăng 
yuè bú shì wèir. 

Думаю о только что сказанных словах, совершенных 
поступках. Чем больше думаю, тем хуже на душе. 


2. ЖУК ЯтТ REARED ERIL. 
Nï zhè Виа shuō de tài лап Кё le, zhēn ràng rén рап уйе Ба 
shì wèir. 
Ты это сказал прямо в точку, всем сразу стало неловко. 
3. AWERI, АЖ ЕЛ. 
Кап tā па tòng kù de уапр 21, хїп li zhēn Ба shì 21 wèir. 
Глядя на ее страдающий вид, начинаешь сам грустить. 
4. Ж ЛЕЕ ВР, ЗО ИЛ ДЕЛ. 
Кап лап {а па fù мё ди де уапр zi, ууб xīn li zhēn Ба $1 wèir. 
Глядя на его грустный вид, я сам почувствовал себя не- 
счастным. 


66 Літ -bú xiàng huà 


Неразумный, бессмысленный, нелепый. 
Часто этой фразе предшествуют такие наречные выражения, 
как «tài...le», «shí zài» и т. д. 


l из 
|. ЯГА, АКТ. 
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Nï men zhè уапр dà сһао dà nào, tài Ба xiàng виа le. 
Зачем ты так кипятишься? Это бесполезно. 

2. в ТЕНЬ ЕЯ, АНИ, ЕЛИ. 
Та yí gè xué дт méi shàng Кё, zhěng пап dă та лапе, shí zài 
bú xiàng huà. 

Он весь семестр не приходил на занятия, целыми днями 
играл в мацзян, как это глупо! 


3. ААУ, RAAM. 
Nï jié һоп аби Ба рао su wð, zhēn Ба xiàng Виа. 
Он женился, а мне не сказал, как некрасиво! 


67 ЛАТ J e bù xíng le 


В сочетании с существительным обозначает человека. «Bù 
хіпр» значит, что этот человек умирает. 


Примеры 
1. ДЕ, АМТ Г, 895 Н. 
Lăo рб ро bìng zhòng, kuài Ба xíng le, пї děi mă shàng huí qù. 
Бабушка тяжело заболела, скоро умрет, срочно возвра- 
щайся. 
2. ХЛЕЖТТ, ВЖЯЖТГ 
Zhè rén yï јтпр bù xíng le, qiăng ла Ба рио lái le. 
Этот человек уже умер, его не смогли спасти. 
3. ЛТ Г, жк. 
Та Ба хто le, tōng 21 ла 5һй Ба. 
Он умер. Сообщите родственникам. 


р 68 ЛХ bú уао jin 


Не имсет значения; не обращайте внимания. 
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Примеры 


1. 


ВАТ аЛ, ЛЖ, WAARM T 
Zhè cì їа 21 оп le diănr qīng shāng, bú удо јїп, ха хі 
папр пап jiù Бао le. 

Он только немного пострадал, ничего страшного, OT- 
дохнет пару дней — все будет в порядке. 
ЖЕНА, ЕЖА 

Пао лап chà уё Ба yào јїп, мӧ теп shì lái диап Нап де. 
Нам не так важны условия, мы тренироваться при- 
ехали. 


‚ ЕЖА БИЛЕК, ЖЕНАТ, 


Та аш le па те диб qián hái ѕһиб bú удо јїп, Кап lái tā zhēn 
shì chèn qián. 

Он потерял столько денег и все говорит — не обращать 
внимания! Как будто он богач. 


69 MATE ва zěn ше yàng 


Не очень хороший; так себе; равнодушный. 
Имеется в виду, что человек или предмет недостаточно хо- 


рош. 
Примеры 
І. ЭНН НИЗ ИМЕЯ, АТНИЕ ЛА Е. 


Zhè wèi huà ла huà de bù zěn те yàng, Jù xíng Виа һап 
wéi shí guò zăo. 

Этот художник рисует весьма посредственно, рановато 
устраивать выставку. 


ЖА“ АЛА, ЯН, 
Zhè ge rén bù zěn те yàng, bié lï tā. 
Это не очень хороший человек. Забудь о нем. 
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3. падая Дн, ен ЛУБ АМ. 
Та chàng ре chàng de zhēn bú сиб, jiù $51 tái Їёпр bù zěn 
me yàng. 
Она очень хорошо поет, вот только манера держаться на 
сцене так себе. 


ТО ЖАҒ +ьй>Муай 


Не в такой степени, не в такой мере. 
Может использоваться отдельно как ответ. 


Примеры 
L Важне, (НА Ра ЈАН. 


Wø suf гап méi уби дап, dàn Ба zhì yú Пап сі fàn де дап 
аби méi уби. 

У меня нет денег, но не до такой степени, что даже ку- 
шать не на что. 


2. А РЕ НН НЮ МВ НИ. 
М bú 211 yú lián zhè те лап дап де dào lí уё bù míng bai ba. 
Не может быть, что ты даже элементарного He NOHH- 
маешь! 


3. ЖА АЛРЕЛ, ЖА ЖАИ 
Zhè те уі diănr хідо shìr, пї Ба 251 уй shēng qì Ба. 
Такая мелочь, не надо взрываться. 


71 ЛА e bù zú guà chi 


Идиома. «Bù zú» означает «не стоит»; «guà chi» — «упоми- 
нать», «говорить о». Все выражение обозначает что-то не- 
значительное, мелкое, не стоящее упоминания. 


500 обиходных выражений 75 


Примеры 


1. 


ЖЖЕАгГ ККАЛ. 

МІ tài Ке qì le, аа ай хїйо shì bù zú риа chi. 

Ты очень любезен, это мелкое дело даже не стоит упо- 
минания. 


ЛЕША ЛЕ, ПОЛЕ, ДТ 
Bù zú guà chï де хїйо shì, пї què dà sì хиап гап, tài méi уі si le. 
Такое пустяковое дело, а ты его так преувеличиваешь. 
Вот уж скукота! 


‚ НЕПАЛЕ, ЯС, ЛЕНА. 


Оїпр tā bāng máng 2040 ре Бао рбпр zuò, ди tā lái shuð, 
shì bù zú guà сШ de. 

Попроси его помочь тебе с поиском работы, для него это 
пустяковое дело. 


С 


72 ЖЕ e спа $һӧи 


Принимать участие; совать нос в чужие дела. 


Примеры 


1. 


АЗ, ЛА. 


Shén те $11 {а аби х1їапр сһа shðu, ràng rén tăo уап. 
Он во все сует свой нос, это так раздражает! 


9 ЛАЖЕ. 


Wò bù хіёпр chā 5һби zhè лап shì. 
Я не хочу вмешиваться в это дело. 


11726322 8], ЛА. 


Та теп #0 qī 211 лап де тао dùn, ма rén bú удо сһа ѕһӧи. 
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В противоречия между этими супругами не стоит вме- 
шиваться людям со стороны. 


73 22530) • chà diănr (jiù) 


Почти, едва. 
Имеется в виду, что дело было почти доведено до конца. 
Подразумевает сожаление. 


Примеры 


1. ЛЕ ЕХ Т ARW Г Ж, № 
ЖЕ. 
Та chà diănr ла Као shàng dà xué le, rén ла ай qián shí 
míng, tā de chéng jì shì dì shí ут míng. 
Он почти уже поступил в университет. Взяли десятерых 
перед ним, а он был как раз одиннадцатым. 


2. Ж ва НН T 
\\6 chà diănr ла măi dào “ут? hàn cí diăn”le. 
Я уже почти достал «Англо-китайский словарь». 


3. Вера у ий ЛАВ Г 


оч sq 


Я чуть было не увидел его. 


74 =АЛ.С®). chà йїйпг (méi) 


Означает, что то, чего вы опасались, чуть было не случи- 
лось, но в конце концов вам все же повезло. Подразумевает 
радость и облегчение. Следующие за этой фразой глаголы в 
отрицательной или утвердительной форме имеют одинако- 
вое значение. И «chà diănr Виа! дао», и «chà diănr méi shuāi 
Чао» означают «чуть-чуть не отвалилось». 
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Примеры 


1. 


50 РЕ кә ЛВ В 8]. 

Лп бап shàng Кё wò chà diănr méi chí dào. 

Я сегодня чуть не опоздал на урок. 

Арла ЖШ а ДОО EELE. 

Lín jū ла de рби chà diănr méi bèi qì сһе уа sí. 
Соседскую собаку чуть было не сбила машина. 


‚ MANR A ЖК, ЛИ а ДВО Т 


Мап $1 shí wò fēi cháng јїп zhāng, уби jí gè меп И chà 
diănr (méi) wàng le. 

Во время собеседования я так волновался, что чуть бы- 
ло не упустил некоторые подробности. 
ЗЕ ка ЛОС) ТТА. 

Wò chà diănr те! wàng le dài удо shi. 

Я чуть на забыл взять ключи. 


75 ЕЛ *#сһаййпгтё 


Указывает на то, что нечто желаемое казалось невоз- 
можным, но все же произошло. Подразумевает радость 
говорящего. После «сһайїайапг» требуется отрицательная 
форма глагола. 


Примеры 


1. 


2. 


ВЕ 26 ЕК. (BET. ) 

\/б chà diănr méi Као shàng dà xué. (kăo shàng le.) 

Я все-таки поступил в университет. 
23264 Л рж. (КЕТ ) 

Zhè сі мё chà diănr méi та! dào zhè běn míng zhù. (măi 
dào le.) 

На этот раз я купил-таки эту известную книгу. 


78 
3. 
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R Ж кх ЛА Е е ЕК БА НХ. ЖИТ.) 


Wú һа chà diănr méi bèi guó ла zú аш аиі lù дй. (bèi lù 
ай le.) 

У Xas все-таки приняли в национальную сборную по 
футболу. 


76 222). - спа аг 


Плохой; разочаровывающий. 
Показывает недовольство говорящего. 


Примеры 


1. 


КАЯ А), БА 006 АДИ! 
Nï де shēn її Кё zhēn chà јіпг, ёп те 1йо рап тао а! 
Какое у тебя слабое здоровье — ты все время болеешь! 


ЛАЖ ВЕ, Ж) Г 

Kāi hui ni bù lái уё bù ат? јіа, пт уё tài chà јіпг le. 

На собрание ты не пришел, и не отпросился заранее. 
Это очень нехорошо! 


‚ ПАЛЕ ДЬИ А Ж#, RAIRE E. 


Nï теп паг chà јіпг de rén tài диб, wò Ба рёп п men hé 
240. 

Таких людей, как вы, слишком много, я не буду с вами 
сотрудничать. 


ТТ Жу e cháng cháng 


Часто, очень часто, обычно. 
Также «сһапр» может использоваться в будущем времени, но 
в этом случае выражение нельзя заменить на «wăng wăng». 
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Примеры 


1. 


Лу ТЗ РВВ. 

Xiăo dīng cháng cháng qù tú shū гиап ле 5һй. 

Сяо-Дин часто ходит в библиотеку за книгами. 
MRR, ЕН. 

Еапр һап ла shí, мб һи cháng сһапр qù Кап піп. 

Во время зимних каникул я смогу часто приходить к 
тебе. 


‚ Ж {не ВО A E ЯХ. 


Ма лап хиао мй де dēng cháng сһапр папр dào shēn уе. 
Свет в той маленькой комнате частенько горит до позд- 
ней ночи. 


ЖЕТИ, RISTE. 


Wò теп cháng cháng dă гао пт, zhēn рио yì bú qù. 
Мы так часто беспокоим Вас, мне жутко неудобно. 


ERUR VAM • 


chē dào shān gián bì уби lù 


78 


Пословица означает «повозка найдет путь вокруг холма, как 
только подъедет к нему» или «в конце концов все разре- 


шится». 
Часто используется, чтобы успокоить человека, попавшего 
в неприятную ситуацию, убедить его не бояться трудностей, 
так как обязательно найдется способ устранить их. 


Примеры 
І. ла В К, ХЛ, ЧЕ Е НЕТЕР 


1172 FIE! 
Sú пиа shuō сһе Чао ѕһап діап Ы уби lù, zhè diănr kùn пап 
zěn néng хіа дао wò теп? рап Ба! 


80 
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Как гласит пословица, повозка найдет путь вокруг хол- 
ма, как только подъедет к нему. И как эти трудности 
могли напугать меня? За дело! 


„ВЕЩИ ИЯ, ЯГА 045 Ж 715] 


ей! 

ит shuō $1 сһе dào shān qián bì уби 10, Кё уб теп хап 
zài уё děi па lì dòng shðu рап дї lái уа! 

Хоть и говорят, что все в конце-концов разрешится, но 
мне все равно необходимо начать усердно работать. 


‚ ANEA, EF LAVA, ЗИХАЕ 1 


Bié же qì, chē dào shān qián bì уби lù, wð men dà дап рап ba! 
Не бойся, все образуется, смело возьмемся за дело! 


79 2 • сеп qián 


«Chèn» означает «владеть множеством; изобиловать чем-либо». 
А «chèn qián» означает «богатый». 


Примеры 
КУЛЕ, ЕКА, 


2. 


Та qù le јї пап ВА! пап, xiàn zài һёп chèn діап. 
Я ездил на Хайнань на несколько лет и заработал нема- 
ло денег. 


MEERE SILER, Дл, EFRA T b. 
Мао dào xiàn zài tā jiù chèn diănr qián la, ér nů qī zi dōu lí 
kāi le tā. 

Он работал все время, теперь получил немного денег, но 
дети и жена его покинули. 


3. Пеле [Б ДУ п] Ну 416, ЛАРЕ. 


Ттпе shuðō ѓа Ба ба $1 рё Киа риб рбпр $1 де döng shì zhăng 
chèn bù shăo діап. 
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Я слышал, что его отец — директор транснациональной 
компании, зарабатывает немало денег. 


м > ; е 
80 2 .сһёпргйа 
О мужчине — жениться, создать семью. 


Примеры 
1. йт НН ЙС ка Д.М. 


Wò хт wàng nï 240 diănr chéng ла lì уе. 
Я надеюсь, ты как можно раньше заведешь семью и 
начнешь свое дело. 

2. ЛАКШ Г ЭТ, KARERA. 
Tï ре mèi те! chū jià le, dì аіуё chéng le ла, 21 уби wō hái 
méi jié hūn. 

Младшие сестры вышли замуж, младший брат тоже 
женился, и лишь только я еще не завел семью. 

3. 505, ЗИРЕ Т 
Chéng јіауї hòu, wò теп ли һёп ѕһдо lái wăng le. 

После женитьбы мы мало пересекались. 


81 Б + свепе рат 


Предубеждение; предвзятое отношение. 
Обычно плохая мысль, от которой человек не может отде- 
латься. 


Примеры 
1. НАЛЕТА СТАЕ. 


Уби chéng лап huì fáng ài мӧ теп gòng tóng göng 200. 


82 
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Предубеждения могут стать препятствием к нашей со- 
вместной работе. 

1172 [н] АЧАК М,Н НЕА. 

Wò теп 21 лап де chéng пап 2ӧпр уби уі Нап һиі хїао chú де. 
Все нехорошие отношения между нами можно ликвиди- 
ровать за один день. 

ЖХ ЛИ. Л. 

Wø аш tā méi уби сһёпр лап. 

У не отношусь к нему предвзято. 


82 KAIR chéng qì hòu 


Преуспевать, добиться успеха. 
Часто используется в отрицании. 


Примеры 
1. РЭА ЛК ЛЕНЯ, АЛ ТЇ ААК. 


3: 


Та теп zhè те jï gè rén ха zhē teng, chéng bù Пао shén те 
dà qì hòu. 

Они напрасно Так стараются, все равно успеха He до- 
бьются. 


‚ЛЕЛЕКА А ЕВО Л, ШУТ ОИ 
Т 


Méi хїапр dào xio shí hou bù 2ёп ше yàng Яе rén, га јїп 
dào chéng le qì hòu le. 

В детстве он был таким обычным ребенком, BOT уж не 
думал, что он сможет теперь добиться успеха. 
ВЕЈНА РЕАЛ Г KAIR, В 
Н.Л. 

Méi уби 2па li méi уби рй рап de аа duì chéng bù li до да 
qì hòu, уё ла shì dă zhe wánr wánr. 
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Команда, где нет лидера, нет хорошего костяка, не мо- 
жет добиться успеха, такая команда может лишь играть 
для удовольствия. 


83 же. chéng quán 


Помогать людям добиваться цели. 


Примеры 


1. РЕВ. 
Zhè 2ӧпр һао shì зуб yuàn yì chéng quán. 
В этом хорошем деле я хотел бы помочь. 


2. АЕ ТИ, КАМ? ИАА Е! 
Chéng диап le п! men, мӧ zěn те bàn ya? пї men hái shì 
dào bié chù qù ba! 

Вот я вам помог, и что мне теперь делать? Вы все равно 
идете в другое место! 

3. Ут TETHER. 

Ей тй chéng quán le hái zi де Вип $. 
Родители помогли своему ребенку устроить свадьбу. 


84 ZAF • chibu Каі 


Не пользоваться успехом; не работать; не действовать. 
Антоним — «ст де Ка». 


Примеры 
ІААНА ЛЕ, ВЕРТОЛЕТ 


Та guò qù 76пс 16 de па tào jiào yù fāng fă, хіап zài Кё chī 
bu Ка! le. 


84 
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Тот метод преподавания, которым он раньше обучался, 
сейчас не пользуется успехом. 


Я Е, КЕ, META HREN Т 

Bié Кап xiàn zài chī bukāi, bú dìng shén те shí hou уди chī 
de kāi le. 

Не смотри, что сейчас нет успехов, не факт, что Tak 6y- 
дет всегда. 


‚РЕ, ЛЕЛЯ НААЛ Г 


пс адо хіа tái, па же rén хіап zài уё аби сһт би Ка! le. 
Руководитель ушел, и эти люди также не добились успеха. 
ЖТЕЗЕЛИ Жн НЧ Л.Л, 

Xiàn zài tóu năo líng huó de rén са! chī де Ка. 

Сейчас только умные люди могут добиться успеха. 


по Т ВЕ * 


chī bu Пао аби zhe 7бп 
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Получить больше, чем нужно; попасть в серьезную беду; 
принять ответственность или последствия какой-то серьез- 
ной ситуации. 


Примеры 
аан, ЗАЕМ НЕ. 


Nï удо jì xù dăo шап, wò ràng nï chī bu Пао аби zhe 2би. 
Если ты будешь продолжать мешать — у тебя будут He- 
приятности. 


2. ДЕКАН Е, Зе А Г REET 


Zāng аби zāi дао wð tóu shang, wð jiù chī bu ідо аби ze 7би le. 
Всю вину свалили на меня, придется разбираться с по- 
следствиями. 
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3. RAAR, ЖИЛ НЕ, 


Удо bù tòng găi qián fēi, ла jiào п! zhè хідо 21 сы bu Пао 
аби zhe 7би. 


Если ты не будешь исправлять свои ошибки, я заставлю 
тебя за них ответить. 


86 Ше, КУН • chī Би хїао 


Быть не в силах что-либо вынести. 
Часто ставится в конце предложения. 


Примеры 


1. 


ЛЕ#УМЛТ FAKER В Ж ЛУН. 
Ва shí аи ѕи de rén le, zài zuò dà 5һби shù Кӧпр ра shēn її 
сһт bu хіао. 

Если делать такую операцию восьмилетнему ребенку, 
он может не перенести ее. 


ЛЕВ В, НЕЕ Л ню АН. 
Shí Ба céng lóu méi diàn tī, zhù zài паг wð Кё chī bu х1ао. 
Я не вынесу жить на 18-м этаже без лифта. 


АКМ, Ле НТ 


Пап бап qù fàn риап chī fàn, wò теп chī би х!ао le. 
Мы не можем себе позволить каждый день ходить B pec- 
торан! 


87 7, ИУ ИЕ • chī bu zhůn 


Быть неуверенным. 


l Мт 


‚АЕ ТА ЖЕ, В ТИЕ. 


86 


2 


3. 
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Та shuō de $1 shén те yì si, wò hái chī bu 2һйп. 
Я все еще не понял, что он имел в виду. 


АНАЛ Т BALEADA, НЕЙ 21 
277? 

Хіапе chù hăo jï nián le, ёп те hái chī Би zhůn tā de рі qi, 
néng nào dào zhè dì bù? 

Столько лет общались, как можно еще сомневаться в ее 
характере, в том, что она может так разозлиться? 


EMERARA REA, ИТЛ! 
Сы bu zhůn de shì zán Кё bù néng bàn, їбпр le dà lóu zi 
shuí fù zé ya! 

Мы не можем делать что-то, в чем не уверены, еще 3a- 
варим кашу, кто будет нести ответственность? 


88 ПВН *сһїсй 


Ревновать; часто к сопернику в любви. 


Примеры 
І. рай Г 
Та chī cù le. 
Он ревнует. 
2. ТЕЛ Ж ен. 
Nï zěn те па те ài сһї cù. 
И что ты такой ревнивый? 
3. Ria ЛА. 


Ат chī cù de rén bù Бао. 
Плохо быть слишком ревнивым. 
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89 КБ 125 • сыводи вит yào 


Сожалеть после содеянного; раскаиваться. 
Используется в качестве призыва хорошо подумать, прежде 
чем что-либо предпринять. 


Примеры 
1. ГАА, Ян же, 


Сиб рио le zhè ge jT ћиї, т Кё bié chī hòu һиї удо. 
Ты уже упустил эту возможность, нечего жалеть O He- 
сделанном. 

2. ХЕ ГИ, НЕМУ E 
МІ уди chī hòu һиї удо le Ба, shuí ràng ni bù tīing wò de 
quàn рао. 
Ты, как всегда, задним умом крепок, и почему ты не 
слушал моих предупреждений? 

3. MAJA, п РАН Г 
Xiàng qián Кап Ба, chī hòu пу! удо уё мап le. 
Давай думать о будущем, поздно раскаиваться и COXA- 
леть об упущенных возможностях. 


90 5 сип 


Предпринимать усилия; испытывать напряжение. 


Примеры 
1. МТ EURE. 


Мап jì dà le, ра зВап zhēn chī іі. 
Пожилым людям надо прилагать большие усилия, чтобы 
подняться на гору. 
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ЭЛ, Е ЛНУ ЛЕ. 
Хиё tài Ча, qì сһе сы lì de xiàng qián Ка zhe. 
Снег слишком сильный, машины с трудом едут. 


. ККМ, ЕЕ ЖШ Л). 


\/б de ѕһиї píng bù рао, fān yì дї gù wén lái bï јао chī lì. 
Мой уровень невысок, перевод «гувэнь»' требует боль- 
ших усилий. 


‚ ЕЛЕ. 


Та gōng zuò shí Ееп chī lì. 
Он всегда очень напряженно работает. 


91 п КН $ сы гайп Ба chī ут? 


Быть открытым для убеждения, но не для принуждения. 


Примеры 


1. 


Вере Ло Н, ИКЯЕ АЛ. 

Wò chī гаап bù chī ушр, ni bié реп wò zhè те һёпр. 

Я открыт для убеждения, не стоит тебе быть резким CO 
мной. 


REFERRE TIERRA, ЕК. 

Wø zăo jiù mō tòu le tā de pí qi, chī ruăn bù с\т yìng. 

Я давно уже понял его характер. Его можно убедить, но 
нельзя на него давить. 


‚ ЕЯ ЛП УД АЕ 7 


Ni zhè ст ruăn bù chī yìng de pí qi аёі рді рд le. 
Тебе надо менять характер. Ты хорошо принимаешь 
мягкое обращение, но не выносишь давления. 


! Гувэнь — жанр древней литературы. Похоже на эссе. 
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4. ТКА Е Л ЛР. 


Duì сы: ruăn bù сы ying де rén па диб 5һиб ji jù hăo Виа Ба. 
Тем, кого можно убедить, надо просто побольше гово- 
рить хороших вещей. 


92 По, 2 • сї sù 


Вегетарианец, вегетарианский. 


Примеры 
1. Хажж. TURAN. 


Zhè shì за cài, Ії bian méi уби ròu. 
Это вегетарианское блюдо, в нем нет мяса. 
У —— 
ЕТ, АЖ. 
Wò удо le yì Вип, yí sù Пап? ge cài. 
Я хочу одно блюдо мясное, одно вегетарианское. 


‚ ЕН Ле, НИЕ ЖА ИД, 


Xin fó jiào de rén аби с sù, убо de Пап јт dàn аби Ба сїт. 
Люди, исповедующие буддизм, — вегетарианцы, они не 
едят даже курицу. 


93 EF ech xiāng 


Пользоваться популярностью, любовью, быть в центре 


внимания. 


Примеры 
1. НХ ВЕ В НЕХ E CAIRDE Т 


Zhè 2һӧпе bèn zhòng de diàn qì zài chéng $1 1ї yï јтпе hěn 
bù сы х1їапр le. 
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Этот тяжеленный прибор уже не пользуется спросом на 
рынке. 


уои ПАРМА. 


Та zài дап wèi Кё сіт хіапр le, shén те Бао $51 аби shăo bù 
Пао tā. 

Он пользуется популярностью на работе, ни в каком де- 
ле без него не обходятся. 


ВОН КЕЕ АЛЕН ЛВ АИС. 

Méi уби zhuān сһапр де rén zài паг аби bù chī xiāng. 

Люди без специальности нигде не пользуются популяр- 
ностью. 

Мо ТЕЛ, А т! 

Bù сы хіапр de рбпр 200 уё děi уби rén рап, bié па те 
пао И la! 

Непопулярную работу тоже надо кому-то делать, не будь 
таким разборчивым! 


94 HZ Čo • сї хіп 


Быть слишком чувствительным, подозрительным. 


Примеры 


1. 


КЕ Ре, PRE ме. 

Та реп shéi аби ài Ка! мап xiào, п! Кё bié chī хип. 

Она над всеми подшучивает, не будь таким чувстви- 
тельным! 


АИ, пр» АУМА. 


Qí shí wò $1 hăo уі диап tā, Кё tā, уди chī хтп le, zhēn méi 
bàn fă. 

Я из добрых побуждений пытался ее уговорить, HO она 
слишком подозрительна, прямо не знаю, что делать! 
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3. НУ, ЛХ. 
Nï chī de па mén 21 xīn а, rén ла уди Ба $11 shuō пї пе. 
Не следует быть таким подозрительным, люди вовсе не 
болтают о тебе. 


95 мии «сы уй Ба Киї 


Быть не в состоянии пожаловаться; быть вынужденным 
держать недовольство при себе. 


Примеры 


1. ПМЕ. 6 аР. 
С1 уа Ба Кит де $1 wò Кё bú рап. 
Я не могу делать это неприятное дело. 

2. ЖНС, АВЕ ИГН Е ЖУП! 
Kē zhăng, пї bù néng ràng wò теп сіт уа ба Кит уа! 
Директор, вы не можете лишить нас права пожа- 
ловаться. 

3. E Г ТЕМА, АТГА Г па 
ВЫ. 5. 
Та măi le yí Нап? 7би sī qì chē, рапр Ка le yí gè yuè пи 
huài le, chī le gè yă ba Кит. 
Я купил машину, она сломалась уже через месяц, но мне 
некому пожаловаться. 


96 Ну • сһби һи? 


Неприятные слова, сказанные в качестве предупреждения 
или напоминания, чтобы избежать возможных неприятных 
последствий в будущем. 
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Примеры 


І. #4 НЗ ТЕ ВЈ, ЖМПЯЧЮМУ ЛУ, ЗН 
ЛЕВЕЛА. 
\/б Ба сћӧи Виа 5һиб zài діап tou, га риб п! теп bù ап хіё 
уі bàn, dào shí bié риа wò bú Ке qì. 
Я высказал неприятные слова в лицо. Если вы не приде- 
те к соглашению — не вините меня потом в невежливости. 


2. ПАИ НЕ, Н н КЖ 16, RIRA T ЙЛ 


Гап men bă сһби huà ѕһиб zài tóu lí, rì hòu nï yào făn һиї, 
wò Кё ráo bù Идо ní. 
Давай выскажем все в лицо, если ты завтра возьмешь 
слова назад — я тебя не прощу. 

3. НЕНИ, МИРЕ. 
Срби huà $Пиб zài qián tou, shěng de dào shí hou риа wð. 
Выскажу все неприятные слова в лицо, чтобы потом 
меня не винили. 


97 Ш nf e chū diăn zi 


«Diăn 21» означает «идея»; «сй diăn 71» — «выдвигать идеи 
или делать предложения». 


Примеры 
1. Ном 87А 7?» Н о 


Ап zhe tā сй de diăn zi a Кёп dìng méi сиб. 
Если все сделать, как он придумал, точно не будет ошибок. 


2. ВИЗАЖ, EIRE — е, ХАТА ЖЕЖ. 
Tīng dào аа ла de chēng zàn, tā уап jing у! zhuàn, yòu 
xiăng chū le ge diăn zi lái. 

Услышав всеобщее признание, он мгновенно высказал 
еще одну идею. 
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3. 


HATRA., ЛАШ ЧИНАР. 
Спа аап zi róng yì, гид һао què һёп пап. 
Высказывать идеи легко, но делать дело сложно. 


98 ША ·сһа {епо tou 


Вести себя демонстративно. 
Такое часто случается, когда вокруг много людей. 


Примеры 


1. 


е NER К К Л.. 
Та shì yí ре Ее! cháng xï huan chū fēng tou de rén. 
Он очень любит выпендриваться. 


АКИ БЕЛМЕШ ЕТ А. 


Лп бап de wăn Ни! shang Ії хо іё chū jìn le fēng tou. 
Сегодня вечером госпожа Ли уж очень демонстративно 
себя вела. 


‚ ЖК ИВ 


МТ де Їёпр tou chū де hái bú gòu та? 
Тебе что, недостаточно было демонстративности? 


99 HHW echūnántií 


Поставить перед кем-то сложную проблему; попросить KO- 
го-то о чем-то неудобном или трудновыполнимом. 


Примеры 


1. 


КА КАТУ МА, СААИ ША ЛЕ Д 
Л. 
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2. 


3. 
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ра уа hěn xï huan ха lái de х1ао һиб zi, gù уі рё tā chū 
пап tí dòu'tā wánr. 

Всем нравится, когда приходят новые люди: им Cne- 
циально дают сложные поручения, чтобы повеселиться. 
й рх ЛААГ НАЗ Нс 
Ла, 5 КАУ. 

Ѕһиб dào zhèr wò рап Киа! Ба Виа dă zhù le, уп wèi wÒ рё 
zì ji chū le ре пап tí, хїпр Кит dà ла méi fā xiàn. 

Сказав это, я умолк, так как сам себе поставил невы- 
полнимую задачу, хорошо, что никто не заметил. 
аро НЕЙ, ЗЕЕ ЛУНЫ. 

МГ Кё zhēn huì gěi мӧ chū пап И, ràng мб zài zhòng rén 
miàn qián chū сһӧи. 

Ты и правда умеешь давать мне невыполнимые задачи, 
заставляешь меня выглядеть перед всеми идиотом. 


100 ШЇ Л, • са quānr 


Зайти слишком далеко; переступить черту. 


Примеры 


1. 


РЕНИ. 

Xiàn zài de hái zi táo qì де спа quānr. 

Современные дети слишком далеко заходят в своих ша- 
JIOCTAX. 

Зах ЖЕНА, Wi WAE EL. 
Пао zhèr lái удо рит рит juju de, shuō Виа zuò, shì bié chū 
quānr. 

Здесь надо быть очень дисциплинированным, нельзя 
перегибать палку ни в действиях, ни в словах! 


„Жи, ГЛ, ЖАЛЕ. 
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Nï shuō Виа сһй дпапг, гё le та fan wò Кё bù guăn. 
Ты сейчас зашел слишком далеко, спровоцировал про- 
блему. Я вмешиваться не стану! 


101 HHA сага 


Несоответствие, непоследовательность. 


Примеры 


l. 


IADA Н ЛАЕК, RIAA H. 

Zhè liăng рё shù zì chū rù һёп dà, wò men zài chá yí һап. 
Разница между этими числами слишком велика, надо 
еще раз проверить. 


‚ ЖЕНА H ЗА HA АЛНА. 


Zhàng shàng de shù mù рёп shí jì shù mù уби аіёпг chū rù. 
Числа B чеке немного отличаются от реальных. 


‚ГЕНА аа НО ЗЕЛ ЕН HA. 


Guăng райо хиап chuán gēn сһап рїп de shí jì 21 Папе уби 
chū rù. 

То, что говорится в рекламе, несколько не соответствует 
реальному качеству товара. 


102 НЕ - ваз 


Выдающийся, замечательный, прекрасный. 


Примеры 


|. 


ж/а ЧЕ АЙН А РОЛЬ, ПУ Т 2А 
ХХ. 

Zhè wèi qīng пап jīng jù уап учап bio уап shí fēn спа sè, 
хт уп le wú shù guān zhòng. 
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„ө 
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Этот молодой актер Пекинской оперы восхитительно 
играет, он привлекает огромное количество зрителей. 

Їй. [в] ФП Н Т—{у АЕ Ж Ш ВЕ а "ж 

Та xiàng wò теп jJiè зВао le yí мет Ее! cháng chū sè де уй 
yán xué jiā. 

Он нас познакомил с одним выдающимся лингвистом. 


. RNEER ГЕ ЗЕ. 


Wò теп chū sè de мап chéng le xué xí rèn wù. 
Мы прекрасно выполнили учебную задачу. 


103 ЕН + сһа yáng xiàng 


Выставлять себя на посмешище; делать из себя дурака. 


Примеры 


1. 


2: 


3. 


AER EA 50 EAH. 

Bù dòng zhuāng бпр jiù róng yì chū yáng xiàng. 

Не имеющие вкуса в одежде люди часто выставляют 
себя на посмешище. 


ШЛИ Г, НРА АНИ, НЕ, 
Нао Баог zhůn bèi yí жа, 5һёпр de shén те аби bù huí да, 
спи уапр xiàng. 

Хорошенько подготовься, если ты не сможешь ответить, 
выставишь себя на посмешище. 

НЕВЕ ЛЕ В АС, ВЯ Г, баш 
Хиё х!ао Багапе пап shēng На cháng fà, tā па tì guāng le 
tóu fà, gù уі сй yáng xiàng. 

В институте мальчикам не разрешают носить длинные 
волосы. Он специально побрился налысо, чтобы вызвать 
всеобщее веселье. 
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104 KJE- 5 \]------ • chú ѓе... би 26... 


Результат будет, только если вы сделаете это, в противном 
случае получится нечто совсем противоположное. 

Иногда используется «bù гап», «уао bù» для замены «и zé» 
в качестве сочетаний «chú 1». 


Примеры 
1. ВЗЕХА, DARA НЕШ. 


Chú Ге! dài № tóng yì, bù rán п! bù néng спа yuàn. 
Если врач не согласится, тебе нельзя выходить из боль- 
НИЦЫ. 

2. ЗВИК, ВЕЛЛ А ЛОХ ЛЬ. 
Chú fēi п! уцап напе wð, удо Ба ууб bù һи lí Каі zhèr. 
Я не уйду, пока ты не извинишься. 

3. ЗЕРЕ ЗЕ, ВИЗА ЕН. 
Chú fēi lín shí убо shì, би zé wò теп ба diăn yí дїпр chū fā. 
Если только у нас не возникнет дел, мы обязательно вый- 
дем в восемь. 


105 УЛ Шш + свиап bù сва qù 
Не сметь показать свой страх, боясь быть высмеянным. 


Примеры 
І.О АНН. 
Nï bié măi wò chuān bù chū qù де у! fu. 
Не покупай мне одежду, которую я не смогу надеть. 


2. ХАН ЖЛЕ, ЛЯ ИН Ж. 


Zhè те хіап yàn de уг fu, та та shuō tā chuān bù chū qù. 
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Такую яркую одежду мама, по ее словам, не постес- 
няется надеть. 


3. ЕЛАН, Ж ЛШ Ж. 
Zhè shì мап qīng rén chuān de ут fu, wò chuān bù сй qù. 
Это одежда, которую носит молодежь, я такое не решусь 
надеть. 


106 ЁЛУ echuān хо xié 


Усложнить кому-либо жизнь; устроить неприятности, пре- 
вышая служебные полномочия; специально сделать кому-то 
плохо. Человек, сделавший это, обычно занимает более вы- 
сокое место по службе. 


Примеры 
1. КУШ ЗЕ ЛЕ. 


Ni bié gěi wò chuān хїйо хі. 
He устраивай мне неприятностей. 
2. ЛІНА ЛЕЕ. 
\/б bú ра tā рё! wò сһиап xiăo хів. 
Я не боюсь, что у меня будут неприятности по его вине. 
3. Лат ЛЛ. 
Wò bú huì рё bié rén chuān xio xié де. 
Я не способен делать плохо другим людям ради своей 
ВЫГОДЫ. 
4. ЯНЕ тА, Е РАЛЕ, 
МЇ bié xiāng хіп tā де һиа, tā ѕһап yú рё bié rén chuān xio 
xié. 
Не верь ему, он мастер подставлять других людей ради 
собственной выгоды. 
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107 ==!]Л • chuàn ménr 


Нанести кому-либо визит; забежать поболтать. 


Примеры 
` > —- ` 
1. Же] Л. 
Wò bù xï huan спиап тёпг. 
Мне не нравится ходить в гости. 


2 KEREP, жилка. 

Méi $51 Кап Кап shū, nï bié нап бап chuàn ménr. 

Почитай немного, не стоит каждый день бегать по гостям. 
з. Йу ы АХ КАЖ ГЛ. 

МА! nai xï huan dà јіа lái chuàn ménr. 

Бабушка любит, когда все приходят к ней поболтать. 
4. ваза 

Ва Ба qù lín jū ла спиап ménr le. 

Папа ходит в гости к соседям поболтать. 


108 WK e сһиї 


Разрыв. Часто имеется в виду разрыв дружеских отношений 
или что-то неудачное. 


Примеры 
1. AKIA H SERNER Г 


Кап lái zhè ре yuè de хіё zuò jì huà уди yào спи! le. 
По-видимому, план написания сочинений в этом месяце 
провалится. 


2. КАНЕ Т 
М де па лап $51 сһит le. 
Твое дело провалилось. 
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3. АН АМА НУ Г 


Wò zhēn дап хїп zhè cì tán de péng you zài спит le. 
Я очень переживаю, что могу порвать с другом, с KOTO- 
рым я сейчас говорил. 


109 ГИК ЈА ЛЬ e сһиї fëngr 


Способствовать утечке служебных сведений для дости- 
жения своей цели; дать людям знать заранее о чем-либо. 


Примеры 


1. 


{ПЁ КЩ АЖ, ЗЕЛЬЕ, 

Tā теп duì zăo па спит спа #пр lái, zhè сі yí те děi ná 
guàn jūn. 

Их команда давно уже распустила слух, что в этот раз 
непременно выиграет. 


ЖИЛЬ, Эт НЕТ . 

Гао zhāng спит Еепрг, хт wàng хап теп дїпр tā сап ла wăn 
һи]. 

Лао Чжан дал нам понять, что надеется на наше при- 
глашение на вечеринку. 

ВЕНКА ЛУКИ ХЛ, EE пу НЕЕ Т 
Wò хїап gěi п men И ре спит chuī Еёпог, bà Ба Кё néng удо 
Пу! zh le. 

Я расскажу вам заранее: отец, кажется, собирается 
оформлять завещание. 

ПИЛ, ЛМ. 

ЗЫ zhăng zăo ла сһит рио пог, shuō $11 удо jīng лап rén 
yuán. 

Мэр давно пустил слух, что будет сокращение рабочих 
мест. 
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110 ХАН • chut hú zi dèng уйп 


«Пена у рта и ярость в глазах». Образ человека в гневе. 


Примеры 
1. ЯЗ ЛД, MEEST Х ВНЕ 


Nï lăo shi diănr, bié гё de lăo yé ziyòu спит hú zi ғ уап. 
Будь более честным, не провоцируй снова дедушку 
на крик! 


2. ЛЬНА АЯ ВЕНН, ЕЛА 
ШЕ! 
Та dòng bu dòng ла chuT hú zi dèng уап, пїап qīng rén са 
bù chī tā zhè tào ne! 
Он часто злится без причины, но молодежь не обращает 
на него внимания. 

3. АВ УХ ВЕД] ААЛЫ? БЕ НОВ 
А. 
Сһит hú zi дёпр уап néng јіё jué wèn И та? hái shì xīn ріпр 
qì hé de zhăo tā tán tan ba. 
Разве крик с пеной у рта может решить проблему? Я 
думаю, лучше тебе пойти к нему и спокойно пого- 
ворить. 


111 WË .сһшша 


Хвастаться, хвалиться. 


Примеры 
WERKE. 
Tā xï huan chuī па. 
Он любит хвастаться. 
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2. ЖЕ+НЛКЕ Т 
Сһи пи de rén tài дио le. 
Очень многие люди любят прихвастнуть. 
3. MEEKER AHE REITE. 
Nï yuè сһит тїй yuè méi rén хїапр xin пї de huà. 
Чем больше ты хвастаешь, тем меньше людей тебе верит. 


112 К e сі 


В отношении предметов обозначает плохое качество, а в OT- 
ношении человека -— то, что у него плохой характер. 


Примеры 
1. 2422 9%] Ж ЕЛИ. 


Zhè лап $1 chóu chèn ут bï па jiàn hái cì. 
Эта шелковая рубашка хуже той. 


2. ХКА НЕЛИ, ИЯТ T 
Zhè рї сі huò уі 2 mài Би chū qù, dōu jT уа zài сапе kù le. 
Этот товар плохого качества никак не продается, так и 
лежит на складе. 


3. ХЛЕЖАГ, «ЛЕЖА. 
Zhè rén уё tài cì le, yì diănr уё bù jing gōng dé. 
У этого человека плохой характер, он совсем не умеет 
себя вести. 


113 #2 -сбшве 


Мириться с...; довольствоваться чем-либо. 
Так говорят о чем-то не очень хорошем, без чего тем не ме- 
нее не обойтись. 
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Примеры 
1. ЕН, ИА. 


Zhè папр chē bï jiào jiù, nï còu ће zhe Ка! Ба. 
Эта машина довольно старая, но тебе придется доволь- 
ствоваться ей. 


2. RADAT] ЗОЖ АНН, KARA AJUE. 
Shí táng bù Ка! mén, wò zhèr уби fāng biàn пап, dà јіа còu 
he zhe chī diănr ba. 

Столовая закрыта, но тут неподалеку есть забегаловка, 
где все могут поесть. 

3. Мт, ТН, RIERS REE Г 0. 
Ма cì @ xíng, méi zhăo dào Їй guăn, wò men zài уё маі còu 
he zhe zhù le yí yè. 

В это путешествие я не нашел гостиницу, и нам приш- 
лось ночевать на природе за городом. 


114 Бет ЛЬ, • còu he $ г 


Быть недобросовестным; плохо выполнять свою работу; 
делать что-либо поверхностно. 


Примеры 
1. ЗЕЕ ТЕЖ, ЛЕНЕ ХЕ. 


Shì х!ап bă 2һйп bèi gōng zuò гид Бао, bú удо dào shí уди 
còu he ѕһіг. 

Сначала надо провести подготовительную работу, не 
надо ждать до последнего, чтобы потом делать кое-как. 


2. РНЕ, ЛЬ, 
Та gàn shén те аби shì còu һе shìr, yì 41Апг bú yòng хп. 


Что бы он ни делал, он делает недобросовестно, ни кап- 
ли не внимателен. 
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3. ЖЖ, УСА НЕ! 
Вёп lái ла $11 còu he shìr de $1, пї hé Ка zhè те rèn zhēn пе! 
Изначально это было пустяковым делом, зачем ты так ста- 
раешься? 


р 


115 (Ў)Л-: • (dă) bu виб 


«Wò аа би рио 1а» означает «я не могу победить его» или 
«он играет лучше меня». «Сиб» означает «быть лучше, чем». 
Антоним этого выражения — «dă de рид». 

Здесь задействована следующая структура: глагол + «е» 
(«Би») + «риб». Часто подобные фразы используются для 
сравнения возможностей. 


мр 


‚ 49110? НЕКИМ, ЛЯ 
\6. 

МЇ рао de рио {а та? — Та shi cháng рёо guàn jūn, wò рао 
би рио tä. 

Я смогу его обогнать? — Он чемпион в беге на длинные 
дистанции, ты его не обгонишь. 


2. УЛАКТАН К, ЖАУА КИЛ 
Ro 
Xué хі Їапр miàn wò bï bu рио Hé Её, ti yù fāng miàn Не 
Ее bí bu рио wð. 
Что касается учебы, тут мне с Хэ Фэем не сравниться, 
но в спорте Хэ Фэй мне проигрывает. 


3. ЕРУ ВЕП, п ТАН. 
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Tā tè bié néng chī là jiāo, wò chī Би рио tā. 
Он очень даже может есть острое, я так не могу. 


116 {Т5 ағ 


Когда у тебя слишком много времени и мало дел, ты должен 
найти способ убить время. 


Примеры 
1. УУЖЖТ ХЛ ЗЕЕ, ПЕН. 


Yé ye tuì хїй le, yí gè rén zài ла li yăng Виа, dă fa shí лап. 
Когда дед уволился, он стал выращивать дома цветы, 
чтобы убить время. 


2. вла ГЕ, W fE HEX ВЕНА 
ЕН М. 
Та bù xï huan 286 ре qīng х!ап de gōng zuò, jué de shàng 
бап zhè диап shí лап hěn пап dă fa. 


Ему не нравится такая легкая работа, ему кажется, что 
во время рабочего дня нечем убить время. 


3. ААР НТН УЛ? 
М bú уао Као мап pū Кё dă Ёап 21 hăo Би hăo? 
Не стоит убивать время за игрой в покер, ладно? 


117 П ағ 


Посылать, направлять. 

Старший всегда «раі» младшего, а человек более высокого 
ранга «раі» младшего по званию. Часто используется в He- 
формальной обстановке. 
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Примеры 


1. 


Кж ШТ АГ] Ел о 

Zhāng 1Ао $11 dă fa wò men qù Кап И хїйо ртр tóng xué. 
Учитель Чжан отправил нас навестить одноклассника 
Ли Сяопина. 


Жо Л 116 Т 
Wò yï јтпр dă fa rén qù zhăo tā le. 
Я уже направил людей искать его. 


ГКП ТТТ 


Chăng zhăng dă fa mì ѕһо qù 16 ЇЇ gōng chéng shī le. 
Глава предприятия отправил секретаря встречать инже- 
нера Ли. 


118 Их ан 


Отослать кого-то прочь. 


Часто эта фраза сопровождается «2би». 


Примеры 
1. RE ТАЛАБ АЛЕ T 


2, 


Wð gěi le tā jí Киа! атап dă fa tā 2би le. 
Я дал ему немного денег и отослал. 


НУЖЕН ЛЕА? 


Dă Га nï 2би de па ре rén zhăng shén те уапр. 
Как выглядит человек, отославший тебя? 


‚ТОНЕ ЕЛЯИНЫАЕТ 


Мапе le уі Нап zðng suàn bă Кё геп аби dă fa тби le. 
Он весь день был занят H, считай, всех посетителей 
отослал прочь. 
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119 ТЕБ: • dă guān qiäng 


Чиновничьи отговорки; разговор об общих принципах с тем, 
кто обращается с просьбой об услуге. Скрытая форма отказа. 


Примеры 
1. КАТ, НЛС. 


Wò qù zhăo gōng 200, јіё dài wò de rén рёп wč dă guān qiāng. 
Я искал работу, но принимающие меня люди отказывали 
мне, ссылаясь на разные отговорки. 

2. ЗАКАТ ЕЈЛЕУЛ. 
\\/б їдо уап dă гиап дапр де rén. 
Меня раздражают люди, которые любят искать отго- 
ворки. 

3. МАЈ РРЛ 1ГЕ ЈЕ. 
Вап gōng $11 de Гао Lï tè bié huì dă guān діапр. 
В нашем офисе особенно Лао Ли умеет придумывать 
отговорки. 


120 УЕ] ал риап ѕі 


Обращаться в суд; участвовать в судебном разбирательстве. 


Примеры 
1. RAIER, ТЕ ЕЗУ], ЕВ. 


Wð ра dă гиап si, утп мё dă гиап si hào fèi shí лап, hào fèi 
лох И. 

Я боюсь обращаться в суд, так как на это придется тра- 
тить время и силы. 


2. ЖИА, ПА ТЕА у. 
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Л rán 1 ће yàng $һиб, мӧ men 71 һао dă риап si le. 
Раз ты так говоришь, нам ничего не остается, кроме как 
обратиться в суд. 


‚ WH EEH Г 


Та dă гиап si dă yíng le. 
Я обратился в суд и выиграл. 


4. ТЕНИ ЛЕНЕ ЛШ. 


Dă гиап si de shì уби аа $1 уё уби хдо $1. 
В суд обращаются и с серьезными делами, и по пустякам. 


121 ЛЕЖИ .4а$һби dà пло 


Небрежный с деньгами или вещами; не умеющий распре- 
делять средства; человек, который бросает деньги на ветер. 


Примеры 


1. 


ЕР ОХ ХЕЛИ, РАН! 
Ниа qián 2бп? shì zhè уапе dà shðu dà jio de, zhèng 4иб 
shăo qián suàn gòu wa! 

Тратят деньги обычно такие небрежные люди, KOTO- 
рым все равно, сколько зарабатывают — всегда дос- 
таточно. 


АЕ Л АННЕ Н, ЕЛЕЕМ 
Xué хиё rén jia хїйо lí ]їпр dă хі suàn de рио гі zi, bié zài dà 
ѕһӧи аа jião le. 

Поучись у Сяо Ли, как он аккуратно планирует свою 
жизнь. Не надо больше швырять деньги направо-налево. 


ХЕХ, НВ НЕЧЕ. 
ра ѕһӧи аа удо, pū zhāng làng fèi de 200 Еепё bì хи chè dï 
jiū zhèng. 
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Необходимо полностью избавиться от привычки неумело 
рассчитывать средства, к расточительству и излишествам. 


122 ИН e dài сао mào zi 


Льстить человеку, чтобы он выполнил просьбу. 
Также «dài ао màor». 


Примеры 


1. 


РТ Лт, Aaj tet T aoM 
ЖЖ. 

Та xiān рёї мб dài le јї дїпр gāo тао zi, rán hòu cái И сһй 
le zì jí de уао дій. 

Он сначала начал мне льстить, а только потом высказал 
свою просьбу. 


АЯ 5 Л ЕЕ, йж ЖКК 
Лу], ЖЖ 7 

МІ bié yï wéi мб gēn rén yí yàng xï huān даі рӣо mào 21, gù 
уі fèng chéng wò ji jù, wò ли tóng уі le. 

Не думай, что я, как другие люди, люблю лесть, что MO- 
жешь сказать пару фраз и я соглашусь. 


‚ МЫ ЛХ ЛАВИН, АЛЛЕН 


Pio 

Wò Кё bù xï huan gěi rén jia dài gāo mào zi, мӧ zhuān лап 
rén bú ài бпр de shuð. 

Я очень не люблю льстить ради выгоды, я специально 
говорю то, что люди не любят слушать. 


АЗЛ ИК АА Л.. 


МІ аёі жао хїп рё п! dài 280 тао zi de rén. 
Ты должен опасаться, что другие люди будут пытаться 
подольститься к тебе. 
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123 ЕЛ .аа:ааһан 


Высокомерно относиться к людям; быть неотзывчивым; 
отвечать нетерпеливо. 
Также «dài 1ї Ба Ії», «dài да Ба Пг» ит. д. 


Примеры 
1. ИЕ, ХЕЗ АВ Т м ЕЕ НИ, 


Та tè bié ао màn, nï реп tā shuō Виа tā 2бпр shì dài аа bù 
lï de. 

Она очень уж горда, всегда высокомерно отвечает на все 
твои слова. 


2. ХЕ ЛУНА] ЕИ 1 АНН: “АН.” 
Zhè wèi shòu huò yuán хідо 16 ди gù Кё dài аа bù И de 
ѕһиб: “bù zhī dào” 

Эта продавщица очень нетерпеливо отвечала клиентам: 
«Я не знаю». 


3. КЕЛЕЕ ВЛ КВА, ЯДРА ХЕ Ж 
К ЛЕНЕ. 
Nï zài dà de guān уё shì rén тіп de gōng ра, píng shén те 
duì băi xìng de удо ата bào dài dā bù lï de tài dù. 
По большому счету, ты все-таки народный слуга, поче- 
му же ты считаешь, что можно высокомерно относиться 
к народу? 


ЛҒ, ав. 


Чао zi 7щ, dòu fu хїп 


124 


Это выражение означает, что слова человека остры, как нож, 
но его сердце мягкое, словно тофу; хотя человек говорит 
резко и грубо, в глубине души он мягкий и добрый. 


с од о 
Примеры 
1. ля, ЕЛЕН, мл». 


М bié jiè yì, tā $1 дао zi zuï, dòu № хш. 
Не обращай внимания, она говорит резко, но на самом 
деле она добрая. 


2 НЕНИт, АЖЕ, а. 
Кап shang qù zhēn lì hai, уџап lái уё shì ge dão 21 д, dòu 
fù хш. 

Посмотришь — он кажется жестким и резким, HO, OKA- 
зывается, в глубине души он мягок. 

3. НАЛЕ, TAGA ле АШ. 

Wèi 5һёп те дао zi ди, dòu fu xīn de rén cháng cháng $1 
пй rén пе. 

Почему часто бывает, что люди, резкие снаружи и мяг- 
кие внутри, — это женщины. 


125 Ж адо јіа 


Достигнуть очень высокого уровня или стандарта. 


Примеры 
І. ASUR RGE, EA Т а. 


Zhè jï лап $1 jiàn пап zuò de dào ла, shéi Кап le аби һи 
măn yì. 

Если эти несколько дел делать по очереди и качественно, 
кто угодно останется доволен. 


2. ЛАЧ НУТ. ЖЛ ЭЖ, БЕЛ Лт, 49 
ARAR. 
Zhè јї ре уап yuán de рбпр fu bú dào па, guāng Као Пап 
dànr bù xíng, аё уди zhēn běn shi. 
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Мастерство этих артистов не первоклассное, нельзя по- 
лагаться только на внешность, надо иметь и какие-то 
навыки. 


3. име ЛУД, 9514152. 
Ниа shuō de Ба dào па, róng yì ут дї wù һи]. 
Если плохо говорить, легко сделать ошибку. 


126 18 ЛА» • dé rén хіп 


Пользоваться популярностью; пользоваться поддержкой и 
любовью людей, потому что сделанное согласуется с их 
желаниями. 


мрена 


ЖАМ Ө ЖЕЙ, TJUE CKE, 58] 
ЭВО. 
Zhè wèi хтп lái де ling айо, bàn le п лап dé rén xīn de $1, 
shòu dào le dà па de убпр hù. 
Этот новый руководитель сделал несколько дел, пользо- 
вавшихся популярностью, и теперь все его поддерживают. 


2. ЧЕ РЕЛЕ Лу, KARHE. 
Та бпр рап xiē bù dé rén хп de $1, méi rén ài lï tā. 
Он всегда делает какие-то непопулярные вещи, никто 
его не любит. 


3. ХЕ ША, KERERE, ЖГЫ ТЕЖ 
ВХЛ Т БАЛЛ T 
Та уди сбпр míng уди ат Киа, zhăng de уё piào liang, lái 
le méi yí gè xīng qī jiù chéng le zuì dé rén xīn de rén le. 
Она и умна, и трудолюбива, K тому же красива. C тех 
пор, как она пришла, не было недели, чтобы она не ста- 
новилась самой любимой и популярной. 
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127 Hbi“ .ааао 


Произношение «dì dao» означает «чистый»; «типичный»; 
«говорящий на языке, словно коренной житель». 

Иногда используется для обозначения вещи, подлинной или 
очень близкой к подлинной. 


Примеры 
1. ЖЖЕНИЕ ЛИВАНЕ. 


Xiăng bú dào па ре ма guó rén de pù tōng Виа shuō de zhè 
me dì dao. 
Не мог даже представить себе, что этот иностранец MO- 
жет говорить на путунхуа, как коренной житель. 
2. ЛЕНИ Ш 
Zhè Ба shì dì dao de уё shān shēn. 
Это не настоящий горный женьшень. 
3. ЕАН F 18. 
Та shì ре dì дао de zhōng guó 1бпр. 
Это подлинная китайская речь. 


128 Юй. ding аиб 


По максимуму. Высшая оценка. 


Примеры 

1. КЖ, ПЕТЕ. ЦКК. 
Zhè сі апр ла, wò дїпр диб zài ла 20 зап sì пап ла huí lái le. 
На этих каникулах я дома жил самое большее 3—4 дня, 
а затем вернулся. 


2. ЖЕКЖИЛ, ИН, ЕРХ. 
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Míng бап qù cháng chéng de rén, Че диб уби ёг зап shí gè. 
Завтра на Великую стену поедут максимум 20-30 ye- 
ловек. 


3. ху, НАЛА ТЖ АХ, ля, ME 
ВА Желе Г АРА! 
Zhè shì һао bàn, yòng би Пао па те диб бап, пп бап bàn bu 
мап те 4иб míng Нап уё па бап мап le, zhāo shén те jí уа! 
Это дело легко сделать, не потребуется много времени. 
Если сегодня не закончим, самое большее — завтра до- 
делаем, и нечего так спешить. 


129 женя • dõōng пап xī běi 


Настолько занятой, что потерял всякое ощущение простран- 
ства и времени. 

Иногда обозначает, что что-либо дошло до определенной 
степени. 


Примеры 


1. ЕТЖА , 9 НАЕ Л, АЛАН 
РНЕ Т 
2ӧи le па те диб lù, guăi le па те аиб wānr, ууб аби bú rèn 
де dōng пап хт бё le. 
Я столько уже прошел, столько раз поворачивал, что уже 
не знаю — где север, где юг. 


2. ЖЕЛЕ! EFRA Ade Т 
Хи xi Вии ба! zài рап аби bù zhī dōng пап хт běi le. 
Отдохни немного! Ты так работаешь, что уже потерял 
ощущение пространства! 


3. АТМ, ВУЛ Ти! 


Wánr le yì zhěng Нап, аби Ёп bu дате dōng пап хт бё le Ба. 
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Отдыхал весь день. Так хорошо, что потерял всякое чув- 
ство пространства. 


130 515); *4опр bu dòng 


Легко происходящий или легко предпринимающий какое-либо 
действие. 

Относится к нежелательным происшествиям. Часто следует 
за «йа». 


Примеры 

1. НАБ А ВЕ ЖА Е? 
Däng ling dăo де zěn те néng dòng bu dòng jiù fā pí qi пе? 
Будучи руководителем, как можно так легко выходить из 
себя? 


2. XMR ЛЫЙ Ж 
Zhè хідо рї niang tài јіао le, dòng Ба dòng ла kū. 
Эта девушка слишком чувствительна, чуть что — сразу 
в слезы. 


3. ЖШ АКАЛЕТ JADMA КЇЙ, NEE 
HALA TE! 
Zhè li de qì hòu tài Ба Бао le, dòng bù dòng jiù жа уй, ап 
men hái shì huí běi fāng ba! 
Здешний климат просто ужасен, постоянно идет дождь; 
лучше бы нам вернуться на север. 


131 59 +4опр5һеп 


Уехать, переехать. 
Часто относится к человеку, отправляющемуся в дальний 
путь. «СВО Ға» и «2би» означают то же самое. 
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Примеры 


1. 


3. 


ЕЛИ Г АЕ 650.9 |412 Г 

Хив хідо fàng ла le, dà bù fen $51 shēng аби dòng ѕһёп huí ла le. 
В институте каникулы, большинство учителей и уче- 
ников уезжают домой. 


МПа 5084, ЗЕМЛЕ «Л. 


Nï теп 740 diăn ér dòng shēn, miăn де гап Би shàng Ёё 1. 
Ты пораньше выходи, чтобы не опоздать на самолет. 
ЕЕ ТЩ? НН ЯНА 

7Һйп bèi hăo le та? Dòng shën de гї дт Киа! dào le. 

Ты готов? Уже скоро настанет время выезжать. 


132 Л, • адип лап 


Эвфемизм выражения «покончить с собой». 


Примеры 


1. 


2. 


3. 


BHEIR КВ + ВУЗЕ, 9] 3-59 АЖИ! 

Л shi уап жа уби zài dà de пап chù уё bié хап диап лап nà. 
Хотя перед тобой снова огромные трудности, не стоит 
искать способы уйти из жизни. 

ЗА БАН) “ЩЕ”. 

Хап ацап лап qí shí $1 zuì yú bèn de “сви lù” 

На самом деле, самоубийство — самый глупый «выход». 
RITEN, НИЯ ЕЛЕ ЖеЛ 
НОУ таг! 

М хап le duăn зап, уі shí 16 tuō le, Кё shì рё ла rén аа lái 
4иб аа де tòng Кӣ wā. 

Если ты совершишь самоубийство, то сам-то освобо- 
дишься, но какие огромные страдания ты принесешь 
своей семье! 
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133 хр ‘ди 


Подходящий; нужный; соответствующий. 


Примеры 


1. 


РЕ ХЛИ, АЛ. 

Отпр zhōng ут Кап 266 2һӧпе jí Ыпе, Кбпр ра bú duì lù ba. 
Обращаться с этой болезнью к китайской медицине 
я боюсь — неподходящий выход. 


XA РАВО Г. ЕЕ РЕ). 
Zhè ge пй hái zi 200 zhè 7һбпр рӧпр 200 1їпр ди 10 de. 
Очень правильно, что этот ребенок делает эту работу. 


‚ ЮЖ Г НЕ па, — ГУ. 


Та јіп le yì pī duì lù shāng рїп, yí жа zi jiù х1ао shòu yìkōng. 
Он ввез партию очень нужного товара, и сразу же все 
распродал. 


134 55 ао ка 


Благодаря...; выражение благодарности кому-либо за то, что 
он помог избежать неприятности. Отражает радость гово- 
рящего. 


Примеры 


|. 


5 9 ИКЕ, Л БЫК, 

Ойб Кит ni tí хїпр, wò са méi chí dào. 

Благодаря тому, что ты меня разбудил, я не опоздал. 
= Хы ТЖ 3, ЕЛ РАТ 

риб kūi dà gē lā le wð yì Ба, удо bu ла diào жа qù le. 
Благодаря тому, что брат меня поддержал, я не упал. 
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3. 25 ИЗЕА ЖЕ ЈЕ р, ИЖЕ Гав. 


Ошо Кїї т Ба wò jí shí 5005 dào ут yuàn, мӧ саг Бао zhù le 
zhè tiáo mìng. 

Как хорошо, что ты вовремя отвез меня в больницу, я 
благодаря этому выжил. 


135 2/1 • диб shăo 


Много; огромное количество; бесчисленный. 


при 


ЖАИ АЕК ТГ Иа 
Е. 

Zhè ge сі wò bù zhī dào Ап? рио duō shăo сі le, tā теп hái 
shì jì bu zhù. 

Это слово я уж H не знаю, сколько раз повторял, а они 
все никак не могут запомнить. 


Е РР Кн EARE. 


3. 


Zhàn zhēng zhōng bù zhī дао диб shăo píng mín băi xìng 
wú ла Кё рит. 

Во время войны у бесчисленного количества людей не 
осталось дома. 


Я TERERAA, МАЕ Е Г # > 
IRo 

Wèi le dé dào zhùn què de shù jù, tā bù zhī dào făn fù cè 
Папе le duō shăo cì. 

Для получения точного числа он перепроверял не знаю, 
сколько раз. 
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136 2/> • диб shăo 


Немного, чуть-чуть. 
В предложении играет роль наречия или наречного опреде- 
ления. 


Примеры 
1. — УЖ, KAZDA АЛ Т 


Yí lì аш, Пап qì диб shăo уби diănr Папе уі le. 
Как только наступит осень, станет немного прохладнее. 


2. F ГАН, ВЕ Л 
Xué le апр gè yuè hàn уй, диб shăo néng tīng дбпр, diăn ér le. 
Проучив китайский два месяца, я могу немного понимать 
на слух. 


3. 25, ЛЕ ра Д, Я о 
Пиб shăo сш аідпг, bié ё zhe. 
Съешь немного, не голодай. 


137 =/> . аи вв до 


Более или менее; в определенной мере. 
Также используется «диб диб зВао ѕһӣо», но чаще вместе 
с «уі diănr» ит. д. 


Примеры 
1. ВЛА РА ЛОВ, ЗИ ВЕ. 


Та ѕһиб de Виа диб shăo уби Ч1апг dào lí, wð теп уё Ба 
néng quán bù їїпр. 

В TOM, что он говорит, есть определенный смысл, мы не 
можем полностью это игнорировать. 
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2. ИШ ЛШ Н) АПАА РН Л, НЯ 2 
T 
Лп róng fāng пап de zhī shi wò диб shăo dòng diănr, dàn lí 
тп опе chà унап le. 
Я немного разбираюсь в финансах, однако мне далеко 
до полного понимания. 


3. А+ ВКР, И РРНЛЖ. 
Уби гиап 2һбпр guó jìn dài ѕћї de shū, wð ла аиб диб shăo 
shăo уби Л běn. 

Что касается книг по новой истории Китая, у нас дома 


есть несколько. 


...... 22 Д ЕИ ө 
„..Чпб shăo ...диб shăo 


138 


Неопределенное количество; больше или меньше. Сколь- 
КО..., СТОЛЬКО... 


Примеры 
1. ЖОШ рар ИХ НЕН # А8220, 


Zhè хі мёп tí т néng huí аа диб ѕћдо jiù huí аа апо shăo. 
На этот вопрос сколько можешь сказать, столько и ответь. 
2. ЗВ ВН НЕВУ Л, ВЕ РЗ, Ж 
НХ. 
Лаап Кип 71 zhù уби Коп пап de rén, п! néng јиап диб shăo 
Ло juān диб ѕћдо, bú yòng wéi пап. 
Если у тебя трудности с пожертвованием денег, сколько 
можешь, столько и дай, не стоит утруждать себя. 
3. КЕНЕШ E ЛУП, 4 />, задан. 
Nï néng chī диб shăo ла chī duō shăo, Ба удо miăn qiăng. 
Сколько можешь, столько и съешь, не стоит себя застав- 
ЛЯТЬ. 
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139 1 .аоохиї 


Говорить то, чего не следовало; выступать вне очереди; вы- 
палить. 


Примеры 
1. АРТ ЛТ Їт? ЛІНА ZH. 


М! shăo $Виб Папе jù хто би хїпг? bié па те аиб 211. 

Ты поменьше говори, а? Не говори, чего не следует! 
2. Ели, ХЯЛЖКТ 

Nï zhěng Нап duō 211 апо shé de, tài to rén yàn le. 

Ты весь день говоришь сверх меры, это так раздражает! 
3. AER! ААВ ЛЕ ЛХ ЛУ. 

Bié апо zuï! zuò паг hăo hăo г бпр dà rén jiăng Виа. 

Не стоит выступать вне очереди! Сядь там и слушай, 

что другие говорят. 


Е 


140 НН) а адио zhēn лап 


Обладать острым слухом. 
Также используется «уап јіап» в значении «обладать острым 
зрением» и «Ы zi лап» — «обладать острым обонянием». 


Примеры 

1. КУРТ NARR, РР] T 
Wð де zhēn дїй le, xio dì yăn лап, yí ха zi jiù zhăo dào le. 
Моя иголка потерялась; у братика острое зрение, OH 
сразу нашел. 
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2. АЈА РАЗ, WMA яа ЛК АВНЕ 8 И. 
М de bí zi zhēn лап, shāo wēi уби diănr wèir аби néng wén 
лап. 
У тебя острый нюх, чувствуешь даже малейшие запахи. 
3. 200 ГЕЛЯ, HEARR. 
Та тап jì dà le уап jīng bù Бао, čr диб què hěn лап. 
Он постарел и зрение его уже не TO, но слух все еще 
очень острый. 


141 ЕЛЕ e &г дид ruăn 


Легко верить людям на слово, не Полагаясь на собственные 
суждения; легковерный. 
Имеет уничижительный оттенок. 


Примеры 
1. FARHA, Я УРАНА. 


Се ре ёг duo ruăn, săo zi shuō shén те tā ла хіп shén те. 
Брат очень легковерный, что бы ни сказала его жена — 
он всему верит. 


2. КГ 1, PREHR. 
МІ shì chăng zhăng, Кё bù néng ёг duo гиап. 
Ты глава предприятия, не имеешь права верить всем на 
слово. 
3. НЖЖЮЛАЛ Г. 
Ér duo ruăn de rén дапр bù Нёо Іїпр аёо. 
Легковерные люди руководителями не становятся. 
4. ЖИТ ЛИТА RRETA o 


МІ де čr duo tài ruăn le, bié rén зВиб shén те nï ли хіп shén те. 


Ты слишком легковерный, что тебе ни скажут — всему 
веришь. 
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142 НА · ёг рапе fēng 


Не обращать внимания на чужое мнение или совет, словно 
это всего лишь дуновение ветра. Также «ër бё ап Ёеп2». 


Примеры 
1. ХТ ХХТ АЕН. 


Wò shuō le duō shăo cì le, 1 2ӧпр $1 dāng zuò ёг рапс fēng. 
Сколько раз я говорил, а ты вечно не обращаешь внимания. 
2. КИН, Ш ЛЕ. 
Ла zhăng de Виа shì ёг páng fēng, hái 21 бпр bú јіп qù. 
Ребенок не слушает главу семьи, будто его слова — 
просто звук. 
3. КЕ, ТУСАУ Г 
Та de Виа nï дапр shì ёг рапр fēng, tīng wàng јій мап le. 
Его слова для тебя словно пустой звук, дослушал — 
и забыл. 
4. ВЕН, ИКТАТ. 
Wò теп de huà дой shì čr páng fēng, ni ài їтпр bù бпр. 
Наши слова словно пустой звук, ты вовсе не слушаешь. 


143 7 •èrbă dāo 


Не иметь достаточных знаний; иметь низкую квалификацию. 
Также относится к человеку, обладающему подобными каче- 
ствами. 


Примеры 
1. РАА 387). 


Сап shén те ғап дби shì ёг ба дао 
Для любой работы у нас низкая квалификация. 
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2. ЖЖ ЛК Ж, МЛ Е р, ЭР, 
Nï zhè èr bă дао de jì shù, bié Ка! chē shàng lù, Нап һап zài 
shuō ba. 


У тебя недостаточно навыков, не выводи машину на 
шоссе, потренируешься, тогда посмотрим. 


3. ЕИ ЗЕЛЕ ЭРИ Г 
Оби shì па ре ёг bă дао bă jT qì nòng Виа! le. 
Это все TOT неумеха, сломал аппарат! 


144 НТ •Ħèrbăiwă 
Порывистый, неуемный и немного глуповатый человек. 


Примеры 
1. внял. 
Та уби diănr èr băi wù. 
Он немного глуповат. 
2. ЖЕАХЖА НЫ. 
МІ zěn те zhè те ег băi мй. 
И чего ты такой дурачок? 
3. ДЗО, RATAREA +. 
Та jing fàn shă, ууб теп аби jiào tā èr băi мй. 
Он, бывает, прикидывается глупым, мы все зовем его 
«дурачком». 


145 А ‘аи ша shuð 


Высказать отношение или сделать что-либо без колебаний, 
когда возникнет необходимость. 
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Примеры 


1. 


ПНВ, НОМ FKT 

Xiăo lí èr huà méi ѕһиб, yì Кби qì ла да ying жа lái le. 

Сяо Ли не колебался, сразу же ответил. 

Я) TE, симы, ИЛА ДЕ Т 
£, НРА. 

Sī л tíng хіа chē, èr Виа méi shuō, dă Ка! тёп jiù zhāo hu 
bing rén shàng le chē, zhí bèn ут yuàn. 

Водитель остановил машину, не колеблясь, открыл ABE- 
ри и пустил больного внутрь, а затем напрямую по- 
мчался в больницу. 

би, ИВИ. 

Tā ег Виа méi shuð, lā qï tā ла wăng јіа 2ӧи. 

Он без колебаний поднял его и понес домой. 


146 — ER ‘ха уйп 


Недостаточно хороший, неудовлетворительный. 
Указывает на недостаток способностей, на то, что чело- 
век — непрофессионал своего дела. 


Примеры 


1. 


2, 


3. 


УЛУ НЕВУ К Г 

МЇ бап де ёг мй уап de shì jiù bié gēn dà ла shuō le. 

Ты плохо сделал дело, не стоит об этом всем говорить. 
Ал. 

Zhè gè rén bàn shì zhēn èr мй уйп. 

Этот человек сработал непрофессионально. 
ЕЕ, ИК E, 


Xiū qì chē tā уё $ gè èr мй уйп, nï hái shì sòng хи И chăng ba. 
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Он не профессионал в починке автомобилей, лучше от- 
дай машину в сервис. 

4. Жох БАЕК, БЕНДӘ К АИТ! 
Wò zhè ег wù уап де маі уй, па гап gěi п! дапр fān yì уа! 
Твой иностранный язык ужасен, как ты еще смеешь ра- 
ботать переводчиком! 


Е 


147 28 -fā fú 


Поправиться. 
Используется как комплимент людям среднего и пожилого 
возраста. Но «һёп fā fú» не говорят. 


Примеры 


1. ЕЖЕ тТ Ч 518, ЯМИ 
Ж 
Ма та ѕи rán sì shí ано le, Кё біпе méi ѓа Га, 5һёп cái hái 
ting miáo Пао. 
Маме уже больше 40, но она вовсе не полная, а очень 
стройная. 

2. SAKT ZRET 
Suì shu dà le, gāi fā fú le 
Пожилые люди легко поправляются. 

3. УЧЕТ БАЛ ЖТ 
Xiàn zài shēng huó һао le, fā fú de rén апо дї lái le. 
Сейчас жизнь улучшилась, стало гораздо больше пол- 
ных людей. 
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148 ЖЕ эга yăng 


Быть очень заинтересованным в чем-то, когда не терпится 
приступить к делу; нетерпеливый. 


Примеры 


1. ВЖЕ, AWAWI РЕ, FRAJ, ЗЕ 
EFRA. 

[ао zhāng пе guò mén Кби, Кап лап dà уе men xià qí, tā 
ѕһӧи jiù fā yăng, fēi děi zuò жа lái shā yì pán. 

Лао Чжан вошел, увидел, что дед играет в шахматы, H у 
него тоже руки зачесались, тоже жутко захотелось сесть 
и сыграть разок. 

2. RÆDER, ЛНП LA НД. 
Wò $1 ре zú ата mí, уі Пап bù hé gē menr tī yì chăng jio 
jiù fā yăng. 

Я любитель футбола, не могу прожить и дня, не сыграв 
с братом хоть разок. 

3. Я Л ПА РЕ, НЕЖИН), 

Tīng bié rén у! chàng wò săng 21 jiù fā уапр, уё xiăng lái 
liăng jù. 

Как услышу чужое пение, так сразу не терпится, хочется 
спеть самому. 


149 JUDE ° fànbu shàng 


Недостойный. 
Также «fàn Би 7ћао». 


Примеры 
1. КАН Л, ВЮ ЕАМ. 
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Wèi zhè те diănr qián, wò fàn Ба shàng реп tā shēng qì. 
Из-за такой маленькой суммы мне не стоит с ним CCO- 
риться. 


МГА, АЕ, METERES. 


Та men hái хіёо, bù 4бпе $1, ní fàn bù zháo gēn tā men 
shēng qì. 

Они еще маленькие, ничего не понимают, глупо на них 
сердиться. 


ВИОЛА Л. 


Wèi le мб п! fàn bù zháo qù dé 21 rén. „ 
Ради меня не стоит обижать людей. 


150 ЗЕ ғ 


Должен, вынужден. 
Указывает на решимость. 


Примеры 


1. 


[к ЕЖЕН, АЕА). 

Үт shēng bú ràng tā chū yuàn, tā Ге! bù tóng yì. 

Врач не разрешает ему покидать больницу, он вынужен 
согласиться. 


ЖИЕК РЧ, ФАННИ, EF ТИ 

Ва ràng пї chī Папе döng xi, т fēi ст, lā dù zi le ba? 

Если тебе не разрешают есть холодное, а ты вынужен 
есть, будет болеть живот? 


RERE, НЕХ, ЕТ? 


Ма та bú ràng п! măi, пї #1 măi, shàng dàng le Ба? 
Мама не разрешила тебе купить, а ты все равно соби- 
раешься купить, обманом, что ли? 
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4. ЗЕЕ ЖЕНЯ, 


Ва Ба ràng wð xué wén Кё, wð fēi xué lí kē. 
Отец хочет, чтоб я занимался гуманитарными науками, 
а я хочу заниматься естественными. 


151 ЕЕ------Жя] са... bù Кё 


Должен, обязан. 
Указывает на неизбежность. 


Примеры 
1. REZ EHE ; 


Tā fēi yào huí guó bù kě. 
Он не может не вернуться домой. 


АВЕ АВЕ? 


МІ мет shén те fēi qù паг сїт fàn bù Кё пе. 
Почему ты не можешь там не поесть? 


ян НЕНИИ. 


Ва Ба zhī dào le #81 pī píng nï bù Кё. 

Если папа узнает — без замечаний не обойдется. 
аня, НЕТ ЖИН, 

Хиё hăo yì 2һёпр, уй уап, Ё хіа Кй gōng fü bu Кё. 
Чтобы выучить язык, не обойтись без тяжкого труда. 


152 ЗЕЕ efeēitóng хїйө Кё 


Это серьезное дело. 
Указывает на серьезность ситуации или на то, что ее нельзя 
воспринимать легко. 
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Примеры 
1. ӨШ Ня, НЕМУ Я, ЕЛА ЛАЈяв. 


Ра! л chū le wèn tí, #1 tóng xio Кё, tā guān хі dào Јї băi rén 
de shēng mìng. 

Самолет неисправен — это серьезно, это касается жизни 
нескольких сот человек. 


2. НЕМУ Я], Жиз ХХ. 
Méi qì lòu qì fēi tóng xio Кё, zhè Кё néng ут дї huð 221. 
Взрыв природного газа — это серьезно, это может при- 
вести к бедствиям. 


3. КТЕ — Л, АНЕ ЛУ], ГЛАЗ 
№. 
МҮ gōng 200 zhōng de уі diănr $51 wù аби fēi tóng хідо Кё, 
qiān мап bú удо mă hu. 
В твоей работе малейшая ошибка очень серьезна, тебе 
никак нельзя быть невнимательным. 


153 >| • {еп cùn 


Рамки приличия для слов или действий. 

Часто используются выражения «(méi) уби fën cùn», «jiăng 
jiu Ёп cùn», «zhăng wò Ёп сип». Служит предупреждением 
людям, что когда они кого-то критикуют или что-то делают, 
им не стоит заходить слишком далеко. 


Примеры 
1. АНИ, АЖААН. 
Та пап? Виа shí һёп уби Ёп cùn, сбпр lái bú шап shuð. 
Он всегда тактично высказывается, никогда не выходит 
а рамки. 
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2. Жи ЖЕЛЕ, ЖАИА. 
Nï shuō Виа tài Ба zhù yì Еёп cùn, гё dé mèi те! shēng ді. 
Ты в разговорах He следишь за собой, из-за тебя рассер- 
дилась сестра. 


3. ВЕЛЕЛ, BEARRA, WARD RZ. 
Lăo мапе уё pī píng rén, dàn shì shuō de jí уби Ёп cùn, 
ràng rén róng yì jiē shòu. 

Лао Ван тоже критикует других, однако он всегда при- 
держивается каких-то рамок, так что окружающие нор- 
мально воспринимают его критику. 


4. КИТА Ин. 
Wú lùn zuò shén те shì аи bì хи zhăng wò hăo Ёп cùn. 
В любом деле необходимо сначала узнать границы 403- 
воленного. 


154 3 шо 


Признать, что постарел и стал менее энергичным, чем пре- 
жде, поэтому не стоит заставлять себя делать то, что уже не 
под силу. 


Примеры 
1. ПАВЕ ЛУ ЛЭН. 

Zán теп аби дї shí $1 de rén le, rén аёі fú lăo. 

Нам всем уже за 70, пора признать, что мы стары. 
2. ЗЕЯ Лян, PRET 

Suì shu zài паг băi zhe пе, bù fú 1йо bù хїпр la. 


Возраст там очевиден, придется это признать. 


3. в АЙТ ТФА Т, КДИ, HARE 
ш! 


132 500 обиходных выражений 


[до wáng аби фї shí suì де rén le, hái сап ла Виап chéng sài, 
zhēn bù fú lăo a! 

Лао Вану уже 70, а он все еще участвует в соревнова- 
ниях по бегу вокруг города. Вот поистине не признает 
свою старость! 


С 
155 ВЕ - 2Ап qing 


Быть разумным; несомненно; неудивительно; конечно; ло- 
ГИЧНО, ЧТО... 


Примеры 


1. ВЕ ГГ ФЕЯ”, ВОРА 
Ан], REA НЕЕ? 
Та Ба Ба рё tā liú жа le yí fèn уй é у! сһап, гап qíng tā уби 
qián bàn göng 51, wò 2ёп те néng gēn tā Ы пе? 
Отец оставил ему большое наследство, неудивительно, 
что у него есть деньги основать фирму. Как мне за ним 
угнаться? 


2. RME ЛИЕ АЕ ИПИ! ВОВ ВЕ А КУР. 
Zhè мё lăo rén de shēng һиб бао пап аиб hăo уа! гап qíng 
néng zhè me cháng shòu. 


Условия жизни у этого пожилого человека очень хоро- 
шие, неудивительно, что он такой долгожитель. 

3. ЕЯ Т ЕЕ, ВАВ ТЕ. 
Та Па xué па dào le bó $1 xué wèi, рап qing néng zhăo dào 
hăo göng 200. 
Он выучился на доктора за границей, неудивительно, 
что смог найти хорошую работу. 
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156 |8 · гп qing 


Узнать то, чего не знал раньше; понять, выяснить что-то новое. 
Указывает на удивление говорящего, имеет значение «ока- 
зывается». 


Примеры 
1. №, A 2 ИН АКЕ НАВЧИ! 


Yo, zhè те аиб hăo $1 гап дїпр аби shì tā zuò de ya! 
Ой! Оказывается, он сделал так много хорошего! 


2. ВИКА ЕАМ! ЗАТ НЕЕ Жи! 
Сап qíng уби убпр 2Нё те hăo xué а! wò xué le yí cì jiù 
néng yóu зап shí тї lā! 

Оказывается, плавать — это так легко! После первого 
урока я уже смог проплыть 30 метров! 

3. ИМЕ ЛАВЫ, ВАТЕ Ха Г 
Yuàn bu de рпг huí ла zhè те tīng huà, рап діпр zài xué 
xiào уди їбпр lóu zi le. 

Неудивительно, что сегодня дома столько ругани выслу- 
шал, оказывается, он в школе нарвался на неприятности. 


157 Е Е 21 .рапхһеуалїзһапр jià 


Загонять кого-либо в угол; заставлять делать то, что он ни- 
когда бы не сделал. 


Примеры 

І. ТЕТЕ Ж ЖЕНТ Е, 
Ràng wò dāng fān yì $1 рап zhe уа zi 5һапр ја. 
Ты просто загнал меня в угол и заставил стать перевод- 
чиком. 
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ИИПЯ ЕН у Еж, МЕНЯ. 

МТ теп bié рап zhe уа zi shàng ла, wð Ба һиі Нао мй. 

Не заставляйте меня, я не умею танцевать. 

ЗАПЕР ЕЗ, {Кл Жейн H. 

Wò теп рап zhe уа zi shàng ла, пї bì ха bio уап yí gè ё mù. 
Мы тебя загнали в угол, тебе придется выступить. 


158 KAKE] - gèyðu gè де 


Разный; у каждого свой. 


Примеры 


1. 


ВАЕ АЈ Е 9 5 ШИЛ, А. 

Wò теп bān de хиё shēng рё уби gè de уби аап. 

В нашей группе у каждого студента свои достоинства. 
Ада А805 КАБ. 

Bù tóng рїп ра! de qì chē ре уби ре de сһапр chù. 

У машин разных марок у каждой свои недостатки и 
достоинства. 


ТАВАНИ. 


На! zi теп gè уби рё de zhù chù. 

У каждого из детей есть свой дом. 

ху НІЛА. 

Ѕһиапе {апе gè уби gè де shuō Ё. 

У каждой из сторон была своя формулировка. 


159 (0) · (сы) gòu 


«Надоело есть подобную еду»; быть сытым по горло чем-то, 
потому что этого было слишком много или долго. 
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Примеры 


Ё 


Ех ЛЕТ НТЛ. 
\\/б zài zhèr zhù gòu le, xiăng huàn yí ре dì пе zhù. 
Я уже по горло сыт этим местом, хочу сменить квартиру. 


‚ ЗЕ Г МУКА ЕЖ. 


Wò xué gòu le, ѕиб yï méi ай shàng kè. 
Я уже не могу больше учиться, поэтому не пошел на 
занятие. 


‚ ХТ ТЕ T 


Zhè 2һбпр рбпр 200 мӧ gàn gòu le. 
Я уже сыт по горло этой работой. 


НН КЛЕН Г 

Кап hái zi Кап gòu le, wō bù хійпр Кап le. 

Я по горло сыта наблюдением за детьми. Больше He 6y- 
ду за ними присматривать. 


160 "ЛХ. gòu репо уои 


Быть настоящим другом; помогать друг другу; заслужить 
право называться истинным другом. 


Примеры 


1. 


2. 


ZIKR, Жн] п] Г НУ ЖИ ИЩ! 

[ао zhāng nï zhēn gòu рёпр you, zhè huí Кё bāng le мӧ de 
dà máng la! 

Лао Чжан, ты настоящий друг, так помог мне в этот раз! 
REDHAT XA KAHER ХЛ 
EKT WHA! 

Wø zhēn bù zhī shuō shén me Пао le. zhè те dà de zé rèn nï 
yí ge rén doū дап дї lái le, gòu péng you! 
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Я даже не знаю, что сказать. Такую ответственность ты 
взвалил на себя одного, вот это и называется — настоя- 
щий друг! 


‚ ЛЧ АН ХВИ АЛТ! 


Gòu-bu gòu péng уои ғап теп jiàn хіпе dòng! 
Настоящих друзей узнаешь по делам. 


161 № e gòu qiàng 


Ужасный; невыносимый; суровый. 


Примеры 
1. ХЛКЗЧ МЕНА Е, ИИ, 


Zhè јї пап qì меп дой zài зап shí dù yï shàng, гё de gòu qiàng. 
Эти несколько дней на улице больше 30 градусов тепла, 
ужасно жарко! 


ем 


Chūn је мӧ zuò һиб chē huí ла, rén tè bié диб, һиб све 
shàng jï de gòu qiàng. 

На Новый год я ездил на поезде домой, народу очень 
много, поэтому в вагоне было ужасно тесно. 


Ме, 6 АЖ T 


Та máng de gòu qiàng, yí ре аиб yuè méi huí ла le. 

Он ужасно занят, уже месяц не приезжал домой. 
СОЛИ, ЖЕ СГУЖГЕТЛ. 
Zhè сі {а Ыпр de gòu qiàng, И zhòng yí жа zi jiăn le зап shí 
аиб јїп. 

Он ужасно заболел, похудел сразу на 15 килограммов. 
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1 62 Е е 21 XĪ 


Попустительствовать, уступать. 


Примеры 


l. 


ПЕНУ ЖОЛА ЧЕ НС АНА ИРЛАН Д, 

Үап gé de jiào shī аш xué shēng de дїап dī cuò wù ай bù рй xī. 
Строгий учитель не спускает ученикам ни малейшей 
ошибки. 

АЛИЯ Е 5 | ДИТ їй > 

Та gōng Ка! de га хт уп дї rén men de Ба тап. 

Его нескрываемые уступки возбудили всеобщее недо- 
ВОЛЬСТВО. 


АНА Же 


Zhè shì ла zhăng рй хт de ]16 guð. 
Это результат попустительства со стороны главы семьи. 


163 3 • guãi 


Говорится о детях — послушный, дисциплинированный; 
о взрослых — умный, дисциплинированный или сметливый. 


Примеры 
1. КЛЕЯ ЛЕ. 


ми háir bï пап háir guāi. 
Девочки более дисциплинированные, чем мальчики. 


2. Даг. 


3. 


МА! па! xï huan риа! Ба! zi. 
Бабушка любит послушных детей. 


ЪТ ЛАЗ, ЖЕНЫ T. 
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Shàng le jï cì dàng, tā уё Ы у! qián риа! диб le. 
Он был несколько раз обманутым, теперь стал похитрее. 


164 Е. guài 
Винить, укорять. 


Примеры 
1. ЛЫЖ, ЛЕТ, ЕЙНЫЯЯЫ. 


Zhè сі méi kăo Бао, Ба guài lăo shī, рий wò zì Л méi fù xí. 
Не виню учителя, что провалился на этом экзамене, я 
виню только себя, что плохо подготовился. 

2. ^ЛЖЖЖТ ПЕРИ, 
Хідо mèi те! kū le, та та риа wð méi zhào gù Пао tā. 
Сестренка заплакала, а мама обвинила меня, что я не 
присмотрел за ней. 


3. BITEZ ГЕ ВЕРЕН. 
Zì хше chë дїй le zěn те néng риа! \0 пе. 
Как ты можешь винить меня в потере велосипеда? 
4. Г ав) НЫЛ. 
Ош tī shū le, yùn dòng уџап риа сһапр dì Ба Бао. 
Матч проигран, спортсмены винили во всем плохой 
стадион. 


165 ЛЗ - им bu de 


Неудивительно. 

Говорящий вдруг осознает правду, но при этом не испыты- 
вает удивления. Причина раскрывается до или после фразы, 
предшествующей результату. 
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Примеры 
1. ВИЛ, RRR. 


С ча! би de tā shuō cài bù Бао ст, yuán lái пї méi Їапе уап. 
Неудивительно, что он отказался есть это блюдо. Oka- 
зывается, ты не посолил его. 


2. КИИ Г АА рх. 


МҮ Ыдо уапр tā le, риа Би de tā zhè те одо хп. 
Ты его похвалил, неудивительно, что он так рад. 


3. ЖАН В, ЕЛА ЖЛ. 
МЇ bú yòng göng dú 5һй, риа Би de nï 2ёпо bù Jí рё. 
Ты невнимательно учишься. Неудивительно, что ты He- 
успевающий. 


166 EWF. guăn хіар shì 


Вмешиваться в дела, которые этого человека не касаются. 
Хотя несет уничижительный оттенок значения, подразуме- 
вается, что иногда подобное действие бывает правильным. 


Примеры 


1. НИЖЕ МИ, ВО ТОН ГЕ, НАЗ 
ZE, MAKKEN “EWE” НЕЕ. 
Та їшї xiū hòu уё bù xián zhe, zuò дї le jiē dào gōng 700, 
shén те shì аби а guăn, зиб уї dà ла chēng tā wéi “guăn 
xián shì” de 210 rèn. 
Уйдя на пенсию, он не отдыхает, занимается общест- 
венной работой в микрорайоне, во все вмешивается, 


поэтому его все называют «в каждой бочке затычка». 


2. УИ, ИРЕЙ. 


Zhè shì реп nï wú guān, пї sho guăn хіап $4. 
Это дело тебя не касается, поменьше B него лезь. 
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3. 


(= ШЕ: DE. PEN! 

Guăn xián $1 [Ао bú $1, hé ků пе! 

Вмешиваться в чужие дела — это очень критикуют. 
Этого не стоит делать! 


167 | e guàn 


Портить ребенка, позволять ему все, в результате чего y He- 
го формируются плохие привычки. 
«Мга!» означает то же самое. 


Примеры 


1. 


ЖУУ АИЙ ФТ Т 
МА! nai tài guàn sūn zi le. 


Бабушка слишком балует внуков. 


ДУНАЕ Л. Т 


Ér zi bèi tā та та guàn de méi yàngr le. 
Ребенок ужасно избалован матерью. 


‚ ATRAI «ЛАЯ. 


Zhè hái zi bèi guàn Виа! le, уі diănr lï тао аби méi уби 
Этот ребенок избалован, ни капли воспитанности в нем 
нет. 


ЯТЫ, ХИ. 


МЇ bié guàn zhe tā, duì tā méi Бао chù. 
Не балуй его, это не принесет ему добра. 


1 68 ЗЧ іа] • риф ёпт 


Приним; = участие в обсуждении и вносить предложения, 


аингересованность. Также «рип». 
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Примеры 
1. ЖЕЛТ ЛАШУ А, MRA DEHN. 

Zhè shì wò gè rén de $1, пї méi уби Ы удо рио меп. 

Это мое личное дело, вам не обязательно его обсуждать. 
2. АО ја] — ГА. 

Wò хт мапр ling адо рио мёп yí ма па лап shì. 

Я надеюсь, начальник заинтересуется этим делом. 
3. ААТА ЗУ ај. 

МІ bú удо shén те $51 аби рио меп. 

Не надо тебе влезать в любое дело. 


Н 
169 Ж------18 «ва... ша 


Мы по-прежнему собираемся...? 
На самом деле этот вопрос подразумевает мягкую просьбу 
не делать чего-либо. Говорящий подразумевает, что собе- 
седник согласится с его мнением. 


Примеры 


1. ЖЕ ТРЕ №? 
МТУ! jīng hē le Пап? рт pí ]їй le, hái hē та? 
Ты уже выпил две бутылки пива, еще будешь пить, что 
ли? 


2. #022101 ња Г A5? 
Wò yï jīng рё tā dă diàn huà Је, hái хіё хіп та? 
Я уже ему звонил, что, еще и писать? 


3. жя Л Т, ПЕ ЖИ? 
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Гао ла méi уби дїп rén le, zán men hái huí qù та? 
На родине не осталось родственников, для чего мы туда 
поедем? 


4. КБЕ ГЕК Г 9614? 
МЇ пдо мй Пао le Бап пап le, hái пао та? 
Ты протанцевал полдня, что, еще будешь танцевать? 


170 © -hài 


Причинять кому-либо неприятности; заставлять страдать. 
Часто сопровождается ситуациями, которых мы не ожи- 
даем. 


Примеры 
1. ЖЫЖ, 9099098 7 М. 
МІ méi lái, hài де wò děng le yí рё xiăo shí. 
Ты не пришел, заставил меня прождать час! 
2. ТТН, EGRET ŽRK. 
Wàng le dài уао shi, hài de мб zài тёп wài dòng le bàn 
tiān. 
Забыл ключи и заставил меня полдня мерзнуть под дверью! 
3. ЖТ Ч СИЈА] 
74до chen дї мап le, hài de wò shàng bān chí dào le. 
Я утром поздно встал и в результате опоздал на работу. 


171 Я -һ% 


Легкий. 
Предшествует глаголу. 


500 обиходных выражений 143 


Примеры 


1. 


MERRE, АЕ Г 

Ма 5һби гё hěn hăo xué, Нап хідо péng уби аби xué һи! le. 
Эту песню легко выучить, даже малыши могут это сде- 
лать. 


ЖЗ ЕДЕ, КЖ, ЖЕКЕ, М 
АЖ. 

МІ qù wáng Їй jing, zhè бао lù Бао 2би, па tiáo lù сһе tài 
аиб, bù Бао 7би. 

Сходи на Ванфуцзин, там очень хорошо гулять, здесь 
слишком много машин, тут ходить плохо. 


3. хаха, пай. 


Zhè piān wén zhāng suī rán сһапр, Кё $51 hăo 4бпр. 
Хоть эта статья и длинная, но очень легкая для NOHH- 
мания. 


172 Wf • хо 


Что касается... 
Используется во втором придаточном, чтобы указать на 
цель действия в первом придаточном. 


Примеры 


1. 


RE YRD БЕД ЕЕ Аз ЕЕ! 
№. 

Nï gào зи wò xio Hé de diàn Виа hào та, wò Бао dă diàn 
Виа tōng zhī tā. 

Скажи мне номер телефона Сяо Хэ, чтобы я мог сооб- 
щить ей все по телефону. 


ЕАН Г, ПИ Лин. 
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Киа! Ба хїпр li ѕһби shi һао le, wð men һдо zăo diănr 
chū fā. 
Скорее собирайся, чтобы мы могли пораньше выйти. 


3. ЖИ в ЕЖА, Е ЛО. 
МІ дао le yï hòu mă shàng lái ре diàn Виа, hăo jiào ла li rén 
fàng хїп. 
Как только приедешь, сразу позвони, чтобы родные не 
волновались. 


173 ШЛ вова 


Очень. 
Нао + Би + двухсложное прилагательное = очень + прилага- 
тельное. Данная структура имеет утвердительное значение. 


Примеры 
т. ЗН МЕЖ, ЖРО, 


Fēi л shī shì de хідо xi сһиап lái, tā hăo bù shāng xīn. 
Когда пришла новость об аварии самолета, он очень пе- 
реживал. 


2. MIERE- НЛ А, ЖЕЛЕ. 

МГ men bă wò Кап chéng yí ре zì 51 de rén, wò hăo bù уцап 
wang. 

Это несправедливо, что вы воспринимаете меня как 
эгоиста. 

3. ЕХ ЕЖЕ АН ЕГА 7 ЖП ах. 
Лп Нап de zú 41а bï sài zhōng guó ди! yíng le, да mí men 
һао bù одо xìng. 

В сегодняшнем матче команда Китая победила, болель- 
щики были ужасно рады. 
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174 НУ -.hăodăi 


Неважно, как...; несмотря на ситуацию, мириться с чем-то. 


Примеры 


l. 


ЛЕА, ИТУ, 

Zhèr де пао лап bú tài hăo, пї теп Бао айі zhù liăng пап Ба. 
Несмотря на то, что условия тут так себе, мы все равно 
останемся на два дня. 


‚КОДЕ Г ЗЕЛЕ Т 


Та Бао аё xï le уі Ба Пап па ѕһиі le. 
Он кое-как вымыл лицо и сразу заснул. 


219 7 ЕН, РУНЕТ 


ОТ раі теп zhăo le yí zuò ро miào, hăo 481 уё néng zhù le. 
Нищие нашли разрушенный храм, чтобы хоть где-то 
ЖИТЬ. 


175 ITA +һао hăo хіап sheng 


Человек, который старается никого не обидеть, выражается 
нейтрально и уживается со всеми. 


Примеры 


1. 


ВАН Ах ка ЛОЛ 983 ЛВ, ЖЕТИШ 
ЕП, 

Wò hé bì wèi zhè diănr xio shì dé 21 rén пе, hái shì 200 ge 
hăo hăo xiān sheng ba. 

Зачем мне из-за такой мелочи обижать людей? Лучше 
уж ни с кем не ссориться. 


Н ву ЕН НА ЕЛЕ Г. 
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Үап qián zhè $61 Ы de мӧ zuò Ба chéng һао һао жап 
sheng le. 

Это дело вынуждает меня к ссорам. 

3. РЕН АЛЕ ЧУ. 

Нао hăo х!ап sheng уё Ба shì гӧпр уі dāng de. 
Жить со всеми в мире совсем не просто. 


176 Ут e. һо виа 


Здесь означает просьбу или извинение. 


Примеры 
1. ТА Н, ВАЗЕ. 


Nï гёп мӧ shuō Вао Виа уё méi yòng, мӧ bì ха ап рит dìng 
Бап. 
Даже если ты будешь у меня выпрашивать — не помо- 
жет, я должен следовать предписаниям. 
2. ЯГЕ Ни, ЛЕХЖУНЖ. 
5$һиб le hěn диб hăo Виа, cái bă zhè Бёп shū jiè lái. 
Я очень долго упрашивал, чтобы взять взаймы эту книгу. 
3. ЈА Ни, ЖЛ ДАМА T Ro 
Ма та реп lín jū shuō le hën диб Бао Виа, lín jū cái yuán 
liàng le wð. 
Мама очень долго извинялась перед соседями, и только 
тогда они ее простили. 


177 НАЯ +һҺао róng yì 


С огромным трудом, с большими трудностями. 
Также «һао Би róng yì». 
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Примеры 
1. АКА ЯР Ж, ЕЛА ЛИЙ. 


ра ла hăo Би róng yì jù zài yì аї, hăo hāor hē јї bēi. 
Bce с таким трудом наконец-то собрались, давайте Bbl- 
пьем! 


2. ПЕРЕН ЕРКЕ, ЖАНЕ Г 
Wò Бао róng уі măi dào de zú дїй рідо, bèi péng you дідпр 
2ӧи le. 
Мой билет на футбол, купленный с таким трудом, OTO- 
брал приятель. 


3. PERAH, ЛЖ. 
Nï һао róng yì huí lái yí tàng, duō zhù jï пап Ба. 
Ты и так еле приехал, поживи уж на пару дней no- 
дольше! 


178 Шалт Л, • hăo ѕһиб huàr 


Добродушный, общительный, покладистый, легкий в обще- 
НИИ. 


Примеры 
1. ЖА БЕТАЛ М, RERET Ro 


МТ реп» shàng һао shuō huàr de le, удо Би, jué Ба Ви! ráo 
le ni. 

Тебе повезло натолкнуться на покладистого человека, 
другой ни за что бы тебя не простил. 


2. ВЛ, Не Л. 
Та hăo ѕһиб huàr, shuí уби shìr аби qù zhăo tā Бап? máng. 
Она очень добра и покладиста, все обращаются к ней за 
помощью, если есть проблемы. 
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3. Я ЛЕ, ага. 
М bié ат fu rén ла Бао shuō huàr, jí le tā уё huì fā pí qi. 
Ты не издевайся над ней, она хоть и покладиста, но если 
доведешь, тоже может вспылить. 


179 ЦА +һаотаї 


Объясняет причину, указывает на благоприятное условие. 
Сходное выражение в русском языке — «к счастью». Часто 
предшествует подлежащему. 


Примеры 
1. Ж ШАД я, 998 ЛАЛЕ ЕТ 


Hăo zài shān Ба tài гао, yé уе méi fèi јіпг ла ра 5һапр 
qù le. 

К счастью, гора оказалась не слишком высокой, дедушка 
смог без особых усилий на нее подняться. 


2. ЕРЕЛЬЛЯЕОХЕЕ, АКАК ЖЕЛП]. 
Нао zài tā bù zhī dào zhè jiàn $1, bù гап fēi qì $1 bù Кё. 
Хорошо, что он не знает об этом, а то бы непременно 
ужасно разозлился. 


3. ШТЕР FDE, А Г РА АВ АЖ АГ АНН 
SMAA. 
Hăo zài tā píng cháng xué de bú cuò, біпр le liăng ре xīng 
ат hái Кё yï zhào yàng сап jiā Као shì. 
К счастью, она всегда неплохо учится, проболела две 
недели и все равно может, как ни в чем не бывало, сда- 
вать экзамены. 


500 обиходных выражений 149 
180 57% ·һеьитаі 


Тяжело сходиться с людьми. 
А нтонимом является «hé е lái». 


Примеры 
1. ЕЛА АКЕ У RERETDK. 


Та де pí qi tài guài le, gēn shuí аби hé bù lái. 
У него ужасный характер — ни с кем не может ужиться. 
2. ПАК АЛ Ж, АНА ЖЕ. 
Та теп liăng јіа rén hé bù lái, suð yï уі 71 méi shén me lái 
wăng. 
Эти двое никак не смогут сойтись характерами, поэтому 
не контактируют. 
3. РЕЙКА ЛУ Л #14? 
Сеп nï hé bù lái de rén 4иб та? 
Много таких людей, с кем ты не можешь сойтись харак- 
тером? 


181 НИ һы 


Нет необходимости; почему. 
Используется в риторическом вопросе. 


Примеры 
1. ААА ИН ЖИЫ? 

Тіап аби zhè те hēi le, hé bì hái уао chū qù пе? 

На улице уже так темно, зачем сейчас выходить? 
2. ШАЛКЕ Т, МЕХА КИА 

Та hái shì ge hái zi, hé Ы shēng zhè те да де qì? 

Он все еще ребенок, зачем так на него сердиться? 
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3. WET ЖЕНИХ, AKRE? 


Та lăo le, Кё réng гап уби ài de quán lì, hé bì аа јтпр хіёо 
guài ne? 

Она постарела, но у нее все еще есть право любить, зачем 
так из-за этого суетиться (устраивать бурю в стакане)? 


182 {HJF +вЕка 


Не стоит беспокойства; нет необходимости; не стоит волно- 
ваться; зачем переживать. 
Используется в риторическом вопросе. 


мене 


‚ Чата уд а ЛЕ, Ат ЕА? 

МІ ће Ка мет zhè аійпг х1ао shì, bù ст bù hē пао qíng 
хи пе? 

Зачем тебе так переживать из-за этой ерунды; не пьешь, 
не ешь, вечно ходишь мрачный? 


2. ВАЯМ КА ИЕН Л, Ит ИЫ. 


Э 


Ming zhī tā shì ре bú fù zé rèn де rén, nï hé Ка qù qiú tā. 
Прекрасно известно, что он безответственный человек, 
зачем тебе его просить? 


ШЕ АКЛ, ИК НЕ, не? 
Ѕһап lù zhè те qí да bù ре, nï hái qí zì xíng chē qù, hé Кӣ пе? 
Горная дорога такая неровная, а ты еще решил ехать на 
велосипеде, зачем это надо? 


183 {äi WE -hé kuàng ... пе 


Не говоря o... 
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Примеры 


1. 


БЛ ЖЕРИНЕ, 77, 193072 Е НЕЕ. 

Та Пап иби lù аби һёп chī lì, hé kuàng qù shàng bān пе. 

Он даже еле ходит, что уж говорить о работе! 
ВЕЕ ЛУН, НИЕ. 

Liú xué $һёпр lián diàn уїпр аби Кап Би бпр, hé kuàng 
jīng jù пе. 

Студент-иностранец даже фильмы не понимает, что уж 
говорить о театре. 


‚ ЖУРЕ Л ЯКЕ Еул EKA, илл 


е. 

[лап ма риб rén аби zhī dào zhōng guó de мап lí сһапр 
chéng, hé kuàng zhōng guó rén пе. 

Даже иностранцы знают о Великой Китайской стене, 
что говорить о самих китайцах. 


4. ERLER АЕ, ALRITE 


лап tā de fù та аби bù zhī dào tā qù паг le, hé kuàng wò 
men ne. 

Даже его родители не знают, куда он пошел, не говоря 
уже о нас. 


184 e hēi 


Ради денег поступать не по совести; злобный и подлый. 


Примеры 


l. 


ARIKE T RERAKH. 

Zhè ла huo zhēn hēi, qiăng le qián hái shā rén miè kõu. 
Этот парень такой подлый: украл деньги и убил CBH- 
детеля. 
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2. НЕ МУВИ ЖЕ Г 
Yðu де хіёо fàn zhuàn qián zhuàn de tài hēi le. 


Некоторые мелкие торговцы зарабатывают деньги очень 
подлым образом. 


3. КАГА ЕЈ, Е РН, ENTIRE 
Я, 
МҮ Кё zhēn gòu hēi де, Пап Апр zi аби 5һби huí qù, ràng tā 
men niáng liă zhù năr ya! 
Ты такой бессовестный, даже квартиру забрал, где Te- 
перь жить двум бедным женщинам?! 


185 ЖЛ e hèn bu de 


Стремящийся к чему-то. 

Также «hèn bu néng». Но выражение «hèn Би de» часто ис- 
пользуется для описания того, чего в реальности нельзя 
достичь. 


Примеры 
1. RRDA- ах. 


\/б hèn Би де уі Нап ла xué Ви! $һиб һап уй. 
Я так хочу однажды научиться-таки говорить на китай- 
ском. 
2. ЖЕНЕ ЧЛ, УМЕНЯ «Е. 
Та gāng жа fēi л, ла hèn Би de chā chì fēi huí па. 
Он только сошел с самолета, а уже захотел полететь домой. 
3. ХИ, МАЕ ЖЕ. 
Та аш пї zhēn Бао, hèn Би de bă хтп їао chū lái ràng п Кап 
Кап. 
Он к тебе так хорошо относится, хотел бы даже сердце 
свое тебе открыть, чтобы ты это увидел! 
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186 2151855 - вби гид Нап 


Сердиться друг на друга; ссориться. 


Примеры 


1. 


А МАН, A FILARE E 
7. 

Та Па jié hūn зап піап le, méi Вопр guò lin, shén те $ тг 
аби $1 shāng liang zhe bàn. 

Они поженились три года назад, но ни разу не ссори- 
лись. Что бы ни случилось, они все улаживают разгово- 
рами. 


2. ШЕЕ, ЛВ ЛЕСИ, Е ГЕ 
НН. 
Та хіпр gé tè hăo, cóng méi рёп rén hóng рио Пап, shuí ай 
le tā па suàn shì уби fú qì. 
У нее очень покладистый характер, никогда не ссорится 
с людьми. Тому, кто на ней женится, очень повезет. 
3. ВАЖНЕЕ, 2 ЖЕ В ВНЕ НЕЕ 
iF. 
Tā cóng lái méi hé tóng xué Вопр рио Пап, duō kùn nan de 
shì tā аби néng ch lí hăo. 
Он никогда не ссорился с одноклассниками, всегда мог 
уладить любые недоразумения. 
187 л. hóng шапо 
Сваха. 


В известной старинной китайской драме «Си Сян Цзи» од- 
ним из действующих лиц является девушка по имени Хун 
Нян — служанка главной героини, Цуэй Инин. Хун Нян по- 
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могла Цуэй Инин выйти замуж за Чжан Шэна — главного ге- 
роя. Поэтому имя Хун Нян стало нарицательным для обо- 
значения свахи. 


Примеры 


1. = ТЫ АЖ, MARRAINE, 
Е КГИ. 
Та аби зап shí suì le hái méi nŭ péng you, nï rèn shi de пй 
háir диб, рё tā dāng оё hóng niáng ba. 
Ему уже тридцать, а все без подружки, ты знаком со 
многими девушками, познакомь его с кем-нибудь. 


2. ВЕЛО Л, ЕВЕ 2108, EAA 
2 8. 
Та ѕһі ре rè хїп сһапе de rén, уі Чт? néng апо Пао hóng 
niáng, ràng уби qíng rén zhõng chéng juàn 5ѕћӣ. 
Она человек с горячим сердцем, сможет стать хорошей 
свахой, похлопотать, чтобы любящие стали мужем и 
женой. 


3. РТН Ле АНУ, ВНЕ Ш 
ДЕЛ] o 
Hóng папр уё Ба $1 һао дапр de, ууб би ле shào shí ди 
le, Кё méi yí аш chéng рбпр de. 
Свахой не так-то просто быть, я вот свела десять пар, 
а ни у одной из них ничего не получилось. 


188 21A .һопргеёп 


Любимчик начальника или учителя. Его любят и ему дове- 
ряют люди, облеченные властью. 
Имеет уничижительный оттенок. 
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Примеры 
1. ЖАЗАТ НАХ Т KAA, НН. 


Zhāng xio míng zài bān lí chéng le dà hóng rén, jīng cháng 
shòu dào lăo shī de Ыдо yáng. 

Чжан Сяомин стал любимчиком в группе, частенько 
получает похвалы от учителя. 


2. REA ВЕН, ИЗ Л ДА! 
Wò zěn те néng gēn пт Ы, пт shì Іїпр адо de dà hóng rén ya! 
Куда мне до тебя — ты ведь любимчик у руководителя! 


3. ЧУ Н Хи, ж ЛЕ А, я 
ДЕ {ЇЇ o 
Та xué xí zuì һао уби їїпр 1йо $1 de Виа, $Н1 ge dà hóng rén, 
nï kě bié rě tā. 
Он учится лучше всех и слушается учителя, вот OH H B 
любимчиках, а ты его не обижай! 


189 HRE вам chóng 


Неблагоразумный человек; TOT, кто не может отличить хоро- 
шее от плохого; глупый (ругательство). 


Примеры 
1. ЖЕЛАЯ, ХРОН Лян. 


Nï zhēn $Н1 ре hú tu chóng, zhè дап dào lï аби bù zhī dào. 
Ты такой глупый, даже не представляешь! 


2. ТЕЙЛ ЕЛЬ Ж, ЗЕЯ ЛӘП ЖОЕ? 
RE, АЕ. 
Мгла bú huì Ба tā lā huí lái, ràng wò һао һаог дао хип jiào 
хип tā ma? wð kàn, п! уё shì hú tu chóng. 
И ты не смог его привести, чтоб я его хорошенько про- 
учил? Эх ты, болван! 
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3. ВЕ! АТА! 
Но tu chóng! Вап bù lio dà shì! 
Какой глупый! Не может сделать серьезное дело! 


190 АТ виа виа göng 71 


Плейбой; богатый молодой человек, которого интересуют 
только развлечения; прожигатель жизни. 


Примеры 


ШЕЖЕ Ли, К ЕМ Т {ТД FaH 
ЖЕ, КЕКИ НЬ, М, БИ] TEE 
АГ. 

Та zhàng zhe ла li уби аіёпг qián, dà xué bì yè le shén те 
zhèng jing shì уё bú gàn, zhěng бап Виа нап јій dì, сїт hē 
мап lè, chéng le shí zú de huā Виа gōng zí. 

Он живет на деньги домашних: как закончил институт, 
не стал заниматься нормальным делом; целыми днями 
просиживает в барах, ест, пьет, развлекается, вот и стал 
настоящим прожигателем жизни. 


2. АЛЕН ҤЕ Л АНИ, НОЯ 
ОРЕЛ, ERARE. 
Xiàn zài уби de пап qīng rén Ба sī јіп qù, bă zì Jí dă bàn 
chéng huā Виа gōng 21 de yàngr, zhuī ата suð wèi shí 
máo. 
Сейчас некоторые молодые люди не хотят идти вперед, 
становятся бездельниками, только и знают, что гоняться 
за так называемой модой. 


3. ЛЕМ Z, БАТАТ Т 
Rén ла jiù $11 хїпр qù guăng fàn, 26п те chéng le huā Виа 
gōng 21 le.. 
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Ведь у него такие обширные интересы, как же он пре- 
вратился в такого бездельника и пижона? 


191 я • huáng 


Рухнуть; потерпеть фиаско. 


Примеры 


1. 


КЕЛТАТ ЕЕ, ЖОЕЛ УЕ. 

Та теп de јі Виа huáng dào méi huáng, па $1 hái уби bù 
shăo Кип пап. 

Не то, чтобы их планы потерпели фиаско, но трудностей 
очень много. 


БАЗЕ Г LAMMEN, Ям 

Zhè zhuāng măi та! huáng le, hái уби па xiàng gōng chéng 
ne, bié Бут xīn! 

Этот магазин обанкротился, но ведь есть еще строи- 
тельство, не теряй надежды! 


‚ мо ЯНА, эн Хи R! 


Wč уі tīng tā па kõu qì, jiù zhī дао уби huáng le ai! 
Услышав его тон, я сразу понял, что все пропало. 
ЕО ХТ 

Та găo de duì xiàng yòu huáng le. 

Он опять потерпел фиаско в поисках невесты! 


192 -mu 


Отличиться в чем-то. 


Часто следует за наречиями «һёп», «zhēn», «аш» ит. д. 


158 500 обиходных выражений 
Примеры 
1. ХТС. 


Zhè ge тїп zú hěn huì zuò măi mai. 

Эта нация отличается особой способностью к торговле. 
2. =ЛНН ОН ЛИЖЕТ. 

Ни jiè shào zì ji de rén bï jiào róng yì zhăo рбпр тид. 

Тем, кто умеет хорошо себя подать, довольно легко 

найти работу. 


3. АЕ НИЕ == ВОИ. 
Zhè ла fàn diàn de chú shī һёп һи zuò chuān cài. 
Повару B этом ресторане особенно удаются блюда ChI- 
чуаньской кухни. 


193 2Ж=ЕЛ, ° hu lái shìr 


Уметь хорошо ладить с любыми людьми; знать, с какой 
стороны подойти к людям. 


Примеры 
1. ЖДИ ЛЕВ НЕ. 


Ни lái shìr де rén бї jiào гопе yì bèi аа ла 16 shòu. 
Тем, кто умеет ладить с людьми, легко получить всеоб- 
щее признание. 
2. &®Л ЖЕЛ, ИЕРЕЛЖЕАЙВ. 
Та Ба һи lái shìr, wð тй ата bú tài xï huan tā. 
Он плохо ладит с людьми, моей маме OH не нравится. 
3. Шу, ЕЖЕЛИ, 
Та пао zi На? huó, бпе һи lái shìr de. 
У нее очень живой острый ум, и она очень хорошо умеет 
ладить с людьми. 
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194 X -hùn 


«Hùn» означает «попытаться найти работу, чтобы содержать 
себя». «Нип Ба хіа qù» означает, что у человека нет работы 
или средств к существованию. Теперь «hùn» имеет значение 
«стараться найти работу». 


Примеры 
1. WEEE KERES К Ж TAER. 


Та shì zài guó wài shí zài hùn bú жа qù le са! huí lái de. 
Он вернулся, когда у него за границей не осталось ни 
работы, ни средств к существованию. 
2. ИЯ ЕН, ИЖЕ. 
Nï zhè Нап? піап $1 zěn те hùn de, yuè lái yuè 2740. 
На что ты вертелся эти два года? Чем дальше, тем хуже. 
3. Е ЛЕН Ан, с ЕДА Г 
Та zhè јї тап hùn de bú cuò, yï jīng dāng shàng 7бпр, jīng 
lí le. 
Его попытки устроиться были удачны: спустя несколько 
лет он уже стал генеральным директором. 


195 HÆ + һи сһа qù 


Идти вперед, невзирая ни на что; быть готовым все поста- 
вить на карту; решиться сделать что-то любой ценой. 


Примеры 


1. ЯУЖЯЖННТ, (ПИШЕТ ЕЖЕ 
ЛЕА РК 
Wèi le па сви шо ѕһиї де hái zi, tā һиб chū qù le, Пап mián 
ут уё gù bù de tuō jiù tiào жа $һиї ай le. 
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Ради спасения упавшего в воду ребенка он готов был 
на все, даже не задержался снять одежду, сразу бросил- 
ся в воду. 


2. ЖЕНЫ, ЕЖА 
М zhēn һис de chū qù, Пап ла аби Ба удо le. 

Ты и правда готов на все, даже семья тебе не нужна! 

3 $Х#ШИШЕТ ЛУЛЖНШЯЛЕЙ. 
Лп Нап wō уё huō chū qù le, Ба lòng ре shuï [мо shí chū jué 
bú bà xiū. 

Сегодня я готов на все, пока He раскрою эту тайну — 
не успокоюсь! 

4. йс ХУЛЬ ВИ 2, RRDA. 

Рао jiā shě yè de dào уі guó tā xiāng, ууб Кё Пиб bù chū qù. 
Я уже решился бросить дом, уйти с работы и уехать за 
границу, в чужую страну. 


196 УЛ • huò xi ní 


Стараться действовать дипломатически; говорить двусмыс- 
ленно, темнить. 


Примеры 
1. ЫЛЕ ШИЙ RARE. 


МТуё xué huì huò хт ní le, zhēn ràng rén shī wàng. 
Ты научился говорить двусмысленно, ты так всех раз- 
очаровываешь. 

2. RPR Л ИЕЛЕ ЕДЕ, АНЕЛ у =. 
Ла wù shì һёп пап shuō shuí $1 shuí fēi, zhi néng huò хт ní 
liăo shì. 
В семейных делах сложно сказать, кто прав, кто нет, 
можно лишь попытаться сгладить углы. 
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3. 


ARRE, НЕ ЕН НЕ, ЛЕ 
Zhè те уап sù de $1, уїпр ра! fén qīng chù shì shuí де zé 
rèn, bú удо huò xT ní. 

В таком серьезном деле надо определить, на ком лежит 
ответственность, нельзя темнить и пытаться это замять. 


Вид $ВАо huð Пао 


Чувствовать сильное напряжение или волнение. 


Примеры 


1. 


ЗАЛЕ КЕ НИ, АЖЕ Т 

Wò $һиб zěn те hún ѕһёп рап dào һиё shāo Виб lio de, 
yuán lái fā shāo le. 

Я думал, почему во всем теле такой ужасный жар H Ha- 
пряжение? Оказывается, у меня была температура! 


. REAT АЛЫЛ, ОЛЯ, 


Ж— ЛА ЛУН Ж. 

Киа! Као shì le, tā уі diănr уё bù zhāo jí, wò xīn И һиб shāo 
һиб ао, què yì diănr bàn fă уё xing bù chūŭ lái. 

Скоро экзамены, он ни капли не волнуется, а я в душе 
весь трясусь, но не знаю, что с этим поделать. 


‚ЗКУ КИНО Е, REE TEF. 


Кап tā Виб shāo huð Пао де уапр zi, wò уё б tā niē le Ба hàn. 
Глядя на ее напряженный вид, я тоже занервничал. 
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Ј 


198 ЖЕКЕ + таар N нао gú tou 


Намеренно выискивать недостатки. Данное выражение от- 
носится к тем, кто пытается найти изъян там, где его нет. 


Примечания 


1. 


Зе ТАВ ЕЕН ЖЕ ЗЕТ ЛЕНИ. 

Yào ràng јт dàn И пао gú tou де rén уё zhăo bù chū меп tí. 
Надо сделать Tak, чтобы даже те, кто вечно ищут изъяны 
во всем, ничего не нашли. 


ЕАУ Л ХКА ЕЕК, ИГУ КА ДЬ 
Та zhè ge rén jiù хї Виап jī dàn И бао gú tou, пї men хїйо 
xīn diănr. 

Этот человек любит искать недостатки, ты с ним NOOC- 
торожнее. 


‚ Ж НН Г 


МГЫе ут dàn lï пао gú tou le. 
Не стоит намеренно выискивать недостатки. 


199 565% · лшао suàn pí 


Пустяки; мелочи. 


Примеры 


1. 


8 Ек РЕН НЯНИ, И 
Zhè хіё 1 тао зиап pí де $1 hái yòng de zháo пї 200, тї qù 
кап ѕһа ба! 

Такое пустяковое дело, зачем тебе его делать? Иди луч- 
ше почитай. 
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2, 


п М i === р © 
MÆRK АВ Єк ВЕН ^^ ДАМ, ZRAKE, ШТ 
Bié zhěng пап wèi јт máo зиап pí de хїйо $Ш fán хтп, диб 
xiăng xing аа shì, hăo $11. 

Не стоит тебе из-за пустяков Целыми днями переживать, 
больше думай о хорошем и важном. 


‚ Я ГКЛ), мия TAJLA, Зее Бати 


KHE, УРА 

Та ѕһио le nï Л jù, пї shuō le tā Jï jù, zhè дои $1 хїё л тао 
suàn pí de shì, hái jì jiào shén me. 

Он сказал о тебе пару слов, ты — о нем, это все мелочи, 
о чем тут спорить? 


` н у = 
Ни, ЕЕ л. 
Dà 511 те! duō shăo, аби shì же јт тао ѕиап рі. 
Нет особенно серьезных дел, только мелочи. 


200 FXT аш 


Заставлять кого-либо делать то, что он не хочет или не может. 


Примеры 


1. 


ЖМЖ Г @аауд, MADERA? 
Wò cóng lái méi shàng tái chàng рио рег, пї zhè Ба shì јї аш 
rén ma? 

Я никогда не пел со сцены, что ты принуждаешь меня? 
RIERA 7 

Nï men bié bă wð Л dui jí le. 

Не стоит меня заставлять. 


„Аж, МПИ! 


Та па те lăo shi, пї men hái јї dui tā! 
Он и так честен, а вы на него еще давите! 
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201 ЖЖ. ла shēng fàn 


Недоваренный рис. Если вы плохо начали, то впоследствии 
будет трудно все исправить. Также «јіа $һёпр». 


Примеры 


1. 


ХИ ОС Г KER, {ЙАШ 

Zhè лап $1 yï jīng chéng le ла shēng fàn, hěn пап zài 200 
hăo. 

Это дело уже плохо начато, теперь сложно будет как 
следует его завершить. 


НИЕ ВАТА ле ЖС ЛЕ ВУ. 

Үт шап jí shí tā xué de zhī shi аби $1 ла shēng de. 

На первом курсе он очень небрежно учился. 
“ЕЗ1 Шш, A T KERRIEN Г 

Xué gāng ат 21 fă hěn zhòng удо, 210 le ла shēng fàn jiù 
nán găi le. 

Когда учишься игре на пианино, постановка пальцев — 
это очень важно: если сразу хорошо не научиться, 
сложно потом переучиваться. 


‚ ЗВО ЯРАТА РЗС Т 


Гао shī shuō wò zhè bù fèn zhī shi xué ла shēng le. 
Учитель говорит, что эту тему мы выучили плохо. 


202 Т • пап рап 


Постепенно; шаг за шагом. 

Наречие, указывающее на то, что увеличение или умень- 
шение степени или количества происходит медленно и по- 
степенно. 
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Примеры 
1. RAAR ГВ, 


Ұӧ лап лап shú хт le tā. 
Я постепенно его узнал. 

2. ЕЕ ЕАУ, ВНЕ Ж Г 
Лпе guò ут shēng de jīng хш zhì Пао, tā de Ып? лап лап 
һао дї lái le. 
Благодаря тщательному лечению врача, она постепенно 
поправилась. 


3. НТА, ЕЖЕ Е: ЕЖУ МЕТ 
Лап лап de, tā bèi мй tái shang de jīng căi Мао уап xī ут 
zhù le. 


Постепенно он увлекся красочным представлением на 
сцене. 


203 Л + рап guài 


Беспокоиться; обижаться. 
Употребляется в извинениях и объяснениях. 


Примеры 
1. ААА, жи, 


На! zi xio bù dðng $1, qing bié лап guài. 
Ребенок просто не понимает. Не обижайся, пожалуйста. 
2. ЖАХ ТМА, ВИЛ И.Ж, MERNE o 
Zhè me dà le hái bù абпр shì, qing пт bú yào пап guài, аби 
shì мӧ теп guàn de. 
Такой большой, a все еще не понимаешь. Ты не оби- 
жайся, пожалуйста, это все мы выноваты. 
3. ЖЕ АЖны, Пет, BAR 


АЖ. 
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Shì хїап méi lái de и рёп пт shāng Напа, мӧ теп ла jué 
dìng le, пт bú yào лап риа. 

Заранее не успели с Вами обговорить, поэтому мы pe- 
шили все сами, не беспокойтесь. 


„ЛБА, ВЛЕ Е, 


Shìr méi рё піп bàn Бао, дїпр Ба удо лап риа. 
Дела ваши еще не улажены, не беспокойтесь, пожалуйста. 


204 УЛ, • jiăng аг 


Торговаться. 
Примеры 
1. МЕКИТЕ РАЯ ЗЕ РАНЕ T 


Та măi dōng xi shí 2и $һап yú реп mài dōng xi de лапе. jiàr le. 
Лучше всего мне удается торговаться с продавцом при 
покупке вещей. 


3% Як рН УЛУ ЖКД... 

\/б măi dōng xi cóng Ба Би] jing лаг. 

Я совсем не умею торговаться, когда покупаю вещи. 
ЛЕТА A н] РАШ ДН ип ЛЕ — Е ЛУ. 

Та rèn мё Кё уї лап? лаг де shāng рїп zhì папр yí dìng Ба Бао. 
Он считает, что если о цене товара можно торговаться, 
то его качество не лучшее. 


205 WHER папе jià qian 


Торговаться; вести переговоры. 
Означает, что человек ищет выгоду, торгуясь при приеме на 


работу. 
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Примеры 
1. REAFTAJLI ERENER 


Nï zěn me рап diănr gōng 200 jiù лап? па qian пе. 
Почему ты постоянно торгуешься по поводу любой pa- 
боты? 


2. “УЕ” УМЕЕТ, ЯЗ ЛБА. 
“Jiăng ла qian”jiàăng de tài lì hài le, róng yì уп qï bié rén de 
făn găn. 

Если слишком уж сильно торговаться, легко вызвать B дру- 
гих людях антипатию. 


3. ХВИИИ. 
Zhè лап shì wò теп ёі gēn {а теп лапе јідпр па qian. 
По этому поводу нам стоит с ними поторговаться. 


206 56 • дао yï 


В древнем Китае разновидность складного стула с перекре- 
щивающимися ножками. Теперь обозначает первое лицо 
или человека, занимающего важный пост. 


Примеры 
ЛАУ зел. 


Нёп duō rén аби xiäng dé dào zhè Ба уіао уї. 
Очень многие мечтают получить эту должность. 
2. EIXE Е РИ o 
Zuò zhè Ба лао yï bìng bù shū fu. 
Занимать эту должность вовсе не приятно. 
3. Жн ЖЖ ВАЗЕ ЗС АЛЕ Л ЯЕ. 
Гао băi хіпр хт wàng zuò zhè bă jiāo уї de rén dé са! лап 
bèi. 
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Народ надеется, что занимающий эту должность будет 
добродетельным и талантливым. 


207 Е Л, • ідо 2һепг 


Серьезный; тот, кто хочет провести четкую границу между 
хорошим и плохим. 


Примеры 

1. FRAKT УЗЛЕ 
Píng shí ni tài {апе 5бп2 le, лиг zhè shìr #1 děi gēn п! лао 
zhēnr bù kě. 
Обычно ты слишком расслаблен, HO в данном деле не 
обойтись без четкости и серьезности. 


2. = Ух А ЕЛЬ. 
Та bàn shì jiù zhè те jiào zhēnr. 
Он всегда все делает очень серьезно. 

3. ЛАЛ, АЖ, 1Х®МТ АН ЛИИ! 
Xiăng Ка! diănr, да ла аби zhè yàng, пї jiào shén те zhēnr уа! 
Думай более широко: все люди такие, как ты собираешься 
отделить хорошее от плохого. 


208 Е: -1ёй 
Помогать материально. 


Примеры 


УВ На, ИЧЕ HE 2 Е 
ЎВО. 
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Fù та xiāng jì qù shì hòu, хібпр mèi Па de shēng huó yì zhí 
shì xiāng qin теп јіё jì de. 
Когда родители умерли, брат с сестрой жили на помощь 
родственников и соседей. 


2. НЕК ЛЕ, НЕЕ 


Ук НАЗ). 

shēng, shí {а men néng zhuān хїп 211 zhì де xué хі. 

Старый профессор помогает бедным студентам, чтобы 
они могли хорошо учиться. 


дйн, АЖ ЖЕ ЪТ 


е. оч 


После того, как он ушел на пенсию, его помощь своим 
деревенским братьям стала меньше. 


209 KE • Лп guăn 


Делать что-либо свободно, не колеблясь; действовать без 
ограничений. 
Не имеет отрицательной формы. 


Примеры 


1. 


ВЕКА ЛЕ, ДЙ [п] FE o 

Wò de shū nï јїп guăn kàn, bú Ы wèn wð. 

Можешь (свободно) читать мои книги, не надо спраши- 
вать разрешения. 


‚ A BARRER, ЛЕ. 


Үби wèn tí пї јїп guăn tí, bú удо bù Бао yì si. 
Если есть вопросы — спрашивай запросто, не надо 
чувствовать неловкость. 


. ИЖЖАЕЕМЕ, ЛААЛ. 
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Wò ла ni јїп сиап zhù, zhè jí ge yuè па li méi rén. 
Можешь пожить у меня, эти несколько месяцев дома 
никого не будет. 


4. Л ЈК Ж, ИОВ. 


Zhèr убо де shì ѕһиї риб, nï јїп guăn chī Ба. 
Можешь есть эти фрукты. 


210 &% • jin zhe 


Торопиться, действовать без передышки. 


Примеры 


1. 


Ший РГ хет. 

Үап Кап jiù удо хіа уй le, аа ла yào јїп zhe рап. 
По-видимому, собирается дождь. Всем стоит поторо- 
ПИТЬСЯ. 


. ВМИЗ ЕЖЕЛ К, ГЕ Т 


Wò теп děi јїп zhe Пап ]ї пап, хіа хте 91 ут ла yào уап 
chū le. 

Нам надо без передышки поработать несколько дней, на 
следующей неделе уже выступление. 


‚ ХА, RAENT. 


Zhè те доб zuò yè, wō п zhe 200 уё zuò Би мап. 
Так много заданий, даже если без отдыха делать, все 
равно не успею. 


211 ж: 


Относительно...; касательно... 
Данное слово определяет масштаб действия и объекта. 
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Примеры 
1. ЖЖЖ ЕЛ Ж 1Т ГИ. 

ра ла ла chuàng либ fāng fă jìn xing le во lùn. 

Все устроили обсуждение касательно методов создания. 


2. ЖОЕЛ” 1150 1#1 АЈ ДЕК. 
Кё shang tóng хиё теп jiù gāi- би га! shōu хо fèi де wèn 
tí zhēng lùn дї lái. 
На занятии студенты начали спорить по поводу оплаты. 


3. ЖЕЛ, Ва. 


Ли zé rèn хїп lái shuð, tā Ы п! qiáng. 
Что касается ответственности, ее у него больше, чем 
у тебя. 
4. ЕЖЕ, ЧЕ, 
Ла bï jì lái Кап 266 bú xiàng $11 хідо та хіё de. 
Судя по почерку, это написано не Сяо Ma. 


212 ж.а 


Только. 
Ставится перед глаголом и обозначает очень малое количе- 
ство. 


Примеры 
1. Ж 6967 RET 
\\/б jiù yì máo ап le, méi qián le. 
У меня совсем нет денег, только один мао. 
‚М. 4^” 
2. ПА ЖИ, РЕЛЕ. 
Гао $1 jiù yì běn cí Е Кёп ding Ба yuàn уі пе gěi ni. 
У преподавателя всего один словарь, конечно, он не хо- 
чет одалживать его тебе. 
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3. ЖАК ЛЬ, Но ЛДРМЕН Я Г.{Е. 
Zhāng х1ап sheng jiù yí ge пи’ ér, tā хт мапе nù’ ér liú zài 
shēn biān gōng zuò. 

У господина Чжана всего одна дочь, он надеется, что 
дочь будет работать вместе с ним. 


213 Я -jù 
Подчеркивает тот или иной факт. 


Примеры 
1. КАЛМА, Эе ААА ЕМИ ВО. 


МЇ bú хіп, wò ла $1 cóng zhè ре xio xué bì yè де. 
Ты не веришь, HO я на самом деле закончил эту началь- 
ную школу. 

2. ЖЕ ие б 06, 1 MEER A НИИ НЯ 7 
Eo 
Та hái shì zhèng xié wěi yuán пе, Кё ла zhù zài zhè те пап 
lòu de fáng zi li. 
Он все-таки член правительственного комитета, а живет 
в такой простой квартире. 

3. ЛАВА Ан, EAE RE өр 
М bié Кап tā gè zi méi wð гао, tā ла $11 wð рё ge. 
Не смотри, что он не такой высокий, как я, он действи- 
тельно мой старший брат. 


214 ЯНГ +ңйһао1е 


Если только... 
Указывает на желание, которое неосуществимо в действи- 
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тельности. Часто сочетается с выражениями «уао shi», «га 
2и0» H T. д. 


Примеры 
1. ЖЕ кд ЛЖ Т, МЕ. 


ре фол 


Если бы ты только пораньше пришел, он только вышел. 

2. К Лу Г, За. 

\\б удо $1 Ба рао sù tā па Бао le, shěng de tā zháo jí. 

Если б ты только ему не говорил, он бы не волновался. 
3. BE EEMI НАЙТ. 

Zhèng їй удо shi zhòng shì zhè ре wèn И jiù hăo le. 

Как было бы здорово, если бы правительство уделяло 

внимание этому вопросу. 

4. Жее ЛА Г, БААЛ РАНО. 
\\/б га риб бпр Ба ба de Виа ла hăo le, 2ёп те уё bú 2ћі yú 
shuãi chéng 2һё уапр. 

Если б я только слушал папу, не провалился бы так. 


215 йл» 1ззз • jiù shì... уё... 


Даже если... 
Указывает на решимость и убежденность. 


Примеры 
Же E р 28 Г =н У 
1. ае ЭН АН ЭК. 
МЇ jiù shì 7бпр, tng уё аё măi piào Кап qiú sài. 
Даже если бы он был президентом, он бы все равно KY- 
пил билеты и пошел смотреть матч. 


2. ЕЕ E СИМ. 
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МЇ jiù $Н1 zài máng уё аё chī fàn а. 
Даже если бы ты был еще более занят, все равно ты 
должен поесть. 


3. ТК ле ЖАН АН АН ЇНЇН RIR НН 


МІ ра shì Ба хїапр хіп мӧ de Виа уё ёі xiāng хіп пї fù ат 
de Виа Ба. 

Даже если ты не веришь мне, ты должен верить словам 
отца. 


4. ЕН АЛИ, 


ло $1 ла буби shì wò уё Ба һи ато jià. 
Даже если дома проблемы, я все равно не могу отпро- 
СИТЬСЯ. 


216 ЕЛ, • на ѕһбиг 


Выполнять какие-либо два действия одновременно без осо- 
бых усилий. 
Также «shùn 5һби», «па $Шт», «па бапг» ит. д. 


Примеры 
1. КНН ДЗЕН, ВЕЛ “ХАНА” ПП. 


МГ mingr jìn chéng de Виа, jiù 5һбиг Бапр wò măi Бёп yīng 
hàn cí diăn ba. 

Если ты приедешь завтра B город, заодно помоги мне 
купить англо-китайский словарь. 


RER, ЖЕЛЗЕГ Я. 
М chū qù, jiù 5һбиг bă тёп гиап Пао. 
Если пойдешь на улицу — закрой за собой дверь. 


„ КАЯ Ее, BAFLEAK. 


Хіа xīng дт wò dào Папе hăi chū chāi, xiăng пи 5$һбиг Кап 
Кап zán теп de [до tóng xué. 
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Я на следующей неделе поеду в Шанхай в командировку, 
заодно хочу навестить нашего одноклассника. 


217 ЖЯ · ра ѕидп 


Даже если... 
Указывает на предположение в разговорной речи. «Ла зиап» 
вводит сослагательное наклонение. 


Примеры 
1. ҖИ ВИНУ дев НЧ, НАЛ В H W! 


Ло зиап wò теп de shuï рше shì 2 одо de, уё yòng би 
zháo јао ао zì тап уа! 

Даже если мой уровень достаточно высок, все равно не 
следует быть гордым и самодовольным. 


НН Анн, НАНТ ЖШ 
ЖЇН ЖИЙ! 

Nï убо shén те wèn И jin guăn wèn, ла зиап wò huí да bù 
пао, hái Кё уї qù wèn lăo shī ma! 

Если есть вопросы — спрашивай; даже если я не смогу 
ответить, можно будет обратиться к преподавателю. 


ААЦ НАН) Л, РЕН — ЖЕ. 

Ла зиап nï shì 211 cōng míng de rén, zhì zhě а!ап lù hái уби 
yì shī ne. 

Даже если ты самый умный, и на старуху бывает проруха. 


218 (Ж) (2) · (аа) па (йй) 


Указывает, что говорящий равнодушно относится к ситуа- 
ции, ему все равно, что произойдет. Слова, предшест- 
вующие и следующие за «а», одинаковы. 
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Примеры 
І. ÆRE, ЕАМДЕ ЖИ. 


76и jiù 2би, мб zhèng Ба xiăng huí lái пе. 
Идти так идти, я все равно не хочу возвращаться. 


2. КА, БЕИТ. 


ВТ jiù bï, Гап zhèng nï dă bú рид wð. 
Соревноваться так соревноваться, ты меня все равно не 
одолеешь. 


‚ АЛЯ ЛЬ ИЧЕК, ВЕЛЛ 


Dà diănr ла аа diănr, пї hái zài zhăng gèr, míng піап chuān 
jiù bú dà le. 

Велико так велико, ты еще подрастешь, в следующем 
году будет как раз. 


4. ЛЖАЖЖ, РЖИ ЕР. 


Bù lái ла bù lái, tā bù lái wò men уё yí yàng рио сһӣп jié. 
Не придет — и ладно, мы и без него отлично отпразд- 
нуем Новый год. 


219 Ж% e jué 


Не отклоняться от намеченного курса, не оставлять запас- 


ных путей. 
Примеры 
1. WERFT 


Та Ба shì gàn jué le. 
Он сделал все, как намечено. 


НЕ КА ЛИИ, ЛИТ. 


Shuō huà удо liú diănr yú dì, bú уао БА huà $һиб jué le. 
Когда говоришь, надо оставлять себе пути отхода, нель- 
зя рубить с плеча. 
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3. НКА ГТ >В-ЕЛЮМ. 
Ниа shuō de tài jué le, huì dé 2и rén de. 
Когда говорят слишком прямолинейно, могут обидеть. 
4. EMA FRERET ЛЕМА. 
Ва shén те $1 аби Кап de tài jué le, huì shī qù хіп хіп hé 
убпр ді. 
Если все делать, как намечено, можно лишиться веры 
и храбрости. 


К 


220 FFIT .каї1йаепе 


Давать зеленый свет; позволять что-либо сделать и предо- 
ставлять помощь. 


Примеры 
1. PENDET ин ЕПЛ. 


Ва néng wèi bù hé gé сһап рїп shàng $51 Ка! lù dēng. 
Нельзя пропускать на рынок товары, не соответствую- 
щие стандарту. 


2. НУР ЛОДОК Ле пи ЖА 0127 7 Ж 
АТ. 
Zhōng guó де 281 gé Ка! fàng мё wài риб chăn рїп jìn га 
zhōng риб shì chăng Каі le lù dēng. 
Политика реформ и открытости Китая дала зеленый 
свет иностранным товарам на китайском рынке. 


3. ЕЛЕНА. 
Bù удо wèi wéi fă де shì Каі lù dēng. 
Нельзя попустительствовать незаконным действиям. 
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221 99 · кај míng 


Свободное, неконсервативное, гибкое мышление. 


Примеры 


1. 


ВТВ Е ЛЕНА АЈ, KZAM E EE. 
Wò men de lăo xiào zhăng shì wèi һёп Ка! míng de xué 216, 
аа па доц һёп zūn zhòng tā. 

Наш старый декан — ученый с гибким умом, все его 
очень уважают. 


‚ КД АЛЫЛ ЕН, XLI, ЕЛ 


МАР 

\/б паі nai sī хїайпр Ка! míng, хше gé уди Ка! lăng, hěn гоп? 
yì hé піап qīng rén рби Юп2. 

Бабушка неконсервативна, характер у нее открытый, она 
легко общается с молодежью. 

АЛЕН, KELE, 10 04918789. 

Сопр tā de tán їй, ут zhuó shang Кап, tā жап de һёп Ка 
míng. 

Судя по его манере говорить и одежде, он кажется че- 
ловеком с весьма свободным мышлением. 


222 Я -ка tong 


Быть открытым для новых идей и веяний; не быть упрямым 
и сдержанным. 


Примеры 


р 


а 93956200, ЖЕНИЯ, Е Л Ж 
JLX H ХПА ВУ. 
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Bié Кап п& па! підп jì dà, sī xiăng què һёп Ка! tong, реп 
nián qīng rén yí kuàir yòu shuō yòu chàng de. 

Несмотря на то, что бабушка уже немолода, она открыта 
для новых веяний, вместе с молодежью поет, разгова- 
ривает с ними. 

2. ВАЖЛНТ #ИТАЧ Т 
Bié па те bù Ка! tong le, 4би shén те тап dài le. 

Не будь таким консервативным, ты ведь живешь B двад- 
цать первом веке! 


3. ЛЯНЕ Л, ЖАН, МИ, 
HEERA Т 
Èr shí јї suì de пап qīng rén, zhè те Бао 5һби gù zhi, диб 
chū qù jiàn jian shì miàn jiù kāi tong le. 
Ему всего-то чуть больше 20 лет, а он такой консерва- 
тивый и упрямый. Надо почаще выезжать, посмотреть 
мир, тогда станет более открытым и свободным для но- 
ВОГО 


4. ВАЛИ ЛЕ Л. 
51 х1Апр Ка tong de rén shòu пап атас rén һиап yíng. 
Люди, открытые для новых идей, часто пользуются лю- 
бовью молодежи. 


223 ЗИ -кауё све 


Допоздна засиживаться за работой. 


Примеры 

1. ATNA, АМУЛТ ЛЕТ 
Мт le ап shí jiāo рдо, wò Ба dé bù Ка! yè chē le. 
Чтобы в срок сдать работу, мне пришлось засиживаться 
допозна. 
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нт2 Л, WARE АКАТ Т 

Yóu yú jīng cháng Ка! yè сһе, tā de уап jing аби áo hóng 
le. 

Из-за того, что он часто засиживался на работе допоздна, 
его глаза покраснели. 


WEAF Т ARERIA. 
Tā уї јтпе yăng chéng le Ка! yè chē de xí guàn. 
У него уже привычка засиживаться на работе допоздна. 


224 EAN e kàn bu guàn 


He BbIHOCHTb чего-либо; не в силах видеть. 


Примеры 


R 


RE AN E he ЙК. 

Wð kàn Би guàn tā de 200 ра. 

Я не выношу ее поведения. 

ДЯ ЖЖ ЛУИ ЛЫН Е, о 

Péng you Кап Би риап tā де fà $1. 
Друзьям очень не нравится его прическа. 


‚ИЭН, «АА. 


Сапр у! dào chéng li, [до tài уе shén те аби Кап bu guàn. 
Старику, когда он только попал в город, ничего там не 
нравилось. 


4. EARR, ERK TERA T 


Кап bu guàn де shì, shí лап cháng le уё јій xí guàn le. 
К тому, что сейчас не выносишь, со временем привык- 
нешь. 
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225 ЕЛА -kàn Би рид qù 


Не выносить, не терпеть. 


Примеры 


1. 


ЛР УИРКЛ ВЛАК, ВАЛУА. 

Та bù zūn zhòng ри rén de rén gé, wð Кап bu риб qù. 

Он не уважает прислугу (ЛЁ — досл. человеческое 
достоинство), я его не выношу. 


. ВИЕ 388, Ха: ЖЛ ЖТ 


М suí Бап duì gù kè ѕӧо shēn, аа ла дапр гап Кап Би рид 
qù le. 

Никто, конечно, не будет терпеть то, что ты обыски- 
ваешь клиентов. 


ӘХ АТ ЕВИЯ ЛЧ Ж. 


МЇ zhè те dă hái zi мӧ теп аби Кап bu рио qù. 
Мы не будем терпеть, что ты бьешь ребенка! 


226 ЕЛ · капи дї 


Смотреть свысока. 
Объектом всегда является человек. Антоним — «Кап де дї». 


Примеры 


1. 


ЕЖА Г, EREDE. 

Та tài лао’ао le, shuí dōu Кап bu дї. 

Он слишком высокомерный, на всех смотрит свысока. 
ОЖЖ REDER. 

миа bēi Ы le, wò Кап Би дї т. 

Ты такой подлый, я тебя презираю! 
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3. АЛЕЯ ЛВЛ, Ле. 
Кап Би дї bié rén de rén, bié rén уё Кап Би дї tā. 
На тех, кто смотрит свысока на других, тоже частенько 
смотрят свысока. 


227 ЕЛЕ Ħkànbu shàng 


Означает «быть недовольным человеком, предметом или 
поступком». Также означает «смотреть свысока». 
Объектом может быть человек или предмет. 


Примеры 
1. ШАЛ ЕЛАН Ж. 
Ма та Кап bu shàng wò zuò de cài. 
Мама была недовольна блюдом, что я приготовил. 
2. ЖД ETDE. 
Shāng diàn li de ут fu tā у! лап уё Кап Би ѕһапр. 
ЕЙ не понравилась в магазине никакая одежда. 
3. REAR, ПАВЛЕ. 
Wò xiăng gěi tā dāng Гап уі, Кё shì tā Кап Би shàng wð. 
Я хотел быть для него переводчиком, HO он остался мной 
недоволен. 


228 AJE • капаеді 


Быть высокого мнения о чем-либо. 
Также «qiáodeqi». 


Примеры 
1. ЖЕНА, КАВЛЕ. 
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М yào $1 Кап de дї wð, јій 261 ууб ge пап zi. 
Если ты меня уважаешь, сделай, как я говорю. 

2. ЗЕ, ДИО ву. 
іпе дао Кап de дї пї, cái gěi 1 zhè те zhòng удо де gōng 200. 
Начальник о тебе высокого мнения, раз поручил тебе 
такую важную работу. 

3. ЕН ЛЕ. 
Shuí аби хї wàng bèi rén kàn de qi. 
Каждый хочет, чтобы о нем были хорошего мнения. 

4. Зее, MA ГИ. 
М удо $1 Кап de дї wð, па hē le zhè Ба! 19. 
Если ты меня уважаешь — выпей этот стакан! 


229 ЕЛ: · кап ка 


Забывать или не обращать внимания на неприятности. 


Примеры 
1. ЖАКУТ ЖЛЕ, НГ 


МҮ bié tài Я xīn yănr le, Кап Ка! же, $1 qing ла рио qù le. 
Не будь таким упрямым, попробуй не обращать внима- 
ния, и все пройдет. 

2. EHA, ЗЛЫЕ, ЖН РИ. 
Кап Ка! diăn, zhè cì méi píng shàng, hái уби жа cì пе. 
Да не обращай внимания, в этот раз не оценили — B сле- 
дующий оценят! 


3. ЕЕ OMI, MARRAGA., 48 ЕВЕ — 
НЯ. 
І до мапе хїп хібпр Ка! Кио, shén те $1 аби Кап de Ка, tā 
yí Чт? néng huó уі băi 5и]. 
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У Лао Вана широкие взгляды, он легко забывает о не- 
приятном, он точно доживет до 100 лет. 


4. ВНЕ, RTU ВЕТ 


Та хїапр, би jiù 2би Ба, мб bù liú tā, wð 7до jiù Кап Ка! le. 
Если он хочет идти — пусть идет, я его не заставляю, 
я уже смирился. 


230 Б -kàn гё пао 


Наблюдать со стороны; не вмешиваться в чужие дела, не 
помогать, оставаться равнодушным. 


Примеры 


Ке 


НЛ ШЖ — + ЛЕ, АШ ЕТА. 


пов bian wéi zhe уі дит rén Кап гё nao, bù zhī fā ѕһёпр le 
shén me shì. 
Там впереди толпа людей на что-то глазеет, не знаю, что 
произошло. 


ЛИЛ DTZ, ЖАННА. 

Gàn huór de rén bù диб, kàn rè nao de dào bù shăo. 

Мало тех, кто работает, но немало тех, кто просто CMOT- 
рит со стороны. 


ENEH хе № ХАНУ. 

Wéi guān Кап rè пао $11 bù wén míng де biăo жап. 
Столпиться вокруг и поглазеть — это признак невоспи- 
танности. 


НАЛ ТУ PREKAT 


Кап гё nao де rén диб le, bàn shí $1 de rén shăo le. 
Tex, кто любит поглазеть, много, а тех, кто делает дело, 
мало. 
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231 FL e kàn tou 


Что-то, что стоит прочесть или увидеть. 


Примеры 
1. хамж, BAEAU, RAER. 


Zhè shì míng zhù, хіё de fēi cháng hăo, hěn уби kàn tou. 
Это известное произведение очень хорошо написано, 
стоит прочитать! 


2. ВН. 
Yăng јт chăng уби shén те Кап tou. 
Да на что смотреть на птицеферме? 
3. RAHE ФИНИ, RAA. 
Wð jué de dòu niú quán јт hěn cán Ка, méi kàn tou. 
Я считаю, что коррида или бокс очень жестоки, их не 
стоит смотреть. 


232 Ж -kàn zhòng 


Положить глаз на что-то или кого-то. 


Примеры 
1. ФАЗ. 


М Кап zhòng па ре jiù măi па ge. 
Что тебе понравится, то и покупай. 

2. WERT AKAK, ЧАКАЕ, хе А A 
Та Кап zhòng le Dà Zhāng, Кё bù һао yì si Ка! Кби, hái yào 
qing bié rén bāng máng chuán huà. 

Мне понравился Да Чжан, но стесняюсь сказать, так что 
придется просить кого-то, чтобы ему передали мои слова. 
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3. ГРМ, ИНЕТ 
Пао le Бап бап, wò ла Кап zhòng zhè tào fáng zi le. 
Выбирал очень долго, в результате остановился на этой 
квартире. 


4. ЖАКАН = Г ЗАМЕН. 
Zhè аби tài shí máo le, wò па ре уё Кап Би zhòng. 
Это все слишком уж модно, мне ни один не нравится. 


233 ÆT TÆ · кап хіа qu 


Продолжать наблюдать. 
«Хла ди» обозначает протяженность действия во времени. 


Примеры 
1. ЖЕТ, КОБЕ Е. 
Кап уапр zi, пап qì hái удо 1ёпр жа qu. 
Судя по всему, будет похолодание. 
2. та, ЗЕЕ. 
Nï bié сна huà, ràng tā зВиб xia ди. 
Не перебивай, дай ему высказаться. 
3. ХАТЕ, ЛАЖЕЕЕТ 
Zhè ge ропе 710 méi yì si, wò Ба xiăng gàn жа ди le. 
Эта работа неинтересная, я не хочу продолжать ее де- 
лать. 


234 ЖЖ · кап yàng 21 


Похоже...; высказывать суждение на основе увиденного или 
данной ситуации. 
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Примеры 


]. 


АВ, АЖК АЈ. 
Кап уапр zi, tā bú tài xï huan јїпо Jù. 
Судя по всему, тебе не очень нравится пекинская опера. 


‚ ВЕЕТ, ТАТУ. 


Кап уапр zi, tā men méi tīng абпо wò men de huà. 
Судя по всему, они не поняли, что я сказал. 


ЖАТ BETEARI EMAST 


Zhè me wăn le, kàn yàng zi tā bù lái le, zán men bié děng le. 
Уже так поздно, он, по-видимому, не придет, не будем 
его ждать. 


4. НЕВЕ МУН ЖФ. 


Кап yàng zi tā shì yí wèi јтпр yàn fēng fù де 140 shī. 
Судя по всему, он очень опытный преподаватель. 


235 775) Д, • Кё јіпг 


Делать все возможное или продолжать что-то без перерыва. 


Примеры 


1. 


2: 


МУЗ К, ЖРТЕЖГ. 

Үй Кё jìnr де жа, аби xià le зап пап le. 

Дождь идет без перерыва уже три дня. 

КЕША TREK Кая, пр) Л 
П) 

Jin бап ууб zhůňn bèi le Вёп duō cài, аа па bié ке qì, Кё јіпг 
ае сіт Ба! 

Я сегодня приготовил много блюд, не стесняйтесь, про- 
буйте! 
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236 пя ‘киа 
То, что подразумевается; скрытый смысл. 


Примеры 
1. ХНА, EREA T 
Тая пї de Кби qi, shì зуб bă tā qì 2би le. 
Судя по твоим словам, это я его обидел, BOT он и ушел. 
2. КЖ ЗА ТАЙЫ А. 
Nï qù shì shi tā де kõu ад. 
Пойди узнай y него, что он имеет B виду. 
3. ТЖ УЙЫП”, KREM. 
Tīng Іао shī de kõu qi, zhè cì Кёо shì һёп пап. 
Учитель, видимо, подразумевал, что этот экзамен будет 
очень сложным. 


237 жа e kū bí zi 


Плач. 
За «ки» может следовать «zhe», «le» или «риб»; также ему 
могут предшествовать цифровые дополнения. 


Примеры 

1. RAKERA ЛАШАТ ХТ 
\/б теп Бап de па ре хіп tóng xué bù 2 wèi shén те уди 
kū bí zi le. 
Новый студент в нашей группе опять неизвестно из-за 
чего расплакался. 


2. БИН, ШШ ЛУИ Н [А] 17 ЛЕ 
Ш, п А TOKEA ЛУН. 
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Дм! jìn tā shēn її bú tài hăo, та та bù tóng yì tā hé tóng xué 
теп qù ра shān, кё tā kū zhe bí zi qiú mā ma да ying tā. 

У нее в последнее время со здоровьем не очень, мама не 
пустила ее на гору с однокурсниками, но она распла- 
калась и упрашивала ее отпустить. 


3. ШЖЛ-ТЖЛ, АМЕЛИ. 
Та lái le cái yí gè уце, yï јтпр kū рио Бао jï cì bí zi le. 
Он приехал всего месяц назад, а уже не раз и не два тут 
плакал. 


238 ПЛ) „кай кби рб хїп 


Идиома со значением «с серьезными и добрыми намере- 
ниями повторять совет». 


Примеры 


1. ЭЛПИ ЯН И ЖЕНУ, ШЫ дет НЫ ЈЕ, 
МАХ К. 
Wò hé јіё jie nào тао dùn shí, та та ғёӧпе $1 Ка Кби pó 
хіп де ачар 16, cóng Ба ѓа Виб. 
Когда у нас с сестрой какие-то противоречия, мама всег- 
да с добрыми намерениями пытается их разрешить, 
чтобы не вспыхивала ссора. 


2. ЕП Фк НКИ. 
Та zhèng Кӣ Кби рб xīn де quàn zhe lín jū de да săo. 
Она с добрыми намерениями уговаривала соседскую 
невестку. 


3. АЛИЕН, {БЛА} ЕГ EAE? 
Л rán tā га сї gù zhí, пї hé bì 216 yàng Ка Кби pó хш пе? 
Когда он такой упертый, как мне быть добрым с ним? 
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239 5 eku 


Слово выражает иронию и сарказм. Служит для критики 
того, кто совершил непростительную ошибку. 


Примеры 
1. УЕ, ЁН Т ARREA i—i 


Кит nï shì tā de péng you, tā уби le kùn пап nï аби Ба wèn 
yí wèn. 
Ты его друг, а даже не поинтересовался, когда у него 
были трудности! 
2. TREZE, ЖЭШ. 
Киї nï shì jing chá, hái zhī fă fàn fă. 
Ты полицейский, а даже не знаешь, что законно, а что нет! 
3. АЛЕН, ВЕН. 
Zhè те zāng de Виа, Кит пї néng shuō chū Кби. 
Как ты смеешь говорить такие плохие слова! 


— + аа 
240 515 -кигдаї 
Обращаться с кем-либо несправедливо или неискренне. 


Примеры 
1. ЖЗ, ЗАП EDE. 


Nï fàng хїп ба, мӧ men yí dìng bù Ки dài tā. 
Успокойся, мы не будем к тебе несправедливы. 


2. НЗЕНЕЛЕ, УЛИК. 
Г. удо пт hăo һаог рап, Кит dài bù Пао ni. 
Если ты будешь хорошо работать, никто не будет к тебе 
несправедлив. 
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3. ХАНТ, ELBA EF F PIJL 
И! 
Гао бап zhè те Кит dài уџап gōng, shuí hái yuàn yì zài tā 
5һби xia gàn huór уа! 
Когда начальник так несправедлив к работникам, кто 
захочет работать под его руководством? 


L 
241 > -lái 


В разговорной речи «lái» может использоваться для замены 
множества глаголов, чтобы предложение звучало более 
экспрессивно. 


Примеры 
1. EXERT. (заменяет (Е) 


Wð lái ре zì wð jiè ѕһао. (240) 
Давайте a представлюсь. 

2. BMAX- A, 5 ЕВЕ. (заменяет F) 
Zán теп zài lái yì pán qí, мӧ yí dìng néng yíng т. (ха) 
Давай еще раз в шахматы, в этот раз я точно выиграю. 


3. А25, ЖИ. (заменяет 5) 

Nï bú huì xič, wð lái Ба. (х1ё) 
Ты не умеешь писать, давай я. 

4. ета 5 61, МЫШ ЖЕБЕ НЕА ЁЁ? (заменяет 18) 
Та һи chàng jīng jù ràng tā lái duàn jīng jù zěn те уапр? 
(chàng) 

Он умеет петь пекинскую оперу, пусть споет отрыво- 
чек, а? 
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242 XÆ  -láizhe 


Спрашивать или объяснять что-то, что произошло только 
сейчас. Ставится в конец предложения и используется в раз- 
говорной речи. 


Примеры 
1. ЖЧТА А ЖЖ? RAWE. 


Nï дао shén те míng zi lái zhe? У/б méi jì zhù. 
Как тебя, говоришь, зовут? Я не запомнил. 
2. Нунат 25/287 
Nï de diàn huà $11 диб shao lái zhe? 
Так какой у тебя номер телефона? 
3. АВЕ ДЖ, МЕ ЛАДНО Л.Т 
Та gāng са! hái zài zhèr lái zhe, xiàn zài bù zhī dào qù паг le. 
Он только что был тут, сейчас не знаю, куда делся. 
4. А5697, ВТВ #ТЁТ ВУ. 
Та gāng cái Ки lái zhe, suð уї уап jing Вопр hóng de. 
Она только что плакала, поэтому глаза красные. 


243 15 воде 


Не хотеть делать что-либо; не быть склонным. 
Должно сопровождаться конструкцией «глагол + дополнё- 
ние». 


Примеры 
1. XA к Л„ЬЛУ# ЖИЙ {ЙЧ Д.. 


Zhè те diănr хїйо $1 wò lăn де qiú rén. 
О такой мелочи я не хочу никого просить. 
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2. КАЖА, АИТ А. 
Пал qì tài ге, wò lăn de gēn п qù Кап МА lā sōng. 
На улице слишком жарко, я не хочу идти с тобой смот- 
реть марафон. 


3. КЕМ 
Nï удо shi lăn de qù ла bié qù le. 
Если ты не хочешь идти — не ходи. 
4 ХЛЖААТ КНМ. 
Zhè Л пап tài lèi le, wō zhēn 1ап де дї chuáng. 
Я за эти несколько дней слишком устал, так неохота 
вставать с постели. 


244 ЕЕ .lăobízi 


Множество; бесчисленный. 
Часто сопровождается «le». 


Примеры 
1. АЕ ЕТ 


Лп піап 5һби de liáng shi Кё 1йо bí zi le. 

В этом году собрали огромный урожай зерновых. 
2. ВЖК AER, ВКТ 

71 lái shuï yí yè méi guān, làng fèi de shuï lăo bí zi le. 


Кран всю ночь был открыт, столько воды впустую MO- 
трачено! 


3. ый, ЖАААТ 
Èr zhàn zhōng, sï 140 bí zi rén le. 
Во время Второй мировой войны погибло огромное KO- 
личество людей. 
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245 #119 + Шо ідо у 


О вещах, языке — очень старый; устаревший. 
Также «lăo de diào le уа», «lăo де méi yá le». 


Примеры 


1. ЖАН т ТИ ЛА 
ШТ 
М bié jiăng zhè 1йо diào уа de gù shi le, shuō gè хїп xiān de 
gěči аа ла tīng ting. 
Не надо рассказывать такие старые истории, расскажи 
что-нибудь новенькое. 


2. НН ЖЕ ГАРТ МАЛ Т 
Zhè dào lï zăo jiù !йо де дідо le yá le, shuō bù fú rén le. 
Этот аргумент я давно уже слышал, ты этим никого не 
убедишь. 


3. 380297807 REÆEZBRAT #5 
TE. 
Zhè zhāng һиаг уї jīing kàn bu qīng chu le, zhēn shì lăo de 
méi yá le, rēng le ba. 
Эта картина уже потемнела, плохо видно, что нарисо- 
вано, действительно старая, давай выкинем. 


„> Баш м е = еы 
246 55112 • во зы Ьа йао 
Очень дисциплинированный; честный; хороший, искренний. 


Примеры 
1. Л 256625 Ну, ИЖЕ. 


Кёп уа lăo shi ба jiāo де, пї теп Кё bié дт fu tā. 
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Этот человек очень хороший и искренний, не смей над 
ним издеваться. 


2. УЕ ЕНУ, НЕЕ ЖЕЛЕ Ж. 


Píng сһапр Кап zhe tā 1йо shi Ба јіао de, рап дїпр shēng дї 
qì lái уё bù һао гё. 

Он обычно такой спокойный и добрый, конечно, нелегко 
его разозлить. 


3. ЖЕЛ, РАНАХ. 


Lăo shi ба лао de rén, gàn bu ндо shén те аа $1. 
Простые и честные люди ничего не могут добиться 
в жизни. 


247 # Н Эб • Мо уйп риапр 


Устаревший взгляд на вещи. 


Примеры 


1. 


АВЕ ZIRE Эт ЗНА 
Bù néng yòng lăo уап guāng Кап ха shì wù. 
Нельзя смотреть на новые вещи устаревшим взглядом. 


‚ ХВА HEA, ВА Н ЖЖ 


ЗЕ, Т ЖАН: Ж. 

Rén lèi jí лап? jìn га èr shí ут $1 jì, zài Ба уао удпр 140 уап 
guāng Кап dài biàn huà le де $1 пе. 

Человечество уже вошло в XXI Bek, не стоит смотреть 
на изменившийся мир устаревшим взглядом. 


‚ ЛАРНАКА ВЕ. 


Кёп теп хі риап yú удпс 1йо уйп риапр Кап dài shī zú qīng 
пап. 

Люди привыкли по-старому смотреть на молодых, со- 
вершивших преступление. 
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248 (Л Л -lëng bu dào năr qù 


Не очень (холодный). 
Конструкция «прилагательное + Би dào паг ай» указывает на 
небольшую степень. 


Примеры 
1. ЖЕВАЛ 1082. 


МЇ хіё de һап zì bï wð де уё hăo Би dào паг qù. 

Ты не намного лучше меня пишешь иероглифы. 

АНХ ЕК F ERDEMI LE, ДИЗ ЛЕТ 
Nï de һап уй $һиї рїпр уё dī Би dào паг ай, ла Ба јіпг ла 
shàng qù le. 

Уровень твоего китайского не такой уж низкий, будь 
поусерднее — он еще повысится. 


АДЗНА Н ИТ ЖЕ БЕКЕН ДЖ, RIIE 


ей HITEK. 

700 gōng gòng qì chë bï qí zì xíng chē уё Киа! Би dào паг 
qù, wò men hái shì qí zì xíng chē qù ba. 

Ехать на автобусе не намного быстрее, чем на велоси- 
педе, лучше поедем на велосипеде. 


Н СИК, ВЕЛЛ, АЕ. 
Zì ji zuò fàn һёп та fan, уё pián yi Ба dào năr qù, bù га chī 
shí táng. 

Самому готовить слишком хлопотно, и не намного де- 
шевле, уж лучше есть в столовой. 


249 ®1]Л, + ве ménr 


Профессия, ремесло, не заслуживающее внимания. 
Антонимом является «гетёпг». 
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Примеры 


1. 


ВУЛ, МИ. ЖУУ, ЛБ АЕ ЛЬ, 362 0) 
ERD. ЕЯ ОЛАУ. 

Qián jï пап nóng yè lín yè shī fàn аби $1 Іёпр тепг, Бао 
Као de xué shëng hěn shăo. Лп nián què lěng ménr bù lěng le. 
Последние несколько лет сельское хозяйство, лесо- 
водство, преподавание — все это привлекало мало 
внимания, и мало студентов шло на эти специальности. 
В этом году наоборот — внимание возросло. 


2. НАЛЕПДТИ, НАЯ ОВ. 


Уби rén zhuān zhăo 1ёпр ménr рӧпр иб, yí dàn chéng göng 
jiāng yì jù chéng míng. 

Есть люди, которые специально идут на малоизвестные 
специальности. Тогда только стоит добиться успеха — 
сразу становишься знаменитостью. 


3. МИЗ НУЛИ, =й ЕЛДЕ ХЕ, 


Zhè ре zhuān yè xué de rén Ы jiào shăo, Кё УТ shuō shì ре 
lěng ménr zhuān yè. 

На этой специальности довольно мало студентов, можно 
сказать, она непрестижная. 


250 15) • Ів хиё dòng wù 


Хладнокровный человек; человек, лишенный умения сочув- 
ствовать. 


Примеры 


1. 


Ж {1 ВХА РИЧЕ) Г, ВНЖ 
№5707. 

Кап wò теп lèi сһёпр zhè ре yàng 21 hái ràng wò теп Ёп 
göng, tā zhēn shì ре 1ёпр хиё dòng wù. 
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Видела же, что мы так устали, а все равно заставила пе- 
ределывать, вот бессердечная! 

2. RARE ТЕГ, Е 44 ВИ 557]. 
МТ bié xiăng ràng tā tóng qíng zán men, tā $1 уби míng de 
lěng хиё dòng wù. 
Не думай заставить его нам сочувствовать, всем H3- 
вестно, что он человек бессердечный. 

3. А Ш дет. 
Wò bù yuàn yì рёп Іёпр хиё dòng wù уі дї shēng Вид. 
Не хочу жить с бессердечным человеком. 


251 AJL -Ерш 


Поведение или разговоры, выходящие за рамки общепри- 
нятых. 
Также «lí gér». 


Примеры 


1. ПЕН ЛЕД О У ДАА Л, Т МН 
В жез ЕЛ л; 
Shì chăng shang уби xiē fú zhuāng де ла qian yào de tài lí pùr 
le, hěn рй tōng de yí лап пй zhuāng jìng biāo shàng мап yuán. 
Некоторая одежда в магазинах стоит бешеные деньги, 
за обычный женский костюм просят около 10 000. 


2. КОХ АНЖЕЛЫ Т 
№ Бап de zhè shìr уё tài lí pùr le. 
Ты делаешь вещи, выходящие за рамки приличий. 


3. НЕ ЭДЕН БАЛЕ АЕ ЛУ. 
Уби жеё shāng уга de cù х!ао $Вби диап zhēn gòu И рег de. 
У некоторых коммерсантов способы сбывать товар вы- 
ходят за рамки! 
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252 ЖЕ - нап рі tài hòu 


Не чувствовать стыда. 
Также «Пап? dà». 


Примеры 
1. ЖЗ ЛЕНЕ — ЛАВАЛ, ЮЖ ШЖ Т. 


Гао дао zhòng rén de 24 zé yì dinr уё Ба zài hu, Пап pí уё 
tài hòu le. 

Натолкнуться на недобрение общества и не обращать на 
это внимания — вот поистине бесстыдство. 

2. МАЕ EA отр, ПА. 
Хао хао de рї niang јіпр rán shuō chū zhè 26 бп? һиа lái, 
liăn pí gòu hòu de. 

Маленькая девочка и вдруг говорит такие вещи, какая 
бесстыдница! 

3. Че ЖЕТ ЛЕУ М, ХАЛЫ Г. 

Та Кё zhēn Ы ре hòu Пап pí, wò cóng те! лап tā Пап һӧпр рио. 
Он точно бесстыдник, я ни разу не видел, как он крас- 
неет. 


253 ГЁ Л, • liáng le bàn јіёг 


Расстроенный и разочарованный. 
Также «апр le». 


Примеры 


1. ANKES, ВЯ ГЛ, КМ 
ШЖ 
Тїпр дао zhè жао xi, tā de хт li ла Напе le Бап jiér, bàn 
пап shuō bu chu һиа lai. 
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Услышав эту весть, я очень расстроился, полдня ни с кем 
не разговаривал. 


2. ЖЕБЕ Ж, ША, DZ] 


Зы ГЛ. 

Та па zhe хіп chuí tóu зап? qì de 7би jìn lái, та та yí Кап, 
хп li Кё ла liáng le bàn jiér. 

Она вошла с подавленным видом, держа письмо, мама 
как увидела ее — сразу тоже расстроилась. 


3. З АУН 6, RAT FRIOS ХЕ 


KT o АН. 

Кап dào tā лап уі de mù guāng, wð Папе le bàn jié de xīn 
màn тап уди nuăn дї lái le. xīn xing hái уби хт wàng. 

При взгляде в его уверенные глаза на сердце у меня He- 
много потеплело, я подумал, что надежда еще есть. 


254 РУЗ «Шир mă shì 


Две совершенно разные вещи. 
Также «Напр, huí $1». 


Примеры 
1. 20) = Ее ез ЕРАЗ. 


Пап? lăo shī реп dāng jiào Нап мап диап $51 liăng та shì. 
Быть учителем и быть тренером — это разные вещи. 
AP E A АХ Е Е ЛХ E р О 
Лао Zhōng guó rén xiàn dài Нап уй hé лао маі guó rén 
shuō Нап уй $1 Напр mă shì. 

Одно дело — учить современному китайскому китайцев, 
и совсем другое — учить китайскому иностранцев! 


‚ PRIEMET ВВЕЛ, BEREE. 
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Үтпр Виа hé táo Виа yàng 21, уап sè дой chà Би диб, dàn $Ш 
Папе huí $1. 

Цветок вишни и цветок персика по виду и цвету не 
сильно различаются, и все-таки это разные вещи. 


255 НХ. liăng quán qí měi 


Убить двух зайцев одним выстрелом; сделать какое-либо 
дело, удовлетворив обе стороны. 
Также «yì jù Пап? dé». 


Примеры 
1. ЗЕ ЛЕНЕ. 


\/б удо xiăng yí gè 2 quán ді тё де бап fă. 
Я хотел бы найти такое решение, чтобы убить двух зай- 
цев одним выстрелом. 

2. ВЕЖА Я Ж, ХВЕ, НЕСЯ 
43. 
Меп quán yù jì néng fàng sōng shēn tí, уди néng zhì bing, 
zhēn shi yì jù liăng dé. 
Спа не только помогает расслабиться, HO и может лечить 
болезни, в общем — двойная польза. 


3. 26 7А, MRERMZT, КИНУ Е, А 
ENTHE. 
Zài ла li бап ропе, 1 néng zhào gù hái zi, shí лап уди shí 
ёп líng huó, zhēn shì Папр quán qí тё. 
Если работать дома, то можно и за ребенком смотреть, и 
время гибко планировать, одним словом — двух зайцев 
одним выстрелом. 
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256 ГУ • апр хіа 21 
Обладать умением, способностью, 


Примеры 

1. КЫЯЛЫ ЕЙ? ЛУ, АНИ Г. 

Мі bié Кап tā піап líng хідо, hái zhēn уби ling xià zi. 
Не смотри, что он молод, он очень способный. 

2. ХА ЖИ, ХЛИ ЕГ ИНӘ ГТ. 
Zhè те duō бпе xi, tā yí ge rén ли bān мап le, zhēn уби 
liăng xià zi. 

Так много вещей он один передвинул, вот молодец! 

3. ЭХ ЛУНИН ЕТ Л Ж. 

Wò теп zhèr уби Папе xià zi de rén duō zhe пе. 
У нас тут много способных людей. 


257 JNE Шов чї 
Необычайный, потрясающий, изумительный. 


Примеры 
1. ЖАНЕ {у ЛУЈА Н 2. 
Ai dí shēng $1 wèi Пао Би дї de fā míng јла. 
Эдисон — это потрясающий изобретатель. 
2. AXZ E T HRE Г ЛЕҢ. 
Rén 161 dēng shàng le yuè дїй shì yí лап Пао bu дї de shì. 
To, что человек смог попасть на Луну — это удивительно! 
3. ЕЛІ AmA а И Г ЛУ. 


Wài guó геп 5һиб yì Кби liú і de Нап уй zhēn lio Би qí. 
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Когда иностранцы бегло говорят на китайском, это про- 
сто удивительно. 

4. ХМ АТ ЛГ ЕВА. 
Zhè мет ут shēng tài Идо Би дї le, Ба Ба Ба de bìng 211 
Бао le. 
Этот врач просто удивительный, вылечил папу. 


258 HHT +Наойаол 


Дословно означает «переложить тяжесть на чужие плечи». 
Примеры 
1. УАЗ Т, держ. 


Dòng bu dòng ла Пао бао zi, zhè shì méi běn shi de Бао хап. 

Едва столкнувшись со сложностями, сразу переклады- 
вать на других — это показывает, что у человека нет 
мастерства. 


2 ЖАНАА, п] ТЕ, 96. 
Уби уі лап рит уби yì пап, Кё гоп? гио zhào рап, tā jué bù 
ао tião zi. 

У него есть жалобы, но он ничего не говорит, а BCe рав- 
но работает; он никогда не перекладывает свою работу 
на других. 


3. ARRAIA СЕВЕ Га ЛА А, ЖЕ 
TAFT ЖКА Г 
Кеп ла zhi bú рио duì nï де gōng 200 tí le dinr уі лап, nï 
ла Пао бао zi bù gàn le, zhè tài Ба xiàng huà le. 
Человек только дал тебе несколько советов по поводу 
работы, а ты уже собрался совсем все на него свалить и 
сам не делать — как это называется? 
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259 № • Па tiáo hòu lù 


Оставить путь к отступлению на случай, если возникнет 
проблема или провалится план. 


Примеры 
1. ЯЗЕлНУМЕАТ ЗЕРЕН СНЕ. 


Bié bă Виа shuō de tài jué le, удо gěi zì jí liú tiáo hòu Їй. 
Не стоит говорить так категорично, надо оставлять себе 
пути к отступлению. 


2. ХЛ, ВОРА Н о ЕЯ. 
Zhè лап $51 Ба wò bú да, wò bì хи gěi zì jí liú Пао hòu lù. 
Я не очень хорошо контролирую ситуацию, мне следует 
оставить себе пути к отступлению. 

з. ЗГ АЖЉА, ЕЛАН T WIE. 
Wèi le Па Пао hòu №, wò 26а dòng жапе ling аёо chéng 
dān le bù fen zé rèn. 

Чтобы оставить путь к отступлению, я перед начальни- 
ком взял часть ответственности на себя. 


=> ` м оом 
260 3H .lòumă jião 
Нечаянно выдать то, что тщательно скрывается. 


Примеры 


1. ЖЕН ГЕЯ, ВИТАЛЕ, ЖЕЛТ 
БУ. 
Та céng zài dí fāng gōng 240 риб, zài сі dă ги dí jūn, Кап lái 
shì Ба һи lòu сй mă jio de. 
Он когда-то работал в тылу врага, смог проникнуть во 
вражескую армию, очевидно, что он не выдаст. 
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2; 


ANRE, ЕНУ ЕЛГА Ж Т 

Yí bù xiăo хтп Іди mă ло, tā de хїпр тіпе jiù пап Бао le. 
Стоит только на миг стать неосторожным и пробол- 
таться, его жизнь окажется на волоске. 


‚ ХХЛЖЕЖТ миди йл, ВИЖ 


T; 

Zhè ре rén tài lăo shi le, huăng huà hái méi shuō мап, mă 
jio jiù lòu chū lái le. 

Этот человек слишком бесхитростный, еще даже не 34- 
кончил рассказ, а уже раскрыл всем окончание. 


261 #2: мап (до 


Ситуация обернулась беспорядками и хаосом. 


Примеры 


1. 


Ай Га, «И ЕЙ, ТЕТ 

Хиап bù le xuăn jù 6 риб hòu, Ви! chăng shang }їй luàn le 
tào le. 

После оглашения результатов выборов в зале заседаний 
начались беспорядки. 


‚ Жж жт}, DAMELE S 


ра ла удо tīng 71 Вит, bù гап а luàn tào le. 
Все должны подчиняться команде, иначе будет беспо- 
рядок. 


‚ ВНГО, ЗЕМЛЯ. 


Xiàng пї men zhè yàng рап, Ее! luàn {ао bù kë. 
Если поступать, как вы, — без беспорядка не обой- 
дешься. 
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М 
262 ЫШ „тїй hòu рао 


Первоначально обозначало китайские шахматы. Теперь это 
выражение используется для описания ситуации, когда 
кто-либо высказывает мнение или предпринимает какие-то 
действия после совершения события, когда уже слишком 
поздно и любые действия бесполезны. 


Примеры 
1. Е Т ЖЕНА ЛИТ, ХМ Г Ја Г 


Та bān мап le ла wð zài shuō qù bāng máng, zhè Ба chéng 
le mă hòu рао le. 

Он уже переехал, так что когда я предложил помочь, 
было уже поздно. 


2. коже, ЖАЛАЖН. 


МТ shăo lái та hòu рао, lái diăn ér zhēn gé де. 
Поменьше суетись, когда ничего уже нельзя сделать, 
будь реалистом. 


3. WEMA CAR T ЫШ] 
Nï de yù уап yï jīing chéng le mă hòu pào le. 
Твои прогнозы уже превратились B махание кулаками 
после драки. 


Р ү: ме 1 
263 VÑ ‘ша пр 
Дать кому-либо взятку для достижения своей цели. 


Примеры 
1. ринат, ИВЛ ЖТЖ. 
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jing chá bèi tā măi tōng le, Ба tā ér zi fàng le спа lái. 

Он дал взятку полицейскому, и тот отпустил его сына. 
2. ПЖ В ГК, хаи. 

Tā теп măi tōng le ВА! сиап, dà Папе 2ӧи $1 wén wù. 

Он дал взятку таможеннику, чтобы провезти большое 

количество личных вещей. 


3 тхжЖия, HRAMA IEA tH el 
1. 
Wèi le măi tōng căi gòu уцап, tuī хіао уџап dā ying рёі tā 
băi fēn zhī shí de huí kòu. 
Чтобы умаслить покупателя, продавец дал ему 10-про- 
центную скидку. 


264 У: -măi zhàng 


Подчиняться или проявлять к кому-либо уважение; призна- 
вать чьи-либо сильные стороны или власть. 
Часто используется в отрицательной форме. 


Примеры 
1. EIERE МЕ, УМА ЛАЗ. 


7.41 bān shang tā méi уби wēi хіп, ѕһиб shén те Виа аа уа 
оц bù măi zhàng. 
В нашей группе у него нет авторитета, что бы он HH TO- 
ворил, его никто не слушает. 
2. PRAT DR, ПАН. 
М Вид le Ба suàn, wò men Ба măi nï de zhàng. 
Не важно, что ты говоришь, мы тебе не подчинимся. 
3. ВИОЛА! 
Shuí рап bù măi wò de zhàng. 
KTO осмеливается мне не подчиниться? 
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265 XT *та guān zi 


Закончить рассказ на самом интересном месте, чтобы слу- 
шатели сами догадывались об окончании. 


Примеры 
1. ЖИТ 


Гдо Chén zuì xï huan mài guān zi le. 


Лао Чэнь очень любит обрывать истории на самом HH- 
тересном месте. 


2. ВЕЛКЕ, ААУ. 
\/б mài ре гиап 21, míng Нап zài рдо su nï теп kăo $1 jié 
guð. 
Я остановлюсь на интересном месте, а завтра догово- 
рю — объявлю вам результаты экзамена. 

3. ЖЕ, 1АЙ! 
МІ bié mài guān 21, Киа! shuō. 
Не прерывайся на самом интересном, говори скорее. 


266 ЗУ -ша nong 


Выставлять напоказ свой ум и способности. 
Уничижительный термин. 


Примеры 
1. ВОН АПАН ЛЯ & ЗЕ Эр, 


Yuè méi уби zhī shi de rén yuè ài mài nong. 
Чем меньше у человека знаний, тем больше OH выстав- 
ляет их на показ. 


2. PRIETKA T 
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М jiù bié zài háng па miàn qián mài nong běn ling le. 
Нечего тебе перед профессионалом выставлять свои 
навыки напоказ. 

3. WEERLE, SAIR. 
Та 14о ài mài nong Ёпр qing, ling rén tăo yàn. 
Она очень любит хвастаться собой, это очень раздражает. 


267 ЛАТ • măn bú zài һи 
Идиома: ОТНОСИТЬСЯ равнодушно. 


Примеры 
1. ETRE, ЛЯ, ЛЕР. 


Ой le qián бао, bié геп аби tì tā zháo jí, tā què тап bú zài hu. 
Потерял кошелек, и другие за него переживают, а OH 
хоть бы что. 


2. ЖЖ ЛКН ЖЕ, пр ЕТ 
НУР ЕЖЕ Т 
Quán ла rén аби убпр гиап qiè de mù guāng wàng zhe tā, 
Кё tā què тап bú zài hu de Ка! zhe chē 7би le. 
Все обеспокоенно смотрели на него, HO он равнодушно 
завел машину и уехал. 


3. НЯНЯ ЛЕНУ, RAAT 
Кап tā па тап bú zài һи de уапр zi, zhēn qì $1 rén le. 
Смотрите, какой у Hero равнодушный вид, он просто 
несносен! 


268 ЎА Нм • méi de ѕһиб 


Отсутствие проблем, потому что обе стороны состоят в близ- 
ких отношениях. 
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Примеры 


1. ЕАН, REW, ПТР ДИЙ 
УТ hòu уби yòng de zháo wð de dì fang, јїп guăn $Виб, zán 
men gër Па méi de shuō. 

Если в будущем у тебя будут ко мне какие-то просьбы, 
говори прямо, не сомневайся, мы ведь друзья. 


2. ШИЙ, ЖЕЕ! REREH. 
МЕ! de ѕһиб, пї qù Ба! wð tì nï 211 bān. 
Нет проблем, иди, я за тебя подежурю. 


3. “26, Ж НЯНЯ E” “ИН FER 
FKE. ” 
Xiăo 11, Ба zì хшр chē пе wò qí qi xíng та? Méi де $һиб. 
chē zài lóu xià fàng zhe. 
Сяо Ли, одолжи мне велосипед покататься, хорошо? — 
Нет проблем, он стоит внизу. 


269 А JL • méi hăo qìr 


Недобрый к другим из-за плохого настроения; TOT, кто сры- 
вает раздражение на других. 


ккк 


рК ААЛ, MERL L 
№. 

Nï Ба Ба zhè Папе пап уі zhí méi Бао аш, пї 21 Бао диб de 
унап yuănr de. 

Эти два дня папа только и делает, что срывает на нас зло, 
ты лучше держись подальше. 
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2. WERT ЕК ЛНУ. 
Оби зап Нап le, tā Пап shang hái $1 méi yì dinr hăo ат. 
Уже три дня, a y нее на лице все еще выражение злобы. 


ое 


Tí qï lí hūn de $1, ta па méi Бао qìr, bie ren уе bù Бао 
quàn ta. 

При упоминании о разводе она сразу начинает злиться, 
никто не может ее успокоить (угомонить). 


270 52) • тё ўа 


Неинтересно; скучно. 
Нельзя говорить «méi јіпг». Подразумевает не очень ярко 
выраженный оттенок обвинения или недовольства. 


Примеры 
1. Ж/Е. 
Zhè бёп хідо shuō zhēn méi jìn. 
Этот роман такой скучный. 
2. НХ Т. 
Rì zi рио de тё! jìn Jí le. 
Жизнь такая скучная. 
3. ЯК ЕЕ НУ НЕ Л? 
МТЫе 2ӧпр tí па пап méi јіп de $51 hăo bù Бао? 
Не надо постоянно говорить об этом неинтересном деле, 
ладно? 


4. RIDERR, KRD T 
\/б cái bú Кап дїй sài пе, tài méi јіп le. 
Я не смотрю матч, он слишком неинтересный. 
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271 МГ] Л, • мё ménr 


Безнадежно; забудь. 
Экспрессивное выражение. 


Примеры 


1. 


ЕЖ, Ш1®%-1ТАЖЯЖ&, ПЛ. 

Nï qù Кап diàn yïng, гапе wò yí gè rén Кап ла, méi тепг. 
Ты уйдешь смотреть кино, а меня оставишь одного 
присматривать за домом? Забудь об этом! 


ЕТЕ ВУАХХ А Е, ВВ А, НЕВЕ] Ле 


МТ хіап zài de chéng jì zhè те chà, xiăng dé dì ут míng, 
zhēn shì méi ménr. 

Сейчас у тебя такие низкие показатели, даже забудь о пер- 
вом месте. 


‚ ОЕ НКИК, RER BLT 


е. е4 


Я думаю, что O TECTED плавательного pacti — 
это безнадежное дело. 


МЕЕ КАЛЕНЕ, ПЛ. 
Во рё аа па dào дап jiù хідпр 2би, méi ménr. 
Нет, даже не думай уйти, не извинившись перед всеми. 


272 JL -ша păr 


Не относящийся к делу; TOT, кому нельзя доверять. 


Примеры 


1. 


ЛЬ, ЖАННА. 


Zhè ge rén Бап shìr méi pùr, zhè те zhòng уао de shì bié 
Лао gěi tā. 
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Этому человеку ничего нельзя доверить, а вы ему даете 
такое важное поручение! 

2. A JAE EE С ЛЬ, ИР 
В. 
О! gōng néng 2ћі ái zheng Кё $1 méi рӣг de $1, пї hái ѕһі 
qù у! yuàn Ба. 
То, что цигун может излечить рак, — это недостоверная 
информация, ты лучше все-таки сходи в больницу. 


273 МЇ), • méi рёг 


Не иметь ПОНЯТИЯ, быть неуверенным; не иметь предложе- 
НИЙ ИЛИ конкретного плана. 


Примеры 
1. ЖЗИ АУА, MULEH ВСЕ Л? 


Zhè shì dào dï zěn те bàn, пї xīn li уби рй méi рӣг. 
В конце концов, я понятия не имею, как это делать. 

2. ®|жЖХ=)),. Т ЖИТ, ИВМ. 8 
FEAT 
Dào zhè huìr le, пї рёп wð yào zh yi, ууб уё méi рйг а. Zăo 
gàn má qù le. 
Теперь ты от меня требуешь решения, а у меня нет HH- 
каких идей. Раньше-то ты о чем думал? 


3. ИЛИ Аи, BAREM ЛР 
Ж. 
МЕ! păr de shì jiù bú удо dā ying, dā ying de shì jiù а& рё! 
rén рап ћао. 
Не надо брать ответственность за дело, в котором не 
разбираешься, но раз обещал, то надо все сделать. 
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274 УЕ • ша ѕһи de 


Человек или предмет, не имеющий недостатков; совер- 
`шенный. 


Примеры 

1. ХЕ 49 ҖИ ХИ, ВОИН. 
Zhè лап $1 qing nï Бап де уди Киаі уди Бао, méi $Виб de. 
Это дело ты сделал хорошо и быстро, просто придрать- 
ся не к чему! 

2. ВЕНЕВ Г ИЛ 
ХА. 
Та аш pó ро de tài dù па лап zhí $1 méi shuō de le, sì lín 
Ба shè аби сһепр zàn tā. 
Она относится к свекрови просто отлично, все соседи 
ею восхищаются. 

3. ФЕИ ГЕ. TERJI, ВМ, ЖД 
HEES ЦА, 
Tí дї tā de gōng zuò tài dù, göng zuò néng lì, méi ѕћиб de, 
nï fàng хїп de ріп yòng ba. 
Что касается отношения к делу, способностей к работе, 
тут он совершенство, не раздумывая бери его на работу. 


275 96 Л, • méi 180г 
Совершенный, лишенный недостатков. 


Примеры 
1. ЕИ ЖОЖ). AARAL. 


Zhè Киапр рїпр риб $Ш рапо сбпр риб уцап zhāi lái де, рс 
gè méi Наог. 
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Эта корзина яблок только что принесена из сада, каждое 
яблочко в ней — просто совершенство! 


. ЛЕНИ ра, ВН ERAL Т 


Bú Киш $1 уби хи shòu huò yuán, tā de fú wù tài dù па $51 
méi паог le. 

Неудивительно, что она хороший продавец, ее обслу- 
живание и отношение не имеют недостатков. 


‚ ли Я Жем, ВЕЛ, BÒ 


mE! 

Та bàn de shì yòng Би zháo лап chá, Кёп dìng méi tiāor, пї 
ло fàng хп ba! 

Ero дела не надо проверять, там точно не будет недос- 
татков, успокойся. 


276 ЗАМ • méi tóu méi năo 


Делать или говорить что-то сумбурно, так, что другие HH- 
чего не могут понять. 


Примеры 


1. 


Лета Ж ДАА, RALEA 


Та ѕһиб дї Виа lái méi tóu méi пдо de, wò yì diănr уё bù бпр. 
Он начал говорить очень путано, я ничего не мог по- 
НЯТЬ. 


ПА ВОК НАЯ И, ЧЕН, а, 
BEN 

МҮ ће me méi tóu méi пао de Вид yì tōng, shuí уё tīng bù 
dòng, bié zháo jí, тап тап ѕһиб. 

Ты так путано говоришь, что никто не понимает, не TO- 
ропись. 


НЕЕ НО КЛИН, ERKA! 
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Qiáo 1 gàn de méi tóu méi пао de shì, ràng wò shuō shén 
те Бао! 
Смотри, что ты натворил! Что мне теперь сказать? 


277 УЖ -шам 


Шансы на успех равны нулю. 
Часто подразумевает недостижимость чего-либо. Анто- 
ним — «убихі». 


Примеры 

1. ЖИКИНА ЕЈ RIAR Г 
Ой Ои zhõu lŭ хіпр de jì huà méi хі le. 

Наши планы поехать путешествовать в Европу несбы- 
точны. 

2. НЕТ, SFERE Т, EKR., ЖЕНА. 
Кап yàng zi, ли nián tí jí gèng уап le, 1йо Zhāng méi хі, lăo 
Sòng Кё néng уби хі. 

Судя по всему, в этом году отбор еще серьезней, у Лао 
Чжана нет шансов, вот у Лао Суна, может быть, и есть. 

3. ТЕЗ, АРА, ВД. 

Xuăn рбпр һи 76 xí, хідо 7һби méi диб shăo хі, tā zī lì tài 
qiăn. 

У Сяо Чжоу нет шансов быть избранным председателем 
профсоюза, у него слишком низкая квалификация. 


278 HER J • тё уйп méi Нао 


Делать что-либо без остановки, что может раздражать OK- 
ружающих. 
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Примеры 


1. 


МЕТ. 
Үй xià ge méi мап méi Пао. 
Дождь льет без остановки. 


АПС ГТГ ВЯ Т 

Nï men bié méi уап méi Пао de hē le, уї лпё папр diăn 
апо le. 

Ты безостановочно пьешь уже больше двух часов! Хва- 
тит! 


‚ EREA ИЕ ВСЕЙ Т ВПО 


Та pàng $1 уп меё! їа méi мап méi 5 ližo ае сї. 
Он потолстел, так как все время ест. 


Ле ИИ НТА 5 УЕ Т. 
Yì Ка! һи ууб теп хідо zhăng de Виа ла méi мап méi |140. 


Как только началось собрание, наш декан стал говорить 
без остановки. 


279 Л, e тё yàngr 


Быть невежливым, невоспитанным. Часто используется для 
критики детей. 


Примеры 


1. 


2. 


С Аат 55 АЗЕЛЬ Т 

Zhè hái zi bèi yé уе па! паі chòng de méi yàngr le. 

Этот ребенок избалован родителями и совершенно не 
воспитан. 


Е А АХА Ў ВЕ ЛЬ? 
Nï 2ёп те zhè те те! yàngr? 
Почему ты такой невоспитанный? 
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3. ВЕЛНЕС Л.К. 
Méi уапрг де hái zi méi rén xï huan. 
Никто не любит невоспитанных детей. 


280 ЕЛ тё yingr 

Исчезнуть без следа. 

Примеры 

1. ҤЕ)ЬИЦЗЕНЧАК ЖМИ, УЛЕБ ЛтТ я 
Ж 7? 
Zuór gāng măi de па Бёп хідо ѕһиб, јїпг zěn те ла méi 
yïngr le, shuí па би le? 


Купленной вчера книги сегодня уже и след простыл, KTO 
ее взял? 


2. АМТ TERRI, RRE T. 
Оби Киа! bì yè le, göng zuò hái méi уїпрг пе, wð zhēn zháo jí. 
Скоро уже закончу институт, а работы и в помине нет, я 
так переживаю. 


3. ЕВГ ЕЛ 
Yì zhuăn уап zhè hái zi jiù méi уїпрг le, shàng паг zhăo а! 
Только отвернулся, а ребенка уже и след простыл, где 
теперь его искать? 


281 Л, -ша уїпрг 


Безосновательный; совершенно необоснованные факты или 
утверждения. 


Примеры 
1. И ЛЛА, ЛЕА. 


500 обиходных выражений 219 


МІ jing shuō xiē méi уїпрг de huà, ràng rén shēng qì. 
Ты часто говоришь безосновательные вещи, злишь 
всех. 


2. НШ ЕЛЕ, Ж деў е ДШИ. 


Shuí shuō tā уао chū guó Шы. 0, е shì méi yïngr de $11. 
Кто сказал, что он поедет заграницу на ПМЖ? Это без- 
основательно. 


3. АЛЛЕЕ, ТИКШЕ ДЕЛ. 


[лап diänr уїпег 4би méi уби de shì, пї уё рап dào chù luàn 
shuð. 

У этого дела нет ни капельки оснований, а ты осмели- 
ваешься везде об этом болтать! 


282 НА • ша shén те 


Почти ничего; мало. 
Не имеет ярко выраженного отрицательного оттенка. 


Примеры 


1: 


F jbt ОЧ ЈЕ Г 


Zăo chen tā méi chī shén те dōng xi jiù 7би le. 
Утром я почти ничего не съел и сразу ушел. 


‚ТЕ ЫННАВТ 


Wò yí ге duō xīng ат méi Кап shén те 5һй le. 
Я уже больше недели почти ничего не читал. 


3. ХЛХЕАЗЯ. 


Zhè ji пап méi shén те shì. 
Эти несколько дней почти нет никаких дел. 
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283 ÝA ° méizhì 
Ничего нельзя сделать, нет выхода. 


Примеры 


ЕЕ ЕЕ ВЕ, (РАНИЯ ВЕ. НАЯ 
Zhè yàng тап їёпр tēng de 2би, shén те shí hou cái néng 
7би dào ne. Zhēn ná tā méi zhì. 

Он идет таким медленным шагом, мы никогда не при- 
дем! Ну что с ним поделаешь?! 

2 ВРА ВЕНУ Л, ах, 10578. 

74 уди néng паі де rén, yù dào zhè 2һӧпе та fan shì, уё 
méi 711. 

Даже талантливые люди, сталкиваясь с такими сложно- 
стями, ничего не могут поделать. 

3 ЖЛЕ, шаі. 

\/б Ба ѕһапр хиё, wò та па wð уё méi 211. 
Я не хожу в институт, но мама ничего не может со мной 
поделать. 


284 УТ: тате 


Кто-то или что-то великолепное, превосходное, очень хо- 
рошее. 
Выражает похвалу. 


Примеры 
ХИЖНЯК А Т, “НМ. 
Zhè сі shì ле shí zhuāng байо уап méi 7 le, zhăng shēng уі 
zhí bú duàn. 
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Этот показ мировой моды был просто замечателен, я 
хлопал не переставая. 


АЕ Ета т СЛЕ РАГА, «ЯНИЕ 
ЕТ RERNI- 

Та yì Пап chàng le дт Ба 5һби ре аби жа bu Пао tái, quán 
chăng de qíng xù аби fèi téng le. Zhēn $ méi zhì le. 

Он сразу спел семь или восемь песен, не сходя со сцены, 
весь стадион просто кипел от эмоций, это было замеча- 
тельно! 


3. ЛИНИИ Г. 


Zhè мет да shi de Hàn уй ѕһиб de méi zhì le. 
Этот посол говорит на китайском просто великолепно! 


285 X +шепр 


Обманывать. 


Примеры 


|. 


PEKAJ, IRAT 

Nï lăo shi diănr ba, bié mēng rén le. 

Будь правдивым, не обманывай людей. 
А5, ХЕШ Г — E. 

Zhēn адо méi, мӧ уди bèi tā mēng le yì huí. 
Какая неудача, он опять меня обманул! 


‚ ПЕКУН ТГ ЖНЕЫЛТТ 


Xiàn zài аа ла аби rèn shi пї le, nï zài уё mēng bù lio shuí le. 
Сейчас тебя все знают, никого уже не обманешь! 


286 4 • тепе 


Предположение, сделанное наобум. 
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Примеры 
1. ЖЕР ЕЧ, Леа. 


Xiăng hăo le zài huí dá, bú yào xiā mēng. 

Подумай хорошенько, потом отвечай, не ляпай наобум. 
2. Мх Зе, ЛЯ. в Нм. 

Nï zhè $1 mëng 4 de, bú suàn. Zài zuò yí dào tí. 

Это ты угадал случайно, не считается, давай еще один 

вопрос. 

= ` У = 
3. ГАНЕ. 

Mēng le Бап Нап уё méi тёпр аи. 

Гадал полдня, да так и не догадался. 


287 = • míng Ли? 


Проводить четкую грань между хорошим и плохим; ясно 
понимать. 


Примеры 
І. РАНА ПАН, EE Е ЛЬ. 


Та хш li реп míng jìng $1 de, shuí hăo shuí Виа! tā $1 уби 
shùr de. 
Он знает грань между хорошим и плохим, понимает, кто 
хороший, а кто плохой. 

2. ЖН), ЕАН, 1mo ВЯ 
АИ. 
Shuí shì yòng gōng de xué sheng, shuí shì táo qì de xué 
sheng, lăo sh? xīn li míng jìng shì де. 
Кто учится усердно, а кто шалит, учитель это очень XO- 
рошо понимает. 


3. ВОИН ЛМ, ЕН ЛНУ. + 
KAISAR, Жо НЕЕ А ЕЧ 
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Bà Ба mā ma de гиап хі уі zhí bù hăo, tā xīn И míng јіпе shì 
de. Zăo wăn tā men děi И Бип, xing дї 2һё лап shì tā jiù 
пап риб. 

Отношения между мамой и папой все время натянутые, 
я в душе все понимаю — рано или поздно они разве- 
дутся, но как подумаю об этом, очень переживаю. 


4. ЕАР Г EMOR, през 


Жн Ж. 

Shuí ба 66 li nòng Виа! le, lăo shī xīn И míng ]їпр $11 de, Кё 
shì пе méi shuō chu lai. 

Кто разбил стекло, учитель и так понимает, но не TOBO- 
рит. 


288 ЛЗ • тб Би zháo tóu năo 


Смущенный; сбитый с толку. 


Примеры 
1. АА ЖИВУ ЕЧ, ЛЕН Л A . 


Zhè сї shì сһё shī bài de учап ут, дао xiàn zài tā уё тб Би 
zháo tóu năo. 

Причину провала этих испытаний он до сих пор никак 
не может понять. 


В ЛАРТ RARER. 

Та уби diănr mō bu zháo tóu năo le, аа аа de zuò zài паг. 
Он немного сбит с толку, просто сидит там и смотрит 
в одну точку. 


з. Еф” А, КАЖИ Л ЛАА, 


ЖЛЕ ААЛА ENILE 
Рае cháng И dài fu shí п hé qì, jīn Нап tū rán рёп bìng rén 
dà fā pí qi, zhēn ràng rén тб bu zháo tóu пао. 
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Обычно доктор Ли очень дружелюбный, а сегодня неожи- 
данно разозлился на пациента, все были сбиты с толку. 


289 Е -шб gu 


Медлить; тратить время; бездельничать. 


Примеры 


1. 


БИТ ОСА Е, НАЛ. 

Та zuò shén те $1 аби zhè те то gu, zhēn ràng rén 2840 jí. 
Он что ни делает, вечно тратит время, и заставляет других 
нервничать. 


. RAB Г, JERIT КАА. 


Nï zài mó gu жа qù, і wù le fēi јт bù Кё. 
Если будешь дальше так медлить, точно опоздаешь на 
самолет. 


Г RFT! 
Bié mó ри le, yào chí dào le! 
He копайся — опоздаешь! 


290 я. Л, • mò shuïr 


Знание. 
Служит похвалой образованному человеку. 


Примеры 
1. Ж@ БЪЛ, ШЕ НКЛ. 


\/б піап shū shăo, dù zi li de mò shuïr bù диб. 
Я мало учусь, у меня мало знаний в голове. 
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2. 


ЈЕР К, MA HEE. 
Гао Zhuāng dù zi li уби то ѕһиїг, пї qù wèn tā Ба. 
Ляо Чжан много знает, ты у него спроси. 


. ЗАЛЕ НН в ДЬ] Л. 


Wð jiù xï huan dù zi lí уби то shuïr де rén. 
Мне нравятся те, кто много знает. 


291 НХЛ • mù zhöng wú rén 


Идиома. Дословное значение «не видит никого, кроме себя». 
Говорится в отношении тщеславного человека, который 
считает себя очень важным и презрительно смотрит на 


других. 
Примеры 
І.Е ВУЗА, ЯВА НАЕЛ. 


2 


3. 


Та zhàng zhe shì 1їпр адо de дїп хіп, ла па me mù zhōng 
wú rén. 

Он полагается на покровительство руководителя, по- 
этому так высокомерно себя ведет. 


КЗ Н.Л, УЖИН. 

МІ zhè yàng mù zhōng wú rén, лапе lái huì 221 gēn tou de. 
Ты так презрителен к людям, в будущем можешь из-за 
этого попасть впросак. 


ЕЛЕ ЛНУМЕ, БАНЯ А, АЕ 
ЖД! 

Та bú рио Ви] $һиб jï jù ма! уй, ла па те та zhōng wú rén, 
shuí аби Кап Би дї, уби shén те уа! 

Он всего лишь выучил несколько фраз на иностранном 
языке, а уже так возгордился, на всех смотрит свысока. 
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292 KLA -mù tou rén 


Тугодум; вялый, мрачный человек. 


Примеры 
1. PARETARA, А 1 АЭЕВЛ ШЖ. 


МҮ jiăn zhí $1 gè mù tou rén, zhè diănr shì аби Кап Би chū 
lái. 
Ты такой тугодум, суть дела даже не углядел. 
2. АИКА ЯНА и, RETRA. 
Wò méi уби пї па те jīng míng huó fan, wò shì gè mù tou 
rén. 
Я не такой умный и сообразительный, как ты, я тугодум. 
3. ЖАМЫШ ЖЗЛ, МЕР! 
Wò 7бпр рап jué tā мапр ре mù tou rén shì de, shì Би $1 
năo 21 уби біпр уа! 
Мне всегда казалось, что он тугодум, правда, что он бо- 
лен на голову? 


М 
293 ÆHF -ná bu спа ѕһби 


Используется в устной речи. Обозначает смущение, когда 
вы дарите кому-то подарок и считаете, что он недостаточно 
хорош или слишком мал. 


Примеры 
1. ХАЛИУНАА. ЛИ, ЖАНР. 


Zhè diănr qián рё пї măi лап ут fu Ба, qián Ба duō, па би 
chū ѕһӧи. 
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Вот тебе деньги, купи себе что-нибудь из одежды, но 
денег тут не много, уж не побрезгуй. 


2. ХЛ,Ж-5% ЫН, ИХ, д 
Д,&ЛхШ РЖ. 
Zhè ji běn shū shì wò хіё de, $012 2& пї 200 gè jì піап, ла 
shì уби diănr па bu chū shðu lai. 
Эти несколько книг я сам написал, дарю тебе на память, 
правда, мне стыдно, что это плохой подарок. 


3. дон, ЗЕМЛЕ. 
Zhè $11 wò sòng 261 піп де lï wù, shí zài па Би спа 5һби. 
Это мой тебе подарок, хотя на самом деле он недостойный. 


294 FHER TF • ná de qï fàng de ма 


1. Мочь со всем справиться. 
2. Быть добродушным, безответным. 


Примеры 
1. 0922575, ЖЕЛАЯ К. 


Мё уап? ла wù Виб, tā dōu па de дї fàng de xià. 
Любую домашнюю работу — она все может отлично 
сделать. 

2. ЖП рет Ла 05 РНИИ ЕР 
Wò теп ут yuàn хи удо jï ge па de дї fàng de жа de yè wù 
gŭ рап. 
Нашей больнице требуется несколько хирургов-про- 
фессионалов. 

3. ЕЛЕНА ЕЛ, BERDAN. 
Та Ба $Н1 па de дї fàng de хіа де rén, yù $1 róng yì xing Би Ка. 
Он вовсе не способный человек; когда наталкивается на 
неприятности, может не сообразить, что делать. 
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295 ẸF · па shõu 


Быть профессионалом в какой-либо области. 


Примеры 
1. ЖАННЫ. 


Jīng jù qīng сһапр tā zuì па ѕћби. 
Ему нет равных в пении арий пекинской оперы. 
Дд. =. 6 
2. ЛАИН А СПЕ Н. 
МЕ! рё ре мй їџап аби уби zì jí de па 5һби јіё mù. 
У каждой труппы есть свои гвозди программы. 
3. Ө ет ЖЛЕ РА. 
Као уа shì Quán jù dé de па 5һби Бао cài. 
Пекинская yrka — это специальное блюдо ресторана 
«Цюаньцзюдэ». 


296 Г]: • пі тёп 21 


Используется в сочетании с «Ки», «х1ао», «shēngqì» и т. д. 
Означает, что кто-то делает что-то безо всяких причин, или 
что ему не следует этого делать. Часто встречается в рито- 
рических вопросах. То же, что «пау1 ménzi». 


Примеры 
1. АКК! 
Dà döng Нап de сш па mén zi bīng јї Поз! 
Зимой не стоит есть мороженое! 
2. RX DEE Г! 
Wọ уои Ба shì bù xiāng хіп, пї јі па mén zi уа! 
Я ведь тебе верю, у тебя нет причин переживать! 
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3. ЕН, MERITA! 

Dà xï de rì zi, пї shēng па mén zi qì! 

Такой радостный день, у тебя нет причин сердиться! 
4. ЮЖ, ЧАТЕ DJL! 

Ting lěng де пап, пї chuān па mén zi bèi xīnr! 

В такой холодный день почему ты одеваешь жилет? 


297 HP e пара... уё... 


Даже; даже если... 
Обозначает предположение и стремление что-либо сделать, 
несет легкий оттенок вопроса или требования. 


с 
‚ ЖАША, МИНА НАЙТ. 


Wð xiăng пап tā, па ра Кап уі уап уё хїпр. 
Я хочу его увидеть, пусть даже всего на секундочку. 


2. ИМЕНЖ НЗ, 10 а. 


МТ пара lái Кап Кап wð, wò уё gāo хїпр. 
Если ты придешь меня навестить, я буду рад. 


3. жж ШИИАЙЕХН РЕЖ, ИМН Ак ЛОХ, 
Wú [40 $1 pī рді zuò yè zhēn 2ї хі, па ра yí ре бао йіп уё 
bú fàng риб. 

Учитель У очень внимательно проверяет домашние 
работы, даже маленькой пунктуационной ошибки не 
пропустит. 


298 Л, +патёпг 


Испытывать недоумение; быть не в силах понять. 
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Примеры 


1. 


KEWAT, д ЮА, RoT 
ДЖ. 

Ра xï де гї zi, tā zěn те у! Пап de chóu гоп?, wð xīn li па дї 
тёпг lái. 

Почему у тебя печальное лицо в такой радостный день, 
я никак не могу понять! 


АТ › — ЛИН АЛБ ЖЕН, ЕЖЕ ДЕЕ, [`^ 
ЛЕЕ КЖ: ЛЕН? 

Ѕап бап le, уі дійпг хідо хі уё méi уби, мӧ па тепг de һёп, 
xīn Ії tou bù jīn jin zhāng дї lái: huì bu Бы! chū shìr а? 

Уже три дня никаких вестей, я в полном недоумении, 
все время переживаю — а не могло что-то случиться? 


‚ ВАНН AMAIL, ХАВ 7 ERK Е? 


Та хи li уби din па mènr, zhè те wăn le, shúi lái дао mén пе? 
Он немного озадачен: уже так поздно, кто это стучит B 
дверь? 


299 WH JÆ; ·• пао le bàn бап 


Узнать правду. 
Также «yuán lái». 


Примеры 
І. ШУРА, АЕРА ЕЕ ЖНА! 


Мао le Бап Нап, zhēn zhèng de хїбпр ѕһӧи jiù $51 Бао ап de 
rén! 

Правда раскрыта: настоящий убийца — это как раз тот, 
кто заявил в милицию. 


‚ ЖАРАША ЯЕ, МУР КЕЩ=АЕТ, И 


И Р! 
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\/б dào chù аби zhăo Би дао па Бёп shū, nào le bàn Нап $1 
nï па 7би le, п! ёп те уё bù $һиб yì shēng ya! 
Я нигде не мог найти ту книгу, оказывается, это ты взял, 
почему же ты ни слова не сказал? 

3. Лан, TERMER! 
Лпг wò cái zhī dào, nào le бап Нап nï теп shì 0 qī ya! 
Я только сегодня узнал — оказывается, вы муж и жена! 


300 ВЕТ 2:18 e néng shuð Вш дао 


Хороший оратор; человек, которого приятно слушать. «Dào» 
означает «говорить». 


нр 
ВЕН RAHE Иа. 


йе ѕһиб huì dào de rén 200 tuī xiāo yuán Ыї лао hé shì. 
Людям с хорошо подвешенным языком подходит работа 
продавца. 


2. РА ЛЕВ 2218 п] ИМТ. 
Сап zhè ре gōng 200 guāng néng shuō huì дао Кё bù хіпр. 
На этой работе одним только красноречием не обойдешься. 
3. “AR” ТВЕН Л.. 
“Нопр папр” shì ge néng ѕћиб һи! dào де rén. 
«Хун Нян» (сваха) — это человек с хорошо подве- 
шенным языком. 


301 EZ -n ming 


Анонимный; TOT, кто не подписывается или использует He- 
настоящее имя со злым умыслом, например, чтобы лично 
оскорбить, обмануть кого-то или угрожать. 
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Примеры 


1. 


ИЇГАЛЕЖЕ- АЛАЙ, ВАА 
Уби shén те Виа bù һао рбпр Ка $һиб, хіё shén те ni 
míng хіп! 

Что есть такого, о чем нельзя сказать открыто? Зачем 
писать анонимки? 


У.Л AAE, Кар 5EAN? 

М уди bú shì уби yì gōng јт tā, hé bì хіё пі míng хіп пе? 

Ты ведь не хочешь специально к нему придираться, 3a- 
чем писать анонимное письмо? 

АРНЕ — ХЕ А а, ЯН ДЕЕ КЖ. 
Сбпр ап jú jiē dào yí gè nì míng diàn Виа, shuō уби rén удо 
zhà Виб сһе. 

В милиции получили анонимный звонок с информацией, 
что кто-то хочет взорвать поезд. 


302 QB • шап shū 


Ходить в школу; учиться. 
Также «dú ѕһӣ». 


Примеры 
1. RARA Е HAE, ЛЕВ. MEE 


Ш Г 20КГ 8 Е ЊАЧТ Т 

\/б хдо shí hou ла lí shēng huó kùn пап, méi пап guò ji 
nián shū. Xiàn zài shēng Био hăo le, пап jì уё dà le, zài 
xiăng shàng xué уё bù xíng le. 

В детстве из-за проблем в семье я несколько лет не 
учился, сейчас жизнь наладилась, но и я повзрослел. 
хоть и хочу опять начать учиться, а уже нельзя. 


2 ор Н, RAMLET. 
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\/б пап shū тап dào радо zhōng, jiù сап јіа gōng zuò le. 
Я проучился до старших классов школы, а затем пошел 
работать. 


3. ТЕЗ ВХ НУ Жн > ЕМ и] ЕҤ Т 
Xiàn zài ріп kùn аі дй ае $1 xué qīng shào пїап уди Кё У 
chóng xīn niàn shūŭ le. 

Сейчас не окончившим учебу молодым людям из бед- 
ных районов можно заново начать учиться. 


4. Л, HRKI НЕТИ Е. 
№ yào hăo hāor пап shū, лапе lái cái néng zhăo ре hăo 
göng 200. 
Ты должен хорошо учиться, тогда в будущем найдешь 
хорошую работу. 


303 .ша 


Иметь надменный и высокомерный вид; упрямый и свое- 
ВОЛЬНЫЙ. 


Примеры 
І. е еж, ИБИ ЖЕЛ ТШ Ж. 


Та удо shi па дї lái, shuí уё раі biàn bù lio tā de 2һй yi. 
Если он заупрямится — никто его не переубедит. 
[aj 
2: EIER і у Ня Л. 
Міп bié zài yì, па hái zi jiù shì уби diănr п. 
Не переживай, этот ребенок немного своевольный. 


з. Иа тбл, ЖИЕ ЖТ 
Сапе дй dé le уі diănr chéng jì, ла niú а lái le. 
Только добился незначительных успехов, а уже так 34- 
гордился. 


4. WERI, за сЕ Т. 
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Та па zhe пе, Пап zì јї de 1йо $1 dōu qiáo Би а le. 
Он очень надменный, даже на своего учителя смотрит 
свысока. 


РА, АЯ. 


niú láng zhī па, бап gè yì fāng 


304 


Фраза означает, что муж и жена живут в разных частях света и 
им сложно встречаться. Волопас и ткачиха — герои древнеки- 
тайской мифологии. Они были наказаны богиней (Ван Му Нян 
Нян) за свой брак, потому что Чжиню была небесной девой, 
а Нюлан — смертным. Они были вынуждены расстаться и 
жить по разные стороны Млечного пути. Лишь раз в году, 
7 июля по лунному календарю, они могли ненадолго встре- 
чаться, когда птицы выстраивали мост через Млечный путь. 


Примеры 


1. ЖЖ, MERRE, Ка, ЖАЯН 
Л BeH А. 
Та zhè yì би, пї men № láng Zhī пй, Нап gè уі пе, bù 
zhī hé shí cái néng хіапр лап. 
Когда он уедет, будете как волопас и ткачиха, не знаешь, 
когда и увидетесь-то. 


2. "РЕЖ, ШОКЕ А, АЛ, Ч 
TOANE, ЗЕНА т #ХЖТЛ 
АЛЕ, ЖЛЕ у 
Зап shí тап lái, tā теп № дї № láng Zhī пй, Нап gè у! 
fāng, shēng huó shí п Кип пап, х!ап zài уби Пао лап diào 
dào уі дї le, tā уди huàn le Ба #1 zhī zhèng, tài Ба xìng le. 
Тридцать лет эти двое жили, словно волепас и ткачиха, им 
было очень нелегко, теперь обстоятельства свели их вместе, 
а она заболела неизлечимой болезнью, такое невезение. 
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3. 0817226 ГЕЕВ К ШЕЕ. 
Та men zhōng yú 16 shù le Niú láng Zhī па бап рё уі пе 
de shēng huó. 
Они наконец-то завершили свою раздельную жизнь. 


Р 
305 ЖЕ. ра gé zi 


Люди, занятые писательским трудом. «Gézi» обозначает 
линованную бумагу для чертежей, а «ра» — «писать одну за 
другой буквы на бумаге». 


Примеры 
1. WERBERTE. У ALET 


Та тё Нап zuò zài zhuō qián bù tíng de ра gé zi, bèi аби 
уби diănr tuó le. 

Он каждый день сидит за столом и пишет без остановки, 
у него уже горб на спине. 


2. ЕЕ ГЕН TERDAN, 15249400. 
Ра gé zi de рбпр zuò Кё Ба $1 róng уі găo де, děi jīng de дї 
shī bài. 

Писательский труд — это не так просто, надо быть ro- 
товым к поражениям. 


3. Кем Е, ОИ А —– Е 2. 


\/б лап tā пап Нап ра gé zi, Кё méi лап уі ріап тиб рїп fā 
ЫАо. 

Я каждый день видел, как он сидит и пишет, но не видел 
ни одной его напечатанной работы. 
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306 ТН -pà 


Бояться. 
Примеры 
1. ИКА, — 1 ЕЛАН T 


Wò mèi те! ра Ва, yí dào wăn shang jiù bù рап chū mén le. 
Моя сестренка боится темноты; как только вечереет, она 
не осмеливается выходить на улицу. 


2. ЛЕ, АН Ј А30. 


Wò bú qù tā ла, wò ра tā ла де да Ба! рби. 
Я не пойду к нему домой, я боюсь его большую черную 
собаку. 


3. НВ АН, EKP, HETA 


JLo 

Xiāo fáng duì yuán bú pà wēi xiăn, chōng jìn Виб zhōng, jiù 
сһа le yí gè xio háir. 

Пожарник не испугался опасности, бросился в огонь, 
спас маленького ребенка. 


307 ЇН „ра 


Не выносить, не терпеть. 


Примеры 


1. 


XFA, — НУ T 

Zhè 2һӧпр Виа ра shài, yí shài jiù sï le. 

Эти цветы не выносят прямого солнечного света, если 
попадут под него — погибнут. 
RIIET, ТОИ ЕА. 

М де bìng ра shēng qì, suð УТ ní děi zhù уі bié shēng qì. 
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Тебе с твоей болезнью нельзя злиться, поэтому тебе 
нужно быть спокойнее и не сердиться. 


3. ЖНТЖТ ХіН. 


\б de уа Виа! le, jì ра 1ёпр уди ра ге. 
У тебя больной зуб, поэтому ты не выносишь ни холод- 
ного, ни горячего. 


4. АЛЕНА, ЕП. 


Bing rén ра Еепе, qing bă mén chuāng аби guān hăo. 
Больной не выносит сквозняка, пожалуйста, закройте 
окно. 


308 н „ра 


Беспокоиться; волноваться. 


Примеры 


1. 


ДЕЛ 2], HAMER T 


Tā ра chí dào, ууй diăn jiù дї chuáng le. 
Я боюсь опоздать, поэтому уже B пять встал с постели. 


ЗАНЯВ АЛ ГЕ, Жен ЖТ 

\/б ра пт méi dài удо shi jìn bù Пао мй 21, па И qián huí 
lái le. 

Я боялся, что у тебя нет ключей и ты не сможешь войти, 
поэтому вернулся пораньше. 

АН, ЭН, ЖТТ ГЕЙТ ЛЛ Ж, Ж— 
ЕР 

Во ра тап, jiù ра һап, 2ће ре рбпр zuò т діап мап Ба удо 
ting, yào уі 2 рап хіа qù. 

Не переживай, что медленно, переживай, если нет дви- 
жения, эту работу тебе ни за что нельзя бросать, нужно 
продолжать делать. 
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. ЖЇН Ый, Аль Г УРА. 


Wò ра tā shēng Ыпо, gěi tā dài le bù shăo удо. 
Я беспокоюсь, что он заболел, поэтому принес ему 
много лекарств. 


309 1Н.-ра 


Боюсь, ЧТО..., ВОЗМОЖНО. 


Примеры 


1. 


НН — НВ, 

Zhè хіапр 21 shū ра уби уі băi апо jīn Ба. 

Боюсь, что этот чемодан с книгами весит больше 
50 килограммов. 


ЕЕ, АЕ Л ЖТ 
Та xiàn zài hái bù lái, ра shì jiù bù lái le. 
Он еще не пришел, боюсь, что вообще уже не придет. 


‚ ЖАТ, BER TNI 


Qï пр le, ра shi удо жа уй le. 
`Начался ветер, боюсь, как бы не пошел дождь. 


310 ЖЕ · реп? dīng zi 


Столкнуться с неодобрением, отказом; тупиковая ситуация. 
Иногда используются «рёп?Ы» или «рёпр уі bizi В». 


Примеры 


1. 


92:391118, "НЕ Жж ЕТТ Т 
Wò qù zhăo Ип? дао qing ла, Кё néng уди уао pèng тпр 
zi le. 
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Я пошел к начальнику отпроситься, но снова натолк- 
нулся на отказ. 


2. ЕЕ НВ М T WIT. 
Zuò rèn hé $1 аби пап bù Пао рёп? dīng zi. 
В любом деле не обойтись без проблем. 
3. УРА ЛОХАН АРЕ Н) 90111. 
МЇ yīng ра Бао ћаог xiăng xiăng рёпр bì de jiào хип. 
Ты должен хорошенько усвоить уроки, извлеченные из 
этой тупиковой ситуации. 


311 & • ріп 


Говорить слишком много или произносить много бессмыс- 
ленных слов, что раздражает окружающих. 


Примеры 


1. ВХ ЖЕН АИЛЕ, ЗЕЕ 2 Н 
ЛИН, ИЯ 
Ма ѕһӧи уди Ба $11 shén те hăo tīng de рё, nián nián chūn 
jié мап ви! hái аби уби rén chàng, аби tīng pín le. 
Эта песня тоже совсем не красивая, каждый раз Ha HO- 
вогоднем вечере кто-то ее поет, надоело уже слушать. 
2. Е! Ж Р ЛОЗИ. 
МЇ lăo shuō диб рт а! hái $1 рап diănr shí shì Ба. 
Ты много бессмыслицы говоришь, лучше займись де- 
ЛОМ. 


312 иж. рб 1ёпг shuï 


Охладить пыл, энтузиазм; обескураживать. 
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Примеры 


1. 


КАНЕШ, ЯК Т 

ра ла аби xiăng qù ра shān, т jiù bié gěi tā men ро 16п2 
shuï le. 

Все хотят пойти на гору, но ты, давай-ка, остуди пыл. 
FRAR NRI АА, PREKET . 
Nián qīng rén уби shí róng уі tóu năo fā rè, bù pō же lěng 
shuï yě bù xíng. 

Молодежь иногда легко загорается, им необходимо OC- 
тужать пыл. 


‚ RIFTA ERRAK, ВЕЛ. 


Wò men gàn shén me tā dōu рб lěng shuï, zhēn ràng rén tăo yàn. 
Что бы мы ни делали, он вечно остужает наш энтузиазм, 
это так раздражает. 


Зе ТЕ, ЖШ ЖЕРИ ЛАЛ Ж, ЖИ 
АЖ. 

Wò удо qù ХТ zàng gōng 70, ла li zhī chí de rén bù диб, рб 
lěng shuï de rén bù shăo. 

Я хочу поехать B Тибет работать, но в семье меня мало 
кто поддерживает, а многие пытаются остудить мой пыл. 


Q 


313 ЕЕЛГ. qī shàng Ба xià 


Идиома, означающая «расстройство, беспокойство, BOJI- 
нение». 


Примеры 
1. ЛУЖА, ФОН ЕЛЕ, Ка. 
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Tīng le 266 ре х1ао xi, tā хп li qī shàng Ба ма, bù zhī shì xï 
hái shì уби. 

Услышав эту весть, она очень разволновалась, HO не из- 
вестно, хорошая новость или плохая. 


2. ATETA АНГ Нож ЕЛ 
Е, BDZ. 
На! zi сы le удо, ит rán shuì zháo le, Кё tā хїп zhōng hái 
shì ат shàng Ба жа, zuò lì bù ап. 
Ребенок выпил лекарство и уснул, но она все равно 
беспокоилась, на месте ей не сиделось. 


3. ЕТ ЛЖИ, BERRE К, УЗЕ 
кые к 
Та sòng 2би le хао mèi теі, wàng zhe ха ха shàng shēng 
de fēi jī, xīn tóu què qī shàng bā xià. 
Она проводила сестренку, и, глядя на постепенно под- 
нимающийся самолет, почувствовала беспокойство. 


4. и АЕА Е 


Ре о. 


ѕһапр Ба хла de. 
Давненько не получала писем от мужа и все время бес- 
TIOKOIOCB. 


314 ғ. qiān jīn 


Первоначально обозначало болышое количество денег, 
что-либо ценное. В целях вежливости можно назвать «ајап- 
їп» чью-либо дочь. 


Примеры 
1. К-РАЯ НЯНЯ Ж, кк ARRE. 
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Гао Zhāng де д1ап јіп (xio 16) хіапо апр piào Папе, shì 
ре уби míng de xiào һиа. 

Дочка Лао Чжана довольно красива, она известная B 
школе красавица. 


2. ЛА Б, жу ҥн ЄН Ее, НЛК 
ле $һао yí xià, zhè ме $1 бпр shi zhăng de qiān jīn, qing 
аа ла диб аш guāän zhào. 

Разрешите представить: это дочь председателя правле- 
ния, пожалуйста, позаботьтесь о ней. 


3. КЛИЦЕ, ЛУЖА Е? 
Мй ёг Кё у! chēng qiān пп, 6г zi chēng shén me пе? 
Дочь можно по-другому назвать «ж», а как можно 
назвать сына? 


315 TH • qiān мап 


Должен; обязательно сделает что-либо. 

Используется в качестве побуждения, предупреждения или 
совета. Перед отрицательными частицами подчеркивает 
отрицание; без отрицательных частиц подчеркивает дейст- 
вие. Если перед «bù» стоит «діап мап», то его можно заме- 
нить на «wàn мап». 


Примеры 
1. ЖА Ел ЖИК Т ЛЛ ЖЫ Т 


Ва Ба de péng уоп tuō п! bàn de $11 пї qiān мап bié 
wàng le. 

Ни в коем случае не забудь о деле, которое поручил тебе 
папин друг. 


2. ВИНЕ ЛМ. 
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Wéi fă de 5һі дап мап Ба удо gàn. 
Никогда нельзя поступать незаконно. 
ЖЕРКЕН 
3. ВЕРЕ. 
Сапа kù qiān мап удо zhù уі fáng Виб. 
На складе обязательно надо обращать внимание на про- 
тивопожарную защиту. 


316 PF- Чїйпр 5һби 


Пользующиеся большим спросом товары. 
Это прилагательное, за которым не может следовать допол- 
нение. 


Примеры 


1. Жї лп Н1ЛЕЖ РЕН о 
Zhè 2һёпр, рт ра! de fú zhuāng shí Їёп qing ѕһби. 
Одежда этой марки весьма популярна. 


2. KEREK, MIAE 2604 — 
Zhè shi qiăng ѕһӧи Био, п! теп shāng diàn Кё yï диб jìn уі же. 
Это товар, который пользуется спросом, закупи его в свой 
магазин побольше. 


3. хл лшщ ADE, (НА, Я 
}/ ЖӨН тт. 
Zhè 2һбпр huò wù 21 liàng ѕит гап bú сио, dàn Ыпе bù shí 
ёп qiăng shðu, yīn wèl chăng па méi уби zuò guăng рао. 
Хоть у этого товара неплохое качество, HO он не пользу- 
ется спросом, так как завод не дал ему рекламу. 


317 WE ‘авома Ба 


Быть тщеславным, заносчивым. 
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Примеры 
1. МЇ А ЛЖИ е Е, Т 


Gāng zuò chū diănr chéng jì lái пї men jiù дідо мё ba le. 
Только добился незначительного успеха, а уже так 34- 
даешься! 

2. 5) А5) ЖЕ Б Г ЖЕНЕ! 
Dòng bu dòng jiù Ба мё ба діао дї lái le, hái néng zài jìn bù а! 
Если ничего не делать, только задаваться, никакого про- 
гресса не будет. 


3. Я ЖЕ, ЕЛ Г? 
Shuí de huà nï аби tīng bú jìn qù, shì bu $1 qiào ууё Ба le? 
Ты никого не слушаешь, это потому, что слишком тще- 
славный? 


318 =. qīng zhòng 


Рамки приличия в словах и действиях; чувство такта. 
Часто используется в отрицательных предложениях. Можно 
также сказать «тёїдїпр méizhòng». 


Примеры 
1. АЛЛЕЕ, тн И, 


Xiăo háir ѕһиб Виа méi qīng méi zhòng, те bié лап guài. 
У ребенка нет чувства такта, не обижайся, пожалуйста, 
на его слова. 


2. ЧЁ >Н ЫХ, дж ЕНШ? Н. 
Та хїп zhí Кби Киа, зВиб дї Виа lái уі Ч1апг qīng zhòng уё 
méi уби. 
Он очень прямой и не думает, что говорит, как откроет 
рот — будто никакого такта и нет! 
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3 


‚ ЖИТЕЛЬ, ЯПОН Е, 


№ shuō Виа zhù уі diănr, bié zhè yàng méi qīng méi zhòng. 
Ты следи за тем, что говоришь, нельзя быть таким HE- 
тактичным. 


319 в. qīng рп? 


Тихое место, где очень мало людей. 


Примеры 
1. ЗНАЮ, НАВКА ЛЕХ. 


Ріпр shí wò ла һёп qīng пе, 21 уби тй дїп yí gè rén zài 
jiā. 

Обычно у меня дома очень тихо, только мама одна дома. 
ПАИ ВО RK, Ц? 

Zán теп zhăo gè qīng јіпр де dì fang tán tan, hăo та? 
Давай найдем тихое место, поговорим, хорошо? 


‚ ЛААГ ЕЛЖАН. 


Маг qīng Лис jí le, shì ре xiū хі de һао dì пр. 
Там очень тихо, это хорошее место для отдыха. 


320 = • qīng jìng 


Мирный и тихий; никто и ничто не мешает. 


Примеры 


]. 


ХіН Л, МАЕ 1719? 

Dà ла ràng tā qīng јіпо Биг, bié zài zhăo tā le, xíng та? 
Все попросили его быть потише, не обращайся больше 
к нему, хорошо? 
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2. ЕН ЛЕНУ, ОНА. 
Та xiăng И Ка! хиап гао de dà chéng $1, дао зВап дй рио 
qīng јіпр, де зВёп? huó. 

Он хочет уехать из беспокойного большого города, по- 
ехать в горы, чтобы жить там в тишине и спокойствии. 


3. BERT ТЛЕЖНЕИЕУМЕ. 
Ти хій le, yí gè rén zài ла li рап dào gé wài Чт? јіпр. 
Когда после ухода на пенсию остаешься один в доме — 
он кажется особенно тихим. 


321 ЕЯ. qīng yì 


Бездумно; небрежно. 
Часто используется в отрицаниях: «Би дп? уі» Йли «qīng 
yì bù». 


o 
. КЕ А ВЕРЕ КМА ЛЕ? 


Nï zěn те néng дате уі Ба dì 21 рао su yí ge bú rèn shi de 
rén ne? 

Как ты может так бездумно давать адрес незнакомому 
человеку? 


2. %&®9ЛТ ЖЖ, Жене. 
Та qīng yì bù lái \б ла, lái le zhůn $1 уби $1. 
Ты просто так ко мне не приходишь, раз пришел, значит, 
что-то случилось. 


3. НЯ Н аа, ККАЛ. 
Та уби мп И 2бпе shì zì Л xiăng Бап fă jič jué, bù qīng уі 
qiú rén. 
Если есть проблемы, она всегда сама находит выход, не 
просит других помочь. 
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322 JEK% • да лы Кё ва 


Идиома, означающая «можно пересчитать по пальцам», 
«очень мало». 


Примеры 


1. 


АУЕН ЕЧ "ЧЕЙИ ТЕ ЛК НЛ а, A HSK Ж 
“КЖК НЕОН ГК, 

Zhè ре Бап de liú xué shēng Нап уй 5һиї ріпр ра biàn bù рао, 
сап ла HSK ѕһиї píng kăo shì dá dào д jí de да zhï Кё shù. 

В этой группе студентов-иностранцев уровень китайского 
языка невысок, тех, кто на экзамене HSK смог достичь 
седьмого уровня, по пальцам можно пересчитать. 


ХЕ ЧЕ Ве р ЖЕН АЕ ДЕ Н] Ж, WIK 
WERKE Т 

Dà xué shēng zhōng néng сап ла мап тї cháng păo de rén 
ай zhï Кё shň, tā men de # zhì tài chà le. 

Tex, кто может участвовать в забеге Ha 10 тысяч метров, 
среди студентов можно по пальцам пересчитать — у всех 
слишком плохая форма. 


‚ ЗЛЫЕ, ЕВ ДУШЕ Н] 4. 


Zài zhè сі jié пап zhōng, shēng һиап де rén ди 2Н1 Кё ѕһӣ. 
Выживших во время этого бедствия очень и очень мало. 
“7 ЛУ Ее, ЛЗ н]. 

Zhè ре dì fang Ба shí suì yï ѕһапр de 1йо rén ди 261 Кё shů. 
В этой местности очень мало людей старше 80 лет. 


323 +. quán Нап hòu 


В любую погоду; невзирая на погодные условия; может ис- 
пользоваться при любой погоде. 
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Примеры 


1. ЕАО, 9 
ЖГЛИ. 
Zhè пао quán пап hòu gōng lù shì 21 Jin ха ха jiàn de, 261 
qì chē sī jī dài lái le jí dà де fāng biàn. 
Эту дорогу, которая может использоваться в любую MO- 
году, построили недавно, она очень удобна для водите- 
лей автомобилей. 


2. Г ЛИЛ. 
Wò теп zhèr quán пап hòu fú wù. 
У нас здесь обслуживают в любую погоду. 

3. ТЕЕ КУ Е ТЕНЕ ЕЕ KIT, ЛЖ 
ЖКБ Ш НИ КК KHL. 
Та zài rèn hé è liè de qì hòu ндо пап жа аби néng ап quán 
Ге! xíng, аа ла chēng tā ла shí de shì quán Нап hòu fēi jī. 
Он при любых неблагоприятных погодных условиях 
может безопасно летать, все называют самолет, который 
он пилотирует, «всепогодный». 


324 Ж - дап Аі 


Родственная связь по женской линии. Имеются в виду жена, 
дочь и сестры. Это выражение имеет оттенок сарказма, 
здесь прослеживается намек на то, что какой-либо человек 
использует свои родственные связи. 


Примеры 

1. ЛАВЕ А9 ХИН ЛИ o 
Та bù х1апе Као дип dài guān хі dé dào zhè Ба jiāo уї. 
Он не хочет с помощью родственных связей получить 
этот бизнес. 
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2. МПЛА АЕ ЕЛЕ. 
Rén теп Кап bù а! Као qún dài guān хі wăng shàng ра de 
rén. 
Люди презирают Tex, кто добивается положения благо- 
даря родственным связям. 


3. ЧЕЛА. 
Та shì gè дип dài гиап. 
Он чиновник, получивший должность благодаря родст- 
венникам. 


R 
325 2х а e rào quān zi 


Выбрать окружной, извилистый путь; говорить намеками. 
Примеры 
1. ЗАВ НЕА Ж, ТТ. 


Уби shén те huà т míng míng bái Ба! de зпиб chū lái, bié 
rào quān zi le. 

Если есть разговор — говори прямо, нечего ходить BO- 
круг да около. 

2. ТНУ ЕЛЕ A E o 
Та rào le gè dà quān zi уё те! bă yào shuō de huà 5һиб qīng 
chu. 

Он все ходил и ходил кругами, но так и не сказал того, 
что хотел. 

3. ПАУ, Нин, ВИДЕ ИЕ ИЕ! 
Као shén те диап zi, уби Виа 751 shuð, мӧ теп zhè $1 
shuí вёп shuí уа! 

Что ты ходишь вокруг да около; если есть, что ска- 
зать — говори, мы ведь друг другу не чужие! 
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326 Ж‹Ч]Л, • ге тёпг 


Что-либо пользующееся популярностью и привлекающее 
множество людей. Антоним — «lěng тёпг». 


Примеры 
1. 2116 EA Лл. 


Wò теп пе cháng tăo lùn уі xiē ге теёпг Виа tí. 
Мы часто обсуждаем популярные темы. 


2. SEREIA ЛИКЕ К Т 
Лп штап Бао КАо zhè И 2һбпр rè ménr zhuān yè de хиё 
ѕһёпо tài диб le. 
В этом году очень много студентов собирается посту- 
пать на эти престижные специальности. 


3. BEHR ЖН ЗЕ, АЖ ЛУНЕ Ж 
MET JILT 
Suí zhe shè huì xū дій de Бап huà, јтп Нап de гё ménr уё хи 
zài míng пап jiù shì lěng ménr le. 
С изменением потребностей общества сегодняшние 
престижные и популярные вещи завтра превратятся в не 
пользующиеся особым спросом. 


327 ЛЬ +гёхїп свапог 


Доброжелательный, очень энергичный человек. 


Примеры 


1. а КЭМЕК, улей ЛЬ, им 
ВУ. 
Та gěi аа ла bàn дї $1 lái, па Кё shì ре rè хіп chángr, méi 
уби bù Киа tā de. 
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Он всем помог сделать дело, это было очень хорошо 
с его стороны, нет тех, кто его не хвалил бы. 


2. ХЛ, ЖЕН ЗВ На ЈА НУ. 
Zhào dà та ge ге хш chángr, shúi ла уби shì tā аби рао 
qián рао hòu de. 

Матушка Чжао — очень доброжелательный человек, B ка- 
кой бы семье ни было проблем, она всегда бегает, хло- 
почет. 


3. РАЗА ЛНУ. 
Хиап гап Би ё пао gè гё хїп сһапрт de. 


Надо избирать на правительственные должности доб- 
рожелательных людей. 


rén zhě пап rén, zhì zhě пап zhì 


В одном и том же добрый видит доброту, а мудрый — муд- 
рость; разные люди смотрят на вещи по-разному. 
Также «лап rén лап zhì». 


Примеры 


1. HTAR я, СН И, ЭНА, ХЕ 
Ш, Л КІЖ. 
Ри] yú xué shù wèn tí, rén zhě лап rén, 701 2 лап zhì, zhè 
shì zhèng cháng xiàn xiàng, bú bì аа jīng xio guài. 
В науке «в одном и том же добрый видит доброту, a 
мудрый — мудрость» — это частая ситуация, нет необ- 
ходимости устраивать шум из-за мелочей. 

2. ЗН, ВНЖ, CERC, HANY, 
A REIED я КЭ ЛЕ o 
Jīng jù На рав, gè уби qiān дїй, rén 266 лап rén, 751 zhě лап 
21, zhè cái néng (ит dòng jīng jù de zhèn xīng ѓа zhăn. 
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В каждой школе пекинской оперы есть свои сильные 
стороны, в каждой по-разному смотрят на вещи, это 
способствует хорошему развитию пекинской оперы. 

3. CER, FAME, (032582 — 90). 
Rén zhě лап rén, zhì zhě лап zhì, hé bì удо діапр qiú yí zhì пе. 
Все смотрят на это по-разному, как можно настаивать 
на единодушии? 


329 ЦЕ • геп shēng 


О маленьких детях: не любить, бояться, стесняться незна- 
комых. 


Примеры 

1. ЕЈ ЛАЛА, ИУ. 
\/б па de hái zi cóng хідо ла bú rèn shēng, лап shuí ràng 
shuí bào. 


В нашей семье дети с детства не боятся незнакомых 
людей, кто ни придет — сразу кидаются обнимать. 


2. АЖ БАХАЕЕЖТ 
Оби zhè те dà le, zěn те уби rèn qï shēng lái le. 
Уже такой большой, а до сих пор стесняешься незнако- 
мых людей. 


3 ЖАН, MAER? 
Пап бап лап пап, rèn $56 п те shēng уа? 
Каждый день видимся, что ты стесняешься? 


330 ЕЯ *гйуїзиапрап 


Строить планы исходя из своего интереса, строить радуж- 
ные планы; лелеять тайные надежды (мечты). 
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Примеры 
1. ЛИШЕ 


2, 


Dí rén de га yì suàn рап [о Кбпр le. 
Надежда, которую лелеяли враги, не оправдалась. 
плена. 


МІ bú удо 2бпр tì zì jí dă га yì ѕиап рап. 
Тебе не стоит постоянно строить воздушные замки. 


3. ЖАН Л ЕЯ T 


Та хапр dāng ое băi мап fù wēng де га уі зиап рап шо 
Кӧпр le. 
Ее радужная надежда стать миллиардершей не оправ- 
далась. 


331 ЛЕ.ша 


Приятные, успокаивающие слова. 
Также «zhòng Ипр». 


Примеры 


1. 


АУМ, ЯНЯЖЛАИЛН, АЗЕ. 
Xiăo xiăo nián jì, shuō спи huà lái bù Кап rù ёг, zhēn méi 
Лао yăng. 


С маленькими детьми нужно говорить мягко, иначе не 
будет никакого толка. 


‚ НУЕЛЛН. MENTER. 


Ниа shuō де shí Ёп rù ёг. Ла shì bú gàn zhèng $11. 
Говорит всегда приятные вещи и со всем соглашается, 
но ничего реального не делает. 


. МАЕТЖ АН. ЖЕЛ ЭШИ! PERRET! 
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Капр rén tīng zhe rù ёг de Виа shuí bú huì $һиб ya! bié 
guāng mài zuï pí zi! 

Все могут говорить приятные слова, HO не нужно CTA- 
новиться человеком, который только говорит, но ничего 
не делает. 


332 = KAH - зап cháng liăng duăn 


Неожиданная неприятность, несчастный случай, чья-либо 
смерть. 
Эвфемистическое выражение, используемое для описания 
чего-то крайне неприятного. Также «уби ре зап сһапр Напр 
диап». 


Примеры 

Кани, ВЕТ, ЕЛА Г. 
\\!6 уао shi уби ре зап сһапр папр диап, nï ла jiē zhe рап, 
атап мап bú удо їїпр gōng. 
Даже если со мной что-то случится, ты обязательно 
продолжай работать, ни за что не прекращай. 

2. ЕЕ НИЛ, З ЕНЛХЕ КИЯ, EXA 
ЦАА 1? 
Та $51 упр ла huó Кби de rén, удо shi уби ре зап сһапо li- 
апр диап, quán ла rén yí hòu zěn те shēng huó пе? 
Он кормит всю семью, если с ним что-то случится, как 
они будут жить? 

3. АТ Кр, БАХ? 
Nï yào shi уби ge зап сһапр liăng диап, зуб zěn те аш тй 
атп зВиб пе? 
Если с тобой что-то случится, что я скажу маме? 
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кке кы а ын 
зап бап dă yú, Напр бар shài wăng 

«Быть на рыбалке три дня и сушить сети — два»; работать 

или учиться урывками. 

Носит критический оттенок по отношению к человеку, ко- 

торому недостает терпения. 


Примеры 
АЕХА ААТ ГЕ, ДЖЕМ, ARMAK. 


Та bù xï huan zì jí de gōng 200, 2ӧпе shì зап бап dă yú, li- 
ăng tiān shài wăng de. 

Он не любит свою работу, всегда три дня работает, два 
отдыхает. 


2. МИР НЕ, ЛЕК, НАМ. 
Yè yú xué xí рш zài лап chí, bù néng зап Нап dă уй, liăng 
tiān shài wăng. 

Вечернее образование требует упорства, тут нельзя 
учиться урывками. 

3. ЕЛЕЕМ, МММ. 

Хиё ма уй Ба удо зап Нап dă yú, liăng бап shài wăng. 
Учить язык надо постоянно, нельзя это делать урывками. 

4. хт Кі, АМ Т), ВЕНА К? 
МҮ zhè yàng зап бап dă yú, папр нап $51 wăng de, néng 
уби shén те zhăng jìn. 

Когда ты BOT так урывками все делаешь, какой может 
быть прогресс? 


334 = RF ап т ѕһби 


Вор; карманник (диалект). 
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Примеры 
1. КЛАНА БАТАТ ВЖХЛНТЕЯ 


о 
\/б shuō wò de qián Бао zěn те bú јіап le, yuán lái zhèr 
уби ge sān zhī 5һби. 

Я-то думал, куда это делся мой кошелек, а тут, оказы- 
вается, есть “г 

2. ЛЕНИ ЯК РН Л, KAIT АР АР. 
Xiăo shí hou {би бпр xi méi rén guăn ао, zhăng dà le ла 
huì biàn сһёпр зап zhī 5һби. 

Когда он был маленьким и брал чужие вещи, никто не 
обращал внимания, а теперь вырос и стал настоящим 
вором. 


3. ХЛЕЕИ=АРИЛЯЕ H. 


Méi rén yuàn уі рёп зап zhī 5һби де rén zài yì дї. 
Никто не хочет находиться в одном месте с вором. 


335 ШК • ѕһап qióng $Вит jìn 


Дойти до конца rop и рек; дальше пути нет. 
О безнадежной ситуации. 


Примеры 
1. Л. 52 Ш29ЖЖАТ 


Dí rén yï јтпр shān qióng Ви! jìn le. 
У врагов дальше нет пути. 

2. KECAT ШК р, Г] НН 
71 jīn yï jīng dào le shān qióng shuï }їп 266 УГ bù, ропе 
chăng zhř hăo пе chăn le. 

У нас катастрофически не хватает средств, остается 
только закрыть завод. 
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3. ЗЛАЯ LAKRA МИМ ВЕДЕ ЕЕ. 


Wò bù xiāng хіп shān qióng ѕһиї jìn de дї yè hái néng дї $1 
huí shëng. 

Я не верю, что обанкротившиеся предприятия могут 
снова восстановиться. 


336 Ия. shāng пао jīn 


Нечто сложное, для осуществления чего требуется много 
умственных усилий. 


Примеры 


1. 


5 АТ, ЖЕ ЛВАКЛМ, B 
Е ЛА o 

ра В е Киа! sì shí le, zhăo фи хіапр hái $1 gāo bù 
chéng dī bú jiù, mā ma jué de hěn shāng năo jīn. 

Моей старшей сестре уже скоро сорок, а она все слиш- 
ком уж разборчива в женихах, мама просто голову сло- 
мала — что делать! 


АТГ, БАШАТ НА 
ЛАБ, BERNERA! 

Bă hái zi теп аби dài dà le, уё аби chū xi le, Кё hái уби shì 
shï tā shāng năo jīn, zhēn shì cão bù мап de xīn. 

Она вырастила детей, вывела в люди, но что-то ее еще 
ужасно беспокоит, он никак не может не волноваться. 


„ЗЕЛЕНИ, Г 9154170239 ГИЯ, 


\!е! bă chăn рт dă га guó Л $11 chăng, сһапр1їпр аёо men 
shāng tòu le năo jīn. 

Над проблемой, как вывести товар на международный 
рынок, руководство завода уже всю голову сломало! 
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337 E •ѕһапе 


Достичь определенного количества или степени. 
Также «shàng băi», «shàng діап», «shàng уі». 


Примеры 


1. 


3. 


ЕВЛЮТГ ш ЖШШЕ ЮП. 

Shàng băi rén de gōng chăng, guăn И дї lái bï лао róng 
yì ba. 

Руководить заводом, где работает всего до сотни чело- 
век, пожалуй, не так сложно. 


SRRI не ГЕНА. HERRA T 
Лп бап wò теп Кё néng 7би le shàng băi lí de lù, zhēn bă 
wð lèi Виа! le. 

Сегодня мы прошли, наверное, километров сто, я ужас- 
но устал. 


БЕТЕ ЛЕЧЕНИИ. 


Shàng le nián jì de rén Кё děi zhù yì уїп $. 
Люди, достигшие определенного возраста, должны быть 
внимательны к своему питанию. 


338 ЕАК e shén me shì de 


Выражение подчеркивает степень прилагательного и имеет 
значение «крайне» или «очень». 


Примеры 


1. 


ГАНА, WREAK. 
Tīng le zhè gè жао xi, tā lè de shén те 5 de. 
Услышав эту новость, она была безумно рада. 
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2. ЛЕА ТЕТЕЛЯН, MRAK, 4 
АТ. 
Та zài gōng sī cái gōng хиб le sān ge уиё, jiù lèi de shén те 
shì de, xing huàn ge gōng zuò. 
Он проработал на фирме всего три месяца, а уже ужасно 
устал и хочет сменить работу. 


3. ШЕТЕН, Е Твик, в 
ИТАЛИЮ. 
Та ғӧи le зап ge yuè, lián yí ре diàn huà уё méi оёт ла dă, jí 
de та ma shén те shì de. 
Она уехала три месяца назад и даже ни разу не позво- 
нила домой, ее мама просто с ума сходит от волнения. 


339 


shén me... Би... de 


Конструкция указывает на несогласие говорящего и имеет 
значение «неважно,... или нет». Часто далее следует собст- 
венное мнение говорящего. 


крач 
А: Же ЕТА ЛХ, ЕРА? 


МҮ Као shàng le míng раі аа xué, yí Что tè bié gāo 
xing ba? 

Если поступишь в престижный университет, будешь, 
наверное, очень рад? 


В: Т2 A Те е АН, НА ЕТ 
Shén те рао хїпр Ый gāo хіпр de, уби xué shàng jiù 
хїпр le. 
Рад или нет — не важно, главное, что поступил! 


: ЖАГАТИ, ВКЛ. 
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Мт ли le Ба! zi de mìng, tā zhăng dà yí дїпр huì Бао dá 
nín de. 

Вы спасли жизнь ребенку, она вырастет — обяза- 
тельно отблагодарит Вас. 


: ФАЗЛАН, ЛУТ, ПЕЛ 


ОКЕ “Л.” П] 

Shén те Бао dá Ба bào dá de, zhè $1 wò уїпр gāi zuò 
de, jiàn sï bú jiù nà hái shì rén a! 

Отблагодарит или нет — не важно, я должен был так 
поступить; какой человек может смотреть на чью-то 
гибель и не попытаться спасти?! 


: А! ИВЕ ИВО 00 Г 


Zhēn bàng! nï néng дапр зуб men де lăo shī le. 
Здорово! Ты сможешь быть нашим учителем! 


В: ПАЖ 120), ЭЛЯ 


Shén те Ідо shī bù 140 $1 де, wò men yí Киа уап пи та! 
Учитель я или нет — будем вместе изучать. 


340 =“ • ѕзһеп qì 


1. Полный сил; жизнерадостный; энергичный. 

2. Обозначает выражение лица, на котором видны внутрен- 
ние переживания человека. 

3. Заносчивость или чувство превосходства. 


Примеры 
1. ХЕ ИЕА, 


Yí zhàng 41 де д yuán теп zěu дї 10 lái аби hěn shén qì. 
Когда проходит почетная стража, на их лицах всегда 
написано превосходство. 


2. Кета ЈАКА. 
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Та ѕһиб Виа de shén ді tè bié rèn zhēn. 
Когда он говорит, у него всегда очень серьезный вид. 

3. МЕШ АПТА? ЯЛ 218 7 ВУ! 
М shén qì shén те? bù jiù bï bié rén duō dé le Пап? п 
ma! 
И чего ты гордишься? Всего-то на два балла больше 
получил! 


341 ЕН • shēng huó wèn tí 


Относится K браку и часто используется при упоминании 
возраста человека. 


Примеры 

1. ЛЕНИ МЕНЮ Л. 
Dà Ип атте піап ла shì zhi hái méi 16 jué shēng huó wèn tí 
de rén. 


Старый холостяк — это еще не решивший вопрос Xe- 
нитьбы человек. 


2. fEAT EZER Н CWE Г 
Tā уё bù xio le, уё ра xing xiăng zì jí de shēng huó wèn 
tí le. 
Он уже немолодой, пора бы уже подумать о женитьбе. 
3. FERA, АЛИЕН, ИТЕУ. 
МИ В! 
Сап bù chū chéng jì, wò jué bù лё jué shēng һиб wèn tí. Sú 
huà shuō xiän lì yè hòu chéng jiā ma! 
Пока не добьюсь успеха в работе, ни за что не буду ду- 
мать о свадьбе; как говорится, сначала надо устроить 
карьеру, а затем создавать семью. 
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ЕЖА ГИ. 


shēng пи 76а chéng le shú fàn 


342 


Поговорка, означающая «того, что сделано, не изменить». 
Имеется в виду, что у вас нет выбора. Русский эквивалент — 
«сделанного не воротишь». 


Примеры 
1. ЖР аА: ЖАЯМ, ФАН НЕТ 


Zhè zhčng $Ш jì rán yï shēng тї 26а chéng shú fàn, wò уё 
21 hăo zhào bàn le. 

Это дело уже не переделаешь, остается только действо- 
вать по ситуации. 


2. MERRET, MEXR, ERAI T 
ло shì дїп niáng 1йо 21, лап shēng тї 2һй chéng shú fàn, уё 
zhí дё! rèn Кё le. 

Родители увидели, что сделанного не воротишь, HM OC- 
тавалось только разрешить. 


3. EERIK., ЭВАНС, 
Нао zài shēng тї zhň chéng shú fàn, děng tā yï hòu huí guó 
zài shuðō ba. 
К счастью, сделанного уже не воротишь, подождем, по- 
ка он вернется на родину, тогда поговорим. 


343 НВ. shěng de 


Избежать чего-либо неожиданного; как бы...не. 
Используется в разговорной речи. Также «пиапае». 


Примеры 
АЛ, BREER. 
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Yí сі диб та! jí zhāng уби piào, shěng де 1йо qù măi. 
Сразу купи побольше марок, чтобы потом сто раз не бегать. 
2. Ноа, BREER. 
М zì ji xué Ни! Ка! сһё диб Бао, shěng de wð 1йо qù јіё пт. 
Как было бы хорошо, если б ты сам научился водить 
машину, тогда бы я не ездил все время тебя встречать. 


3. ПАЯ, АЛИА, НВК 
ХЖ. 
Shén те shí hòu Као $1, ní zăo diănr fā ре tōng 711, shěng 
de xué sheng tiān tiān lái мёп. 
Ты пораньше всем сообщи, когда экзамен, тогда сту- 
денты не будут каждый день приходить спрашивать. 

4. АНА ка ЛЧ, BIESU. 
Са! huí jiā jiù zăo diănr huí ла, shěng де fù та bú fàng хїп. 
Если надо возвращаться домой, иди пораньше, чтобы 
родители не волновались. 


344 Ла  +5ылта 


Означает, что кто-то принял неверное решение, совершил 
преступление или серьезную ошибку. 


Примеры 
1. Жн РЕН СЯ ПЕР. 


Shī zú qīng shăo тап де jiào уй gōng zuò shí {ёп zhòng удо. 
Образовательная работа с однажды уже оступившейся 
молодежью — это очень важно. 

2. УЕ ЙҮ OA ВД. 
Оч] $ 20 qīng піап удо па! хт bāng zhù. 
Необходимо быть терпимыми и помогать молодым лю- 
дям ступившим, на неправедный путь. 
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3. НТА ВАЈАТ, ВХ Т Е. 
Yóu yú méi уби shòu dào папр hăo de лао yù, tā chéng le 
shī zú qīng nián. 

Поскольку OH не получил должного образования, TO по- 
шел нехорошей дорожкой. 


345 Тат -shi quán 5һїтё 


Совершенный; безупречный. 


Примеры 
1. ЕЯ ЕН ЕЮ. 


Shì jiè shàng méi уби shí quán shí тё de rén. 
На свете нет безупречных людей. 

2. ANA EEKEETK, п] ЕЖЕ. 
Rén теп 2012 shì zhuī дїй shí quán shí měi, Кё $1 hěn пап 
zhuī qiú de dào. 

Люди всегда гонятся за совершенством, но его очень 
СЛОЖНО ДОСТИЧЬ. 


3. {ЕЛЕЕ ЛЕВА ЕЕ ЕЕ, ХРЕН. 
Та хїапр bă gōng 200 210 de shí quán shí měi, zhè 2 бп? 
xiăng fă shì hăo de. 
Он хочет безупречно выполнить работу, это хорошю, что 
у него такие мысли. 


346 з Л, •ѕы хт yănr 


Честный; добросовестно относящийся к своему делу и лю- 
дям; искренний с людьми. 
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Примеры 


1. 


ОТАН Ж, ЖЗЛ, 

Zhè һиа аби tīng Би сїй lái, пї tài shí xīn yănr le. 

Ты слишком прямодушен, вот и не понял, что имелось 
в виду. 

XA ЗЕ ЛМ, ЕЛ? Як 
= Т 

Zhè те shí хїп уйп de xio Виб zi? Shàng паг zhăo дй? Nï 
ло bié бао зап jiăn sì de le. 

Где ж таких искренних ребят найти? Ты будь менее pas- 
борчива. 


. ЕЛ КЖ Ж ЗЕ САПЫ Л. 


Та shì ре пап dï xià пап zhăo de shí хїп yănr. 
Он редкой честности человек, таких поискать. 


347 FTIR • зы зы: hou 


В нужное время. 


Примеры 
1. ХЕ ЖАЈ НИК, ВИЖ TIRE Eko 


Zhè Ы та! та! lái де shì shí hou, мӧ men zhuàn le һёп диб 
qián. 

Эту торговлю мы вовремя начали, заработали немало 
денег. 


ИЫК НИЖ. ВИЕ ЗЕ. 
МІ huí lái de zhēn shì shí hou. Wò теп zhèng удо сіз fàn. 
Ты очень вовремя вернулся, мы как раз едим. 


‚ КОЛЕМ, WEER. 


МИА! де Ба shì shí hou, tā hái méi huí lái. 
Ты пришел не вовремя, он еще не вернулся. 
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348 FA °Ħshõu qì 


Ловкость рук; удачливость. 
Имеется в виду удача в азартных играх, картах, мацзяне или 
при покупке лотерейных билетов. 


Примеры 
1. КРЕАЛ, ЛИРА. 


Wð de 5һби qì bù Бао, wánr shén те аби shū 
Мне не везет: во что ни играю, всегда проигрываю. 

2. ЖИРА, ТЕКУН Г ТЖ. 
Гао Yáng 5һби qì hăo, 200 Нап măi căi piào zhòng jiăng le, 
dé le Пап? qì сһе. 

Лао Ян очень удачлив, вчера купил лотерейный билет 
и выиграл машину. 


3. KRAFA, Ха Г 
Nï zhēn уби $Иби qì уби yíng le. 
Ты очень везучий — опять выиграл! 


349 ЕЖЕ ·ѕһӧи ви jin 


Тактичный способ сказать, что кому-либо не хватает де- 
нег. 


Примеры 
1. ЕТНИЗЕТЛАЛ, EAS AJLZ. 


Shàng ge yuè рапр та! le ре да лапг, 5һби tóu уби diănr jin. 


В прошлом месяце у меня были крупные покупки, сей- 
час немного стеснен в финансах. 


2. ЖКЖ, РУЖЛАЖЯМ АН АЛЬ. 
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Ла zāi та, 5һби tóu јїп bù јїп аби ур раі juān diănr. 
Все, у кого нет материальных затруднений, должны не- 
много пожертвовать, так что помоги, пожалуйста. 

3. ЕЕ, — НР ЖТ 
Та Виа qián 7бпр shì méi jì Виа, yí dào yuè аї 5һби tóu jiù 
jin le. 


Он вечно тратит деньги без счета, и к концу месяца y He- 
го денежные затруднения. 


_ 350 Ж • ва 


Считаться профессионалом в определенной сфере. 
Произносится как «5һй». 


Примеры 
1. НУ, ЗПУ E HEMA o 


Удо $һиб Rì уй, мб men bān зна АП shuō de liú lì. 
Что до японского, то тут y нас в группе Али про- 
фессионал. 


2. ЛАМЫ P ARE A п] T 
Wò rèn wéi dòng wù zhōng sh xióng тао zuì Кё ài le. 
Я думаю, что среди животных панды — самые милые. 
3. ПЕНА ЛУ —. 
\/б men піап jí zhōng lùn Кби cái Xio fāng 5һй dì ут. 
У нас на курсе по красноречию Сяо Фан на первом 
месте. 
4. Э®ДЇХ ЖАПЕ ЖИ) БОЕ. 
Zhè jï сі kăo $1 5һй 200 Нап де zuì пап. 
Из этих экзаменов вчерашний был самым сложным. 
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351 ЖШ • ѕһиап 


Прополаскивать; обливать водой; перенос. «выставлять ко- 
го-либо дураком, на посмешище, обманывать». 


Примеры 
І. ПЕТЛЕ 7 RATE ЭЙ. 


Zán men shuð ding le, п теп Кё bié shuàn wð. 
Договорились, только вы меня не обманывайте. 

2. RATZE. ЖШН Л пар. 
Zhè rén bù lăo shi. Bèi tā shuàn de rén Кё zhēn bù shăo. 
Этот человек не чист на руку, уже немало людей обма- 
нул. 

3. АВЕ, PRERITA 
Та shuàn zán теп пе, bié xìn tā де huà. 
Он нас обманывает, не верьте ему. 


352 Е • ѕЬші 


Любой; кто угодно. 
Часто стоит перед «аби» или «уё», обозначая, что в рамках 
группы, о которой идет речь, нет исключений. 


Примеры 
1. ЙЁ ШТ ЛУШ Вы о 
Shuí аби пр bù döng tā de huà. 
Никто его не поймет. 
2. ВЕНЕВ, УРАЛА ХА. 
Та shuí аби bāng zhù, suð yï аа ла hěn xï huan tā. 
Он всем помогает, поэтому все его любят. 
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3. Е Лх Нн ЗРЕНИЕ. 
Shuí уё bú һи xiāng хіп уби zhè yàng de $. 
Никто не поверит в такое. 


353 ИИ •ѕһш ràng 


Никто не заставляет или не позволяет вам делать что-либо. 
Подчеркивается, что именно вы несете ответственность за 
плохой результат. 

Часто используется в разговорном китайском языке. Также 
«shuíjiào». 


Примеры 
1. ЖІНКА Же, KREEMA ЕТ 


Shuí ràng пї bù zăo lái ne, dà па bă zuò wèi dōu zhàn 
shàng le. 

Кто тебе запрещал прийти пораньше? А сейчас все Mec- 
та уже заняты. 


2. ЕЛА, ГИ. 
Shuí ràng nï bù chī zăo fàn пе, è le Ба. 
Кто тебе не дал позавтракать? Наверное, теперь ты го- 
лоден. 

3. У ЛИЕЯЫ, ANEELA. 
Shuí ràng tā bú rèn zhēn fù xí, kăo bù hăo уё shì bì rán de. 
Да никто не мешал ему хорошенько повторить, теперь 
конечно, он плохо сдаст. 

4. ЖУКА ЖЖ, = ЛГ 
Shuí ràng nï măi zhè те аиб shuï guð, Кёп діпр сїтї bù Пао. 
Да кто тебе посоветовал купить так много фруктов? Ты 
столько не съешь! 
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354 027 "° shuï fèn 


Неправда или преувеличение. 


Примеры 


1. 


Ат 7 ЖЖ, АИА. 

Нча zhuāng рїп de guăng радо shuï fèn tài аа, bù Кё хіп. 
Реклама косметики слишком неправдоподобна, ей нель- 
зя верить. 


‚ ЖЕ, Бш Н] УНЕ Н ЛК 27 


Nï yào rèn zhēn де diào chá, xiě chū де Бао gào Кё bù néng 
уби shuï fèn. 

Тебе все надо тщательно проверить, в докладе не долж- 
но быть преувеличений. 


- БН ВО а т ВОН РВ? 


МІ Ел уіпр de 286 х!е діпо kuàng уби méi уби shuï fèn уа? 
В описанной тобой ситуации нет преувеличений? 


355 ЖЕ •ѕһиї xìng 


Умение плавать, особенно в реке, озере или море. 


Примеры 


1. 


АЕ МУ E, ВЕЙ КУТ. 

Та де shuï хїпр bú сид, néng уби риё Cháng jiāng. 
Он неплохо плавает, смог переплыть Янцзы. 
ЗА т а КЕ UF НУ А о 

\/б теп хи yào ѕһиї хїпр һао de һа уцап. 

Нам нужны моряки, умеющие хорошо плавать. 


ЖКТЕ е Е З де ТЕЙЛ ВУ. 
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Та shuï xìng hăo $1 yīn wèi tā $1 zài hăi ап zhăng dà де. 
Он так хорошо плавает, потому что вырос на берегу моря. 


356 ЛИН >зһапуйап 


Удобный или приятный на вид. 


Примеры 
1. ХАТУ, Б ПА я Е. 


Zhè hái zi wð Кап zhe іо shùn уйп, ràng tā рёп мё хиё 
chàng пог jù ba. 

Этот ребенок, на мой взгляд, как раз подходит, давай, он 
с нами будет учиться петь пекинскую оперу. 


2. БАЛАК T DEXA ТАЛИ 
T? 
МІ zěn me bù рао xìng le, ѕћі Ба shì уби Кап jiàn shén me 
bú shùn yăn de shì le? 
Что ты такой нерадостный? Опять что-то неприятное 
увидел? 


3. БАНЕ МЛ ДАЛИ, КЕША 
IE 
Wò zěn me Кап zěn me jué де bú tài shùn уап, hái shì huàn 
chéng bié de yán sè ba. 
Я думаю, это не очень красиво, лучше бы поменять 
расцветку. 


357 W • shuð 


Обвинять или ругать. 
Дополнением часто является местоимение или имя человека. 
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Примеры 
1. EIKT З ГИЛ, ДЖЕТ 


Ни lái мап le, wō 5һиб le tā jí jù, tā ла Ка le. 
Она поздно пришла, я немного ее поругал, а oHa pac- 
плакалась. 


2. RADNE, ЯЕ ЙИН. 
Nï bié shuō Xiăo píng, па лап $Н1 $1 wò 200 de. 
He ругай Сяо Пин, это я сделал. 
3. БАХТ? 
Nï zěn те уди ái shuð le? 
И чего тебя опять ругали? 


358 WAIE *зһиб bu опо qù 


Быть не в состоянии оправдаться. 
Не сопровождается дополнением. 


Примеры 


1. жо2 +2917 ВАУ В КІЛ 
T 
Wò У jīng èr shí диб suì le, zài хїапе fù та yào qián tài 
shuō bu рио qù le. 
Мне уже больше двадцати лет, стыдно просить денег y po- 
дителей. 

2. ЙИ ЛАМ БАНТ БААЛУ ТЕЛА 
ЛУЧ ЖТ 
jiù shí zài $һиб bu guò qù le. 
Ты уже давно не ‘платил за квартиру; если в этом месяце 
не заплатишь, будет уже нехорошо. 
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3. Аим, КАМЫ ЖЖЖИ ИЛЛ Ж. 


Ма та Ыпз де һёп zhòng, ní bù huí qù Кап Кап zhēn ѕһиб 
bu guò qù. 

Мама тяжело заболела, очень плохо будет, если ты не 
приедешь ее проведать. 


359 ІЛ Е .$һабЬи shàng 


Не быть уверенным в полной мере. 


Примеры 


1. 


XEF R P ЛХ Е. 

Zhè zhčng döng xi 5һиб Би shàng hăo с\т. 

Я не уверен, что это вкусно. 

RUE WIFE, {НЛ Е “Жов”, 

Wò ае Нар уй shuō de hái кё yï, аап ѕһиб bu shàng“dìdao” 
Мой китайский вроде неплох, HO и не могу сказать, что 
очень хорош. 


‚ AHER MAREAD ERK. 


Ри tā de xio ѕћиб wò yě $һиб Би shàng xï huan. 
Я не могу сказать, что мне понравился его рассказ. 


360 ЛЕТ • ѕзһиб bu shàng Виа 


Трудности в общении и понимании из-за разницы в возрасте, 
поле или социальном статусе. 
Антоним — «shŭo de shang Виа». 


Примеры 
1. е ИНЖЕ, Л Е, АИ 


З ЛИ. 
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Wò 5һі уі Бап băi xìng,gēn 1їпр адо shuō Би shàng Виа, уби 
shì пї hái $11 qù zhăo bié геп Ба. 

Я простой человек, у меня трудности в общении C руко- 
водителем; если у тебя проблемы, обратись лучше к ко- 
му-нибудь другому. 


2. АННЕ, НАЖ, АК ЕТА. 


Кёп shi дао $1 rèn shi, дап Ба tài shú, shuō Би shàng shén 
me huà. 

Мы всего лишь знакомые, не очень хорошо друг друга 
знаем, между нами нет особого понимания. 


3. FAKT ИЛЬЕ Лу Ем. 


Маап jì dà le, рёп тап qīng rén 2ӧпр $1 shuð Би shàng Виа. 
Пожилые люди испытывают трудности в общении с мо- 
лодежью. 


361 ін +$һибсһи ач 


Раскрывать секрет. 


Примеры 


1. 


В КЛЕН ЕЛАН Ж, IARE ГЛ. 
Wò méi shàng xué de shì nï bié 5һиб chu qu, bié rén zhī dào 
le bù hăo. 

Не говори никому, что я не поступил, плохо, если другие 
узнают. 

ЕШ ИЧЕ Еа Н 2 0. 

Shuí ràng п! Ба zhè лап shì shuō chu qu de. 

Ну кто тебя просил раскрывать этот секрет?! 


‚ ЖАТКАИ. 


Zhè ре јі Виа dà ла xiān bié shuō chu qu. 
Этот план лучше никому пока не раскрывать. 
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362 Wiee- pie e shuð... jiù fàn... 


«Ѕһиб... jiù...» — структура, указывающая на кратковремен- 
ность периода, имеет значение «сразу же» или «немедленно». 
После «$һиб» и «11» ставятся одинаковые слова. 


e 
. 2 Ха), PREMER! 


Nï duō zuò huir, bié shuð 2би jiù 2би уа! 
Посидите еще немного, не уходите! 

2. беж ЕТ, РТА НГА, ВЛ. 
Та $ jí хше zi, зВиб gàn shén те jiù gàn shén те, shuí уё 
lán bu zhù. 


Он очень нетерпелив, сказал — сразу сделал, никто его 
не остановит. 


3. WIET BARRAR, KEKLER Т 
М bié dòu tā le, tā 5һиб kū ла kū, kū qï lái hái méi мап méi 
Пао. 

Не издевайся над ним, он может легко расплакаться, 
потом не успокоишь. 


ѕһиб feng liáng Виа 


Делать несерьезные, саркастические или язвительные заме- 
чания. 


«Ѕһиб» может предшествовать «le», «zhe», «риб» или «shén 
те», «4иб shao», «һао иб». 


Примеры 
1. ЖЗ ЛЖЕТ, НЕ ра. 
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Кап dào bié ren Виа! dăo le, tā һап zài yì páng shuō пе 
Напр һаа. 

Увидев, как кто-то упал, он остановился поблизости 
и стал издеваться. 


2. ЖЕНЕ, MEWAK, АЛА 


ЖИЛ. 

Вёп lái shì qing ла пап bàn, пї Ва! shuō shén me Ёпр апр, 
huà, yì diănr уё bù ti liàng rén. 

Само по себе дело сложное, а еще ты тут язвишь, имел 
бы хоть немного сочувствия! 


3. ГНА, REAA. 


Та зпиб le Бао диб fëng апе huà, zhēn ràng rén shēng qì. 
Он высказал слишком много язвительных замечаний 
и разозлил всех. 


364 Wii • shuō Виа 


Прямо сейчас; в мгновение ока. 
Обозначает очень короткий промежуток времени. Равно- 
значно «li Кё», «та $Вапз». 


Примеры 


1. 


MATAELE, Жк, ЕНОТ 
МІ теп Па хіап zài zhèr zuò zuo, hē Ба! chá, tā shuō Виа jiù 
gāi huí lái le. 

Вы двое пока тут посидите, выпейте чаю, он уже BOT-BOT 
должен прийти. 


IET, Зы Г ЗА дер. 
Bié zháo jí, мё Нид Пиа ли хіё мап le, wð men уі дї рё lăo 
shī sòng qù. 

Не торопись, я уже вот-вот допишу и мы вместе пода- 
рим учителю. 
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3. ВАГОНЕ КЕЕ Т RHR. 
Wò теп zhè jiè xué sheng shuō huà пи bì yè le, Киа de hěn. 
Этот курс очень скоро закончит институт, уже BOT-BOT. 


365 тж. сиб виа suàn shù 


Выполнить обещание; человек, на которого можно поло- 
ЖИТЬСЯ. 


Примеры 
1. КЕ A o 


Zhèng В! ѕһиб Виа $1 suàn shù de. 
На правительство можно положиться. 


2. ЖАЙ, 
МЇ yīng ра зпиб Виа suàn shù. 
Ты должен выполнить обещание. 


3. ЛАЛА АН) ЛМ. 
Shuō виа Ба suàn shù de rén bù hăo. 
Te, кто не держит слово, — плохие люди. 


4. Вста AI, 
\/б méi shuō Виа Ба ѕиап shù а. 
Я не нарушал обещания! 


366 1 ТЯ e Нид le зцап 


Иметь право принять окончательное решение. 


Примеры 
1. 17280350361 Г, ИКА ЈА. 


Wò теп ла де 5һі fù атп 5һиб le ѕиап, п! qù wèn tã Ба. 
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В нашей семье последнее слово за отцом. Иди его 
спроси. 

АНА Лі Г. 

Сопе sī ае shì bù néng yí gè rén 5Виб le suàn. 

Нельзя, чтобы один имел право окончательного решения 
по делам компании. 


. КЕЛА А Сй Г. 


Wò де һап shì wð zì ji shuō le зиап. 
Что касается моей свадьбы, то тут последнее слово за мной! 


4. НА Г. 


Zhè лап shì аа ла shuō le зиап. 
В этом деле все имеют право принимать решение. 


_ 367 ТН • shuð zuï 


Хвастаться; хвалиться. 


Примеры 


1. 


ШАМ, АРА АЛИ, ЖЕЛЕ 
Та jiù Вит зпиб zuï, shén те $1 уё bàn bù chéng, пї qiān 
wàn bié shàng dàng. 

Он только и может, что хвалиться, ничего не доводит до 
конца, ни в коем случае не трче его обману. 


2. ADEA HI дЕ ВАВА ЗЗА. 


3. 


Та cóng Ба zài rén тап діап бен 2иї, 2ӧпр, ѕһі tā tā shí shí 
de gàn. 

Он никогда не рисуется, всегда работает без хвастовства. 
ЖУН) Л, мов ЕНУ» 

Аі shuō 71 de rén, 2012 shì chī 7щ shang de Кит. 

Te, кто любит хвастаться, всегда потом страдают из-за 
этого. 
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СИИ И. ЙА Т 
88 


Та хиб пап ѕһиб zì jí shēn її hăo, т бап па bìng le, zhēn 
$11 shuō zuï ай 71. 
Он вчера сказал, что у него отличное здоровье, а сегодня 
заболел. Сглазил. 


368 HIE зї guo qu 


Потерять сознание. 
Антоним — «хїпр, guo lái». 


Примеры 
1. ZDE. AHILE T 


Tā shòu shāng hòu, téng de $1 guo qu le. 
Он был ранен H OT боли потерял сознание. 

2. ХАГ АНА, ШТ 
Обп? sī dăo Ы le. Tīng le zhè ре xião xi, tā јі 5ї guo qu le. 
Фирма обанкротилась. Услышав об этом, он упал B o6- 
морок от расстройства. 

3. ВЕХИ КИ Г Иж 
Та зап бап méi chī dōng xi le,gāng һап дї lái ла уйп $ рио 
qu le. 


Он три дня ничего не ел, только встал — и упал B 06- 
морок. 


369 > e sïhuó 


В любом случае; невзирая ни на что. 


Обладает эмфатической функцией, часто предшествует «bú», 
«уао». 
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Примеры 
1. хил ИМЕ. 
Zhè ре сї wò sï huó jì bú zhù. 
Эти слова ни за что не запоминай. 
2. RUTI, ЯМ КАТ. 
\\!б лао mén, tā men $1 huó Ба gěi wð Каі. 
Если я постучу, они ни за что не откроют. 
3. ЛЖЕТ на. 
ра ла аби quàn tā bié qù le, tā $1 Виб удо qù. 
Все уговаривали его не ходить, но он все равно собрался 
HATH. 
4. КТЕ РАЈ, RBE « 
Wò shuō zhè bú shì wò gàn de, wò mā $1 huó Ба хіп. 
Я сказал, что это не я сделал, но мама все равно He no- 
верила. 


370 ШЕЯ +56 26а у! 


Плохая; не самая лучшая мысль. 


Примеры 


1. ЖЖ Е. 
М bié chū 5би 2һй yi. 
Не стоит высказывать плохие идеи. 
2. ЖЕНИЯ Е 7 
Zhè shì shuí сһй de зби zhŭ у1? 
Чья эта неудачная идея? 
3. Е, РЯ 2, Йй 


Та chū de аби $1 5би zhŭ yi, ní qiān мап bié па те zuò. 
Все твои идеи не самые лучшие, HH за что так не поступай. 
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371 Я •ѕиап zhàng 


Отомстить кому-либо за потерю; расквитаться за поражение 
или обман. 


Примеры 
1. ХЕ АК, ЖЕНА. 


Zhè лап $1 děi zhăo tā suàn zhàng, удо tā péi cháng sùn 

shī. 

Надо найти виноватого в этом деле, заставить его B03- 

местить потери. 

у яя тр ` Ak = 2 ` A 

2. EXI УХ У, АЛЕНЕ, ЗИЛ 

Та удио dă мӧ уди та wð, мё Ба néng Баг bái сш Кит, аё 

zhăo jī huì рёп tā зиап zhàng 

Он меня обругал и ударил, но я этого так не оставлю, 

найду способ ему отплатить. 


3. ЗЕЯ ХНА, БИЛ АШ. 
Shì qing аби рио qù le, уди би $1 péng you, hái зиап shén 
me zhàng. 
Это уже в прошлом, все в дружеских отношениях, что 


ты считаешься? 


372 БЕЛП •ѕшһе 


Мягкий; обходительный; дружелюбный; любезный. 


Примеры 
1. ХЕЛЕ, ЫЕ ЇЗ Ж. 
Хао Wáng pí qi suí Ве, зёп shuí аби hé de lái. 
Сяо Ван очень любезен, со всеми хорошо ладит. 


282 500 обиходных выражений 


2. А-Я НЕА, и] ЛЕН БВ ЛП. 
Zhè wèi zhuān ла уби hěn gāo de shè hui ming мапе, Кё dài 
rén què fēi cháng suí he. 

У этого ученого очень хорошая репутация в обществе, 
к тому же он очень обходителен. 


3. ВНЕ ЕЕ ЕМУ АУРЕ Та, 16% 
КАБИ Т 
Та па гй ào de хїпр gé zài shè Ви] shang pèng le bù shăo 
dīng zi hòu, уё biàn de shí fēn suí he le. 
После того, как он из-за своего высокомерия не раз Ha- 
живал неприятности с людьми, он стал очень обходи- 
тельным. 


4. АЕА ЛНА. 
Pí qi suí һе de rén һао xiāng сһй. 
Приятно иметь дело с любезными людьми. 


Т 
373 {Шо ңа 


Здесь «а» является функциональной частицей, не несущей 
смысловой нагрузки. Ставится между глаголом и числи- 
тельным, а также классификатором, например: «зНийа утит, 
chàngta јїјй». 


Примеры 
1. 257510, ЖИПКЕ ТЮЛ ЕК, в? 


Као мап $1, мӧ теп zhăo liú xué sheng dă tā jí сһапр дій, 
һао та? 

После экзамена мы пойдем сыграем со студентами-ино- 
странцами несколько матчей, ладно? 
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2. ЕВЕ, FATE, КАН 
ЕЕ. 
Рао-хап zài мӧ hái јї zài та та ла, děng убо le qián, ууб 
xiān măi tā yí о {апр 21 zhù shàng. 
Я пока еще ючусь у мамы дома, вот будут деньги — пер- 
вым делом куплю себе квартиру. 


3. Я ЛЖ, И РЕ, ЛНВ Л.Я. 
Ting bié ren chàng пп? jù, wò săng zi па fā yăng, уё xiăng 
chàng tā јї jù. 

Услышал, как кто-то поет пекинскую оперу, и у меня 
прямо язык зачесался, так захотелось спеть немного. 


374 ЕВА, ИХ А. 


tā па me уі shuð, ní zhè me yì бп? 


Эта конструкция означает «он просто говорит так, но вам 
не следует ему верить». Может также выступать в роли 
ответа. 


Примеры 


1. я] eE е, ВТР А 1, КАЛ, Эй 
Ис Т 
Zhè Кё néng shì удо уап, зиб yí tā 206 me yì shuō, т 266 
те уі tīng, jiù ѕиап мап le. 
Это, возможно, слухи, не более, так что не следует ве- 
рить. 

2. ХИН, ЛРЕЛЕНИ, ИМ 
НЕЯСНИ А іа, ЖАН. 
Zhè shì shí п 2һӧпр dà de мёп її, bù рџап shì Ба $51 2ћёп 
de, п! аби bù néng căi ай tā zhè те уі shuō, пї zhè те уі 
tīng де tài dù. 
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Это очень важный вопрос; правда это или нет — нельзя 
относиться к этому, как к пустой болтовне. 


3. ха, Вх, ХА, ан. 
Zhè $1 мап xiào Виа, tā zhè те yì $һиб, 1 zhè те у! tīng, 
bié dàng zhēn. 

Это шутка, болтовня, не принимай за чистую монету. 


375 Г -tái gàng 


Ссора, спор. Часто используется, если ссора бессмыс- 
ленная. 


Примеры 
1. А-ЛЯ НН ЛЈЕЖ. 


Та Па уі Ка! Кби ла удо hù xiāng 2Нао chár tái gàng. 
Они как откроют рот — сразу начинают ссориться друг 
с другом. 


2. TART ЖЖ ТЕХ ЛАЛ. 
Оби ѕһёп те shí hou le, nï hái уби хтп si zài 2һёг tái gàng. 
В такое время ты еще думаешь спорить? 


3. ХМ Т НАА. 
Guāng tái gàng le, shén те wèn И уё méi 16 jué. 
Только ссорились, ни одного вопроса не решили. 


tài yáng cóng хї biān chū lái 


Нечто невозможное; TO, что никогда не произойдет; крайне 
редкая ситуация. 
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Примеры 


1. ЧЕЗ ТЛ, ВЕ ЕЛ, RIEA 
МІУ Ж. 
Мап тап Ба kăo de xué sheng, удо néng Као shàng Оп 
huá dà xué, chú fēi tài yáng cóng xī biān chū lai. 
Скорее мамонт где-то родится, нежели ученики, каждый 
год вынужденные пересдавать, поступят в университет 


Цинхуа. 


2. (RRE WARA АН) Л 3 Е, ЯА ЖЕНА 
AER T 
Nï néng shuō fú zhè те gù zhi de rén găi biàn 21а yi, па 
zhēn shì tài yáng cóng хт бап chū lái le. 
Скорее солнце взойдет на западе, чем ты убедишь такого 
упорного человека изменить мнение. 


3. ИЕ ВЕ ЕЛЕ ЖТ ЗИК 
ЁН хе: Ау Му Ж)? 
МЇ kàn Нап tā аби chuān shàng dà һопр дїп 21 бао дї wù lái 
le, јтп Нап de tài yáng $11 bú $1 cóng хт Бап chū lai de? 
Сегодня, видимо, мамонт родился, раз даже она надела 
красное платье и пошла танцевать. 


^/ P r r r ` 
377 КАН -tán hé róng yì 
Крайне нелегкий; легче сказать, чем сделать. 


Примеры 


1. Fibi не, АНЯ, ЗЛА, ВЕ пт 
Зе НЕХ В о 
Ре dì дї gāo lóu, tán hé гоп? yì, tóu пао bú удо fā гё, xiàn 
zài xū yào de shì 16п2 јіпр. 
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На пустом месте строить высотное здание — это сказать 
легко, но не надо горячиться, сейчас надо иметь холод- 
ный рассудок. 


2. ЕВС не НЕ, РАНЕ, 2249 
ЛАЛЕ 771. 
Chè аї găi biàn ріап yuăn nóng сйп de мо hòu пиап тао, 
tán hé róng yì, zhè аё Jï dài rén de па lì. 
Полностью изменить ситуацию в отдаленных отсталых 
деревнях — это легче сказать, чем сделать, для этого 
потребуется упорный труд нескольких поколений. 


3. ЧЕ ЕРТ ВН Е ЛАК Е ЛЕН, № 
ШЕ 
741 wò guó ràng 5иб уби xing shàng dà xué de п? пап 
аби јіп аа xué shën zào, tán hé гоп? yì. 
Дать возможность всем желающим в нашей стране по- 
лучить высшее образование, поступить в институт — 
это сказать легко, да не так-то просто сделать! 


378 ЕЯ К • táo И măn бап ма 


Означает «у него ученики повсюду», то есть преподаватель 
обучил множество студентов. 


Примеры 


1. ДЕ АСТЕ, 1А ся К, 
OARD AF o 
Tā hěn rè ài zì ji de gōng zuò, уі хїапр dào zì јї táo Н тап 
пап xià, xīn qíng jiù tè bié hăo. 
Он горячо любит свою работу, как подумает, что учени- 
ки его уже од сразу на душе становится хорошо. 


2. НС 2 ВЕР ЖОК ЖОП. 
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\/б хїапр zuò yì míng táo lï тап пап xià de jiào $1. 
Он хочет стать преподавателем, обучившим много CTY- 
дентов. 

уу ; АМ, ‚м Ы j 

3. AEIOU АЈ 01, ноя НКА E 
Cóng shì дий мал hàn уй jiào xué de lăo shī, zhēn Кё shuō 
shì táo lï тап Нап xià le. 
Про учителей, преподающих китайский как иностран- 
ный, и правда можно сказать, что их ученики повсюду. 


4. ЛЕБИ Л ЕЯ, НЕЕ Г. 
Ла shí аиб suì de 140 jiào shòu тёп jiào jï shí nián, zhēn $1 
táo ЇЇ тап Нап xià. 

Этот 90-летний профессор преподавал несколько деся- 
тилетий, он обучил очень многих студентов. 


379 Ж + во jìn hu 


Пытаться наладить дружеские отношения с незнакомым 
человеком, чтобы добиться своей цели. 


Примеры 
1. ОЛЯ ЛУМ И ЛНУ. 


Та у! gè јіпг de рёп bàn ропе $1 де rén tào jìn һи. 
Он уже давно пытается завести дружбу с работниками 
офиса. 

2. ЧЕЛ РЕ ЕВ. 
Та гёп wð tào jìn һи $51 xing пе wð de па {ао xiàn zhuāng 
shū. 
Он пытается завязать со мной дружбу, так как хочет 
одолжить ту старинную книгу. 


3. ЯН Ж ЇЕЖЛ Р, ШУ, 
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Wð оёп па hái 21 tào le Бап Нап jìn hu, tā диї мб уё méi hăo гап. 
Я пытался завязать с малышкой дружеские отношения, 
но она ко мне не расположена. 


4. КЗ АЕ = ЖЕ. 


МЇ уче tào jìn hu tā yuè jué de пї Кё yí. 
Чем больше ты пытаешься завязать дружбу, тем более 
подозрительным он становится. 


380 к • téng 


Очень любить; заботиться. 


Примеры 
1. RALAT, ПЕЛ. 


Май ат уби мй gè hái zi, Кё tā zuì téng хїйо пбг. 
У мамы пятеро детей, но она больше всех заботится 
о младшей дочери. 


+ ТАНАУ, ЭНЕНИН 3747. 995, 
я ЛЖ. 

Zhè hái zi zhi убо мй ѕиї, пи néng Бапе та та 2ћао gù yé 
уе па! паі, zhēn zhāo rén téng. 

Этому ребенку всего пять лет, но он помогает маме 
ухаживать за дедушкой и бабушкой, вот действительно 
заботливый ребенок. 


ПАКЛУ ЖЖЯЗНАЕЛ, КЛ 
ЗЕЯ! 

МТ аби ег shí hăo jï le, hái bù zhī дао téng rén, zhăng dào 
duō dà cái dòng shì уа! 

Тебе уже далеко за двадцать, а все не умеешь заботиться 
о других, когда же ты, наконец, научишься-то? 
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381 HÆR -t pí qiú 


Перекладывать ответственность на другого, чтобы самому 
не пришлось решать проблему. Русский эквивалент — «сва- 
лить ответственность на другого». 


Примеры 


l. 


va Y.a‘ Sj \ К ` > x -fy 

ЭБНИТ EAKR ЖН ЛАЕК, W 
Ез; fats 

ERA E. 

Zhè duàn lù zăo ра xiū le, Кё shì уби guān bù mén lái huí tī 
pí qiú, jiù shì méi rén guăn. 

Эту дорогу давно уже надо было починить, но соответ- 
ствующие учреждения все перекладывают друг на друга 
ответственность, и никто этим не занимается. 


2. ХЕЛИ БЕК, ВОИНА T 


3. 


Zhè shìr т men zài И рї аа, ла рап bèi сһё zhí le. 

Если вы опять свалите это дело на других, то будете 
уволены. 

ЖЭАПЕАНЕНЕ 1] 2097 T Е в БЕЛЕКЕ А. 
ZAH RAKA. 

Wò men de zhí néng bù mén yï јтпе рё бап le риб qù tī pí 
qiú де zuò fēng. Shòu dào shì тіп de huān уте. 

У наших функциональных учреждений уже нет тради- 
ции перекладывать дела на других, и они стали пользо- 
ваться признанием народа. 


382 KLUT с нап wén звал 


Относится к астрономическим цифрам, превышающим де- 
сять миллионов. Обозначает такие огромные цифры, кото- 
рые даже сложно представить. 
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Примеры 


1. УИ ЕЖЯ, ЛЕ ЛОС 
HE RJAR E ЕЖА ВЕЈА FI o 
Юиї wò теп gōng xīn jiē céng lái shuō, shí мап ла shì Нап 
wén shù zì le, уі shēng de jī xù аби мё bi néng dá dào. 
Если говорить об уровне зарплат, то 100 тысяч — это 
огромные деньги, всю жизнь будешь горбатиться, а 
столько не заработаешь. 

2. в Ја лее ЕЛ ль, ОИ 
ЖЭН ВХ. 
Yí {ао ёг jū $1 de дап уцап fáng jing shòu ла зап shí мап 


Цена одной трехкомнатной квартиры сейчас 300 тысяч 
юаней, для нас это просто астрономическая цифра. 


383 #88 · нао уап 


Находить недостатки в чьем-либо поведении или том, как 
он принимает гостей. 


Примеры 
1. ИАН АС ЛИ, — ИНГЕ T 


МЇ jié һоп méi qing èr рй сап ла һап 1ї,ёг ей Кё tiāo уап le. 
Ты не пригласил на свадьбу вторую тетушку, она будет 
теперь о тебе говорить гадости. 


2. ЛЕНЕ, «ЛЖ, 
Bú shì wò бао уап, п уі diănr lï тао аби bù бпр. 
Это не я ищу недостатки, а это ты ни капельки не вос- 
питан. 


3. НЫНЕ ТЕТЕ, ИЕ АЖ. 
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Ли mā tiāo уап пао де zài lí, пї рап kuài qù dào ре діал ба. 
Тетя делает очень правильное замечание, я сейчас же 
пойду извинюсь. 


384 Dkp e tiào cáo 


«Сао» означает «корыто, в котором готовят корм для жи- 
вотных». «Тао cáo» первоначально означало, что животное 
отходит от своего корыта и начинает есть из чужого. Теперь 
это выражение имеет смысл «бросить какое-либо занятие 
в пользу другого». 


Примеры 
1. ВИ А ВЫ 26 7 


\/б теп хиё xiào уби е lăo shī Идо cáo јтпр shāng qù le. 
Преподаватели нашего института бросили работу, чтобы 
заняться бизнесом. 

2. ВМЕНЛЖЕ ГТ тин] УЖ. 
Тідо сао de rén tài диб, le Ви! уїпр х!апе gōng sī de fā 
zhăn. 
Очень многие сейчас бросают одно занятие ради друго- 
го, это может плохо повлиять на развитие фирмы. 


3. ЕТ ZRH, НН ГЕ, 
\/б НАо le ап сі cáo, уё méi zhăo dào тап yì de рбпр 
200. 
Я трижды бросал одну работу и начинал новую, но так 
и не нашел себе занятие по душе. 


4. ЕВ С. Лх ЕЕ У 
Xiàn zài пао cáo yï јтпо bú $81 ха хіап shi le. 
Сейчас уже не ново бросать одно занятие ради другого. 
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` эму = 
385 К T Дл • ё Те хт 
Быть полным решимости; принять твердое решение. 


Примеры 
1. Ж [ий н] Т Дәү, ЖА Г 


Zhè huí tā Кё tič le хп la, zài bú dòng удо le. 
На этот раз он принял решение, больше не колеблется. 


2. ERNER OR HET пи HE ТЈ ЕЕ Т] 
Та hé Xio МА аби tič le хт удо bă хїп chăn рїп tuī xiàng 
guó jì shì chăng. 
Они с Сяо Ма приняли твердое решение продвигать 
новые товары на международном рынке. 

3. ЖА ТАНЕ УВ, REDET 
На! zï tič le хп удо xué wén Ке, мб уё bù guăn le. 
Ребенок твердо решил изучать гуманитарные науки, я не 
буду вмешиваться. 

4. WERT Л, ВИ. 
Та $51 ё le хп де rén, lí һап ла И hūn ба. 
Он обычно всегда принимает бесповоротные решения. 
Развод — значит развод. 


386 ИЛ. tīng Би jìn qù 


TOT, кто не желает слушать предложения, критику, советы 
других людей. 
Антоним — «tīng де јіп qù». 


Примеры 
1. WAER- ERDER, ЧЕХЛА Лу п]. 
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Bié rén de Виа п yí jù уё tīng bu jìn qù, fēi аё diē dà реп 
tou bù kě. 

Ты совсем не слушаешь, что тебе люди говорят, у тебя 
непременно будут неприятности. 

2. ОЕТ В КЕ Т 
МТ zhè yàng shuō tā gèng бпр bu jìn qù le. 

Когда ты так говоришь, он тем более не слушает! 

3. Ичня АЕ, УМА У 
МІ shì Бао Виа Виа! Виа аби бпр bu jìn qù, wò уё па méi 
bàn fă le. 


Ты ничего не слушаешь — ни плохое, ни хорошее, я тут 
ничего не могу поделать. 


387 НЕ. {бпр гоп? 


Быть гибким или делать исключения ради чьего-либо удоб- 
ства, например смягчать условия или продлевать срок. 


Примеры 

1. ЖЇР я] Дни. 
Zhè zhðng $1 Кё yï tōng róng töng róng. 
В этом деле можно сделать исключение. 

2. ТЕЎЕЛЕ ТШ Н Н] РАЗ ИЕН =. 
Zài fă lù пап qián Кё yï tōng róng де shì bù диб. 
Не много случаев, когда можно делать исключения пе- 
ред лицом закона. 

3. “ВЕ Г НГ, ИЗ. 
Wò de piào аір le, qing tōng róng yí хла, гапр wò јіп qù ba. 
Я потерял билет, сделайте исключение, пропустите 
меня. 
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388 я. $002 Киа 


Получать глубокое удовлетворение, удовольствие. 
Используется по отношению к тому, кто очень любит 
что-либо делать. 


Примеры 
1. FET ЗНАЛ ЛЛМ. 


Děng fàng па le, wò men tòng tòng Киа! kuài ег de wánr јї 
tiān. 
Когда наступят каникулы, мы отлично оторвемся! 


2. КЕК, ЖАН. 
Лп бап de shuï tài Папе, уби убпр уби de bú tòng Киа. 
Сегодня вода слишком холодная, плавать не в удоволь- 
ствие. 


3. KARN ARMIR. 


Zhè chăng дїй dă de 2һёп tòng kuài. 
Этот матч сыграли здорово! 


389 JFE -tóu téng 


Головная боль; испытывать трудности в общении с кем-либо; 
ощущать обеспокоенность или скуку. 


Примеры 

1. ХА ЖЕЛЕ, ЖЖ. 
Zhè те 4иб пап bàn de $1, х1ап дї lái jiù tóu téng. 
Это дело так сложно уладить, только подумаю — уже 
голова болит. 


2. ВУ НЛЕ. 
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7.41 tóu téng de $1 уё děi уби rén gàn. 
Даже сложное дело тоже кто-то должен делать. 

3. ЛУВА а, ЕАК, E 
BRINE 
Zhè 2һӧпр rén ідо па рё дап wèi, па ре дап wèi de ling dăo 
Jiù tóu téng, ná tā méi bàn fă. 
На какое место поставить этого человека — пусть у py- 
ководителя голова болит, тут уж ничего не поделаешь. 


390 &. 


Искать выгоду в чем-либо. 


Примеры 
1. РИ Е? 


МТ zhè уап? рїп mìng gàn tú shén те пе? 
Ты так самоотверженно работаешь — чего хочешь этим 
добиться? 

2. ВХЛ ЕВ 3505. 

Xuăn zé zhè ge göng zuò wð ли tú lí ра уіп. 
Я выбрал эту работу, так как она близко OT дома. 

3. ВР ЙМТАЯЛЕ, НЕ Я ЖЕ. 
\/б bāng zhù ni shén те dōu bù tú, zhī tú tā Киа! Киа! lè lè 
de shēng huó. 

Я тебе помогаю бескорыстно, только хочу, чтоб тебе 
жилось весело. 


391 t+ -tă 


Невежественный; грубый; не идущий в ногу со временем. 
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Примеры 


1. 


жж ВАЈТ. 
Zhè běn $һй de пр тіап hěn їй. 
Обложка этой книги очень плохо сделана. 


49 Е, ЗААХ. 

Bié Кап tā chuān de tù, xué меп Кё dà zhe пе. 

Не смотри, что OH немодно одевается, он очень много 
знает. 


‚ ЛЖИ, ХА, 


Гао rén yāng ge dui chuān de yuè їй, yuè shòu huān yíng. 
Чем проще одевается труппа пожилых исполнителей 
народного танца янгэ, тем лучше их принимают. 


ЕЕ, ЕЛА ИЕ. 

МГ zhēn їй, lián да гё dà 4би méi лап guo. 

Ты такой невежда, даже мобильного телефона никогда 
не видел! 


392 Zi В e {пап {ап zhuàn 


Быстро бегать кругами. 
Означает, что кто-либо очень занят, обеспокоен. Также «jí de 
{пап ап zhuàn». 


Примеры 


1. 


Е КНУ, № ЖЕЙУ т ЛЛ, «МЕРИ. 
Shàng fēi Л qián, {а cái fā xiàn méi dài јт piào, jí de шап 
tuán zhuàn. 

Перед посадкой на самолет он обнаружил, что не взял 
билет, и безумно разволновался. 


ет КИЛЕ, 90. 
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Мао тао wèi le 2һйп bèi míng ап de lùn wén dá biàn, 
máng de tuán tuán zhuàn. 

Маомао ужасно занят подготовкой ответов K письмен- 
ной работе на завтра. 


3. FEWZGET ЖП. 
Xué shēng de Кдо juàn дїй le, хіё lăo shī jí de ап ап zhuàn. 
У студента потеряна зачетка, учитель Се очень обеспокоен. 


393 BEAR HEE Г • 
tuï дби Киа! райо диап le 

Ноги слишком устают от ходьбы. 

Означает, что кто-либо слишком много суетится, но не в си- 

лах достичь цели. 


Примеры 


1. МЖ], MARET, ВА 501 
HJE. 
Cóng dōng chéng dào xī chéng, їйї dōu kuài рао duàn le, уё 
méi zhăo dào уі ла ха lí diàn. 
Пробегал с востока на запад, ноги устали, а так H не Ha- 
шел ни одной ремонтной мастерской. 

2. КІЕВЕ! ДИЯ ДОШ Г. 
МТ ràng wò zhuī de Бао Киа а! їшї аби Киа! рдо duàn le. 
Я за тобой еле-еле успеваю, у меня уже ноги устали! 


3. Ж“ ЛУ ГЕНА ДН ЕН 
В. 
Zhěng ре ха мй мб їчї аби Киа! райо duàn le cái та! dào yí 
лап hé ѕһёп де ут fu. 
Я пробегал весь день, чтобы купить подходящую 
одежду. 
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394 №773 -tuð bu Каїзһёп 


Не в силах бросить; быть слишком занятым чем-то одним, 
чтобы найти время для другого. 


Примеры 
ЖД, АЛЕ. 
Zhè liăng пап tā tài máng, їиб би Каі shēn. 
Эти два дня она слишком занята, не может ни на что 
отвлечься. 


2. %@&®ЗЕТЕДЙЛУЛ Я, MARREK. 


Ва ba shí zài tuō Би Ка! shēn, suð уї тё 141 јіё піп. 
Папа на самом деле занят, поэтому не приехал тебя 
встретить. 
3. АЖ, Жж Г 
Л rán пї tuð bù Ка! shēn, ла bié qù le. 
Раз ты так занят, что не можешь оторваться, TO не ходи. 


W 
395 {Н ewa qiáng }їйо 


Сделать подкоп под стеной, чтобы она рухнула; исполь- 
зовать все средства, для того чтобы уничтожить против- 
ников или навредить им. 


Примеры 

1. ЖИП ЖАЧА ТЕНЕ НЧ Е. 
Wò men cóng lái bú zuò wā діапр }1йо de $1. 
Мы никогда не использовали всех средств для уничто- 
жения противника. 
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2. ПВН ЕЛЕ, ЖЛЕ! 


2: 
Ja 


ARMEI 90117 ВУ? 

Tīng shuō wò теп уап jiū suð уби shí ge rén удо ИИ cí 
zhí, shì bú shì bié de уап јій suð zài wā мӧ men de qiáng 
ао. 

Слышал, что в нашем институте десять человек хотят 
одновременно уволиться, не может ли это быть проис- 
ками другого НИИ? 


MEETA Т БИЙ, ВХ. 


Nà bï shēng уі bèi rén wā le qiáng jio, méi zuò chéng. 
Этот бизнес из-за происков недоброжелателей потерпел 
крах. 


4. ТӘН MERTA. 


Wā qiáng jio shì Ба guāng căi de хїпр wéi. 
Подставлять других ради выгоды — это недостойное 
поведение. 


396 МЛ e wánr mìng 


Делать все возможное; рисковать жизнью (разговорный KH- 


тайский). 
Примеры 
1. ХЛ ЖЕЛЕ ГН, ARRI Г 


Zhè ji пап tā wánr пипс de dă gōng zhèng qián, 16 риб lèi 
bing le. 

Он до последнего работал на пределе, чтоб заработать, и 
в результате смертельно устал. 


‚ЖУТА ТЕ Лин, FIRA. 


Та gàn shén те gōng zuò аби 51 wánr mìng gàn, shí п 
tóu rù. 
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Он любую работу делает усердно, полностью выклады- 
вается. 


3. ЖТ МИА Ж, ЖЖ Лин. 
Zhè ge rén рі qi tài bào zào, dă qï ла lái ууапг mìng. 
У этого человека взрывной характер, он всегда так яро- 
стно ссорится! 
4. Линь, Жила а А РА]. 
Wò мапг тіпр jì, уі бап са jì уі băi мй shí gè дап сі. 
Я изо всех сил учился, в день запоминал по 150 слов. 


397 JJJ мп уйп 


Абсолютно; в любом случае. 

Предшествует наречиям «Ба» и «méi уби» для усиления OT- 
рицания. Тон более подчеркнутый, чем у «qiān мал», KOTO- 
рое можно заменить «уап уап» в утвердительном предло- 
жении. 


Примеры 
1. нев, лм Лак. СЕЛ) 


Ма Ыал уби shā уй, мап wàn bù Кё qù паг уби удпг. (qiān 
wàn) 
Там водятся акулы, ни в коем случае нельзя там купаться. 
2. ХУА А МНЕ. (ТЛ) 
Zhè 2ӧпә уао рт мап уап bù néng suí бап luàn fàng. 
(атап мап) 
Это лекарство ни в коем случае нельзя принимать 
кое-как. 
3. ВАЖНА ЛЕРА. СРМ) 
Wéi fă де 5 wànwàn рап bu de. (д1ап уап) 
Ни в коем случае нельзя делать незаконные дела. 
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398 Е · wăng wăng 


Часто. 
Отличается от «cháng cháng», подчеркивая опыт или pery- 
лярное действие. 


Примеры 


1. 
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АПТЕ ЊН ЖАПАШ ШЕ жк, ERRER. 

Wò men zài yòng zhī shi de shi hou, wăng wăng рап dào 21 
shi de bù zú. 

Когда нам нужно использовать знания, частенько есть 
чувство, что их не хватает. 

ЗАНЫ ФТ ЗЕ ЕЕ п Ж РАНЫ Ж. 

Лп shì yăn dào le тап 1йо shí wăng wăng хи удо папр fù 
уап ]їпр. 

Близоруким людям к старости часто требуются две пары 
ОЧКОВ. 

НАМИ ЕАН УЕ БН. 

Zhí yè fù пй wăng wăng dú lì хіпр рёпр д1апр. 
Работающие женщины часто бывают одиноки. 


АРАА Г * 


wàng bó zi hòu tou qù le 


Совершенно забыть; быть не в состоянии вспомнить. 


Примеры 
1. ВИ АЖА у. 


Xiū chē de shìr 7до bèi wò wàng bó zi hòu tou qù le. 
Я совершенно забыл о починке машины. 


2. Ну Т. 
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Wò zăo bă дт 21 јіао dài де shìr wàng bó zi hòu tou qù le. 
Я совершенно забыл встретить жену. 


. ЖЕНАТ. 


М уди Ба wò de $1 wàng bó zi hòu tou qù le. 
Ты опять забыл о моем деле! 


400 БЕ .· wàng тап јіао 


Быть добрыми друзьями, несмотря на разницу в возрасте. 


Примеры 


|. 


МКТ Лек, ВЕЛ ВО ЛА 
o 

Zhè хідо Вид 21 уби rén yuán, tā néng hé Ба shí suì de 140 
tóu jié chéng wàng nián јіао. 

Этот парнишка умеет общаться с людьми, он может C 
80-летним стариком говорить так, что не чувствуется 
разница в возрасте. 

ДЖЕ AREA ЗЕ В ЖЕ Дун. ЕЛЕ + 
х, ВЖЕ. 

Sì chuān lái de xio băo та hé рїї dú bàn shēng de 140 ро 
ро bù дап shì gù zhù guān jì, ёг д1ё hái shì wàng пап 
ао. 

Приехавшая из Сычуани нянька и одинокая женщина 
среднего возраста не только стали общаться, но и пре- 
вратились в добрых подруг. 


3. ЗЕЕ РА BRŽE К, MERER. 


Лапр jūn hé shì bīng jí bié зит rán xiāng chà rú сї zhī аа, què 
shì мапе пап ао. 

Генерал и солдаты, хоть и имеют разницу в положении, 
все равно хорошие друзья. 
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401 27572 .wàng zi chéng lóng 
Надеяться, что ребенок достигнет в жизни успеха. 


Примеры 


1. AFTREE, 1А ВЕТА Л, 
НЕГ ТЕ}. 
Wàng 21 chéng lóng $1 Кё yï lí ]1ё de, дап shì bù néng bù 
Рё! hái 21 мап г de shí лап. 
Надежду, что ребенок достигнет успеха, можно понять, 
но нельзя не давать ребенку время для игры. 

2. НУЖНА Т 
wàng 721 chéng lóng de fù та tài {по le. 
Многие родители надеятся, что их ребенок достигнет 
успеха. 

3. ЖЛЕ З КИ, БАНИ? 
Wò zhè уапр уап gé удо дїп tā, һа Ба shì wàng zí chéng 
lóng ma? 
Мои высокие требования к нему — разве это не желание, 
чтобы ребенок достиг успеха? 


402 НЕ. wéikòng 
Боясь, что...; как бы... не...; бояться только одного. 


Примеры 


1. РЖ ЕЖЕ ERS RE RA 
Ж, ЛЕНУ, 
Zuó пап wăn shang bú dào shí diăn wò да shuì le, wéi kòng 
ли пап хао chén дї bù lái, găn bú shàng zăo Бап chē. 
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Я вчера вечером уснул — еще 10-ти не было. Боялся се- 
годня утром не встать и не успеть на ранний автобус. 


2. НК Зы ТЕ ЛЫ, Же, ЖЗ. 
Га zhăng Бапе wð лап chá le hăo јї һап, wéi Кӧпе chū сид, 
ying xing wò shēng jí. 

Староста помог мне перепроверить несколько раз, все 
боялся, что допущена ошибка, которая повлияет на мой 
успех. 

3. EMERIT мхом, EERIE, 
А ЈИЕ. 

Lăo shī 261 мӧ теп лапе le yí Ыап уди yí Ыап, wéi Кбпе 
wò теп Као Ба hăo аа Ба dào бао 2ӣп. 

Учитель объяснял нам еще и еще раз, боясь, что мы пло- 
хо сдадим экзамен и не достигнем необходимого уровня. 


403 HKJ% + мёр сһапр wèn дийп 


«Сһапр» и «дийп» означают «с большим вниманием». Вся 
фраза означает «задавать много подробных вопросов, чтобы 
показать свое участие и обеспокоенность». Также «wèn һап 
wèn пиап». 


Примеры 

1. ЖИРЕ, У ТЕЕ) ТЄ На. 
Zhāng lo shī gāng chū yuàn, tóng xué теп jiàn le tā аби 
wèn cháng wèn duăn. 
Учитель Чжан только вышел из больницы, все студенты 
задавали ему много вопросов при встрече. 


2. ЛГ Е, WAN Т тар У<1Ч НЖ, 


sey ее 


wèn duăn. 
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После годовой разлуки сестра, увидев меня, радостно 
стала обо всем расспрашивать. 

3. ЖЖ ДШ РА НЯНЯ, WARE. 
ра ла лап пап yï hòu hù хїапр wèn спал? wèn апап, $Виб 
ре méi wán. 
Bce, как встретились, стали друг друга расспрашивать 
обо всем, и никак не могли наговориться. 


404 ETEF +ма zhöng shēng уби 


Идиома со значением «выдумать что-либо и настаивать. что 
это правда, делать из мухи слона». 


Примеры 
1. ЖЕНЯ, ХА ЕЗЩ? 


МҮ ћао wú рёп jù de шап shuō, zhè bú shì wú zhōng shēng 
уби ma? 
И что ты говоришь без оснований, разве это не Bbl- 
думки? 


2. ЕЯ. ЖА, хаал. 
Wú zhōng shēng уби аап дао hēi bái, zhè аби зщ ё уі 
ѕһапр rén. 
Настаивать на выдумках, путать белое и черное — это 
все нехорошо и может обидеть других. 


3. ЖАВЛАН ЕВ, ТАЖАТА. 
Nï bú удо wú zhōng shēng уби, shì shén те па shì shén 
me. 
Не стоит настаивать на выдумке: как есть, так и есть. 
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405 а, • wù sè 


Подыскивать талантливого человека или какой-либо нуж- 
ный предмет. 


Примеры 
1. ЖЗИ ЛЖ Ха ЖН КЕ ГРП. 


> 


Nï bāng wò wù sè yí ge jì shù Пао уби Ви! Yīng уй де пап 
qīng ропе chéng shī. 

Помоги мне найти молодого инженера, который разби- 
рается в технике и знает английский. 


‚ ЖАУЛЖХКАЛЕ, HAYE HRR F K 


№. 

Wò qù le jï ла аа ѕһапр diàn, dă ѕиап wù sè yí лап wăn huì 
chuān de yī fu. 

Я ходил в несколько больших магазинов, хотел найти 
вечернюю одежду. 


‚ ЖЕНЕ АЖ АЖЕ? 


МЇ ràng wò wù sè de дш xiàng удо jù bèi shén те пао пап? 
Каким требованиям должен соответствовать подыски- 
ваемый мной жених? 


X 


406 ГЛЖЕ • xià bu lái tái 


Опозориться и испытывать стыд. 
Также «xiàbulião tái». 


Примеры 


1. 


ЖУЛА, ЖАБ РАКЕ. 
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Та дапр zhe маі rén de тіап shuō wð wð zhēn jué de ма Би 
lái tái. 

Он ругал меня при других, мне было так стыдно. 
EMELAI, ЖЕ РАКЕ 7 

Гао shī zài bān shang pī рт? Zhāng míng Zhāng míng хіа 
bu lái tái ідо. 

Когда учитель при всей группе критиковал Чжан Мина, 
он испытывал стыд. 


„ВАННЫЕ, ДИТ Ft 


TAXE. 

Nà ge yăn yuán bio yăn shí wàng le tái cí, guān zhòng dū 
xiào le, lòng de tā xià bu lái tái. 

Этот актер во время выступления забыл слова. Зрители 
стали смеяться, он был опозорен. 


‚ ЖИЛ РАКЕ ВЛА. 


МІ bié shuō ràng rén ха Би lái tái de Виа. 
Не стоит говорить такие вещи, которые могут унизить 
окружающих. 


ДОТ ГР -хавя 


Бросить работу и открыть свое дело. 


Примеры 


1. 


Ж ГЕЛЯ. 

Rú jīn хла БА! де геп yuè lái уиё диб. 

В последнее время тех, кто бросает работу и начинает 
свое дело, все больше. 


‚ ТЕЛЕ, 


Ха Ва! уё bu $1 пап róng уі shì. 
Начать свое дело — это тоже не так-то легко. 
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3. Еж, MES MAA Mo 
МЇ shì 1йо shī, bú shì hé хла hăi утпо shāng. 
Ты учитель, не пристало тебе уходить в бизнес и начи- 
нать свое дело. 


408 FH . ха ша 


Перестать работать. 
Часто используется по отношению к строительным объек- 
там, работе или планам. Антоним — «shàngmă». 


Примеры 
1. РОЙ) ГЕ, АЖ. 


Ха mă де gōng chéng уцё диб, sùn $1 jiù уче dà. 
Все больше объектов, которые перестали строить, по- 
тери тоже все растут. 

2. ШТ ле, ЯКИМАНКА Г 
Yóu уй 21 јїп bu zú, па ge рапр dà де Кё уап jì Виа bù dé bú 
xià mă le. 

Поскольку финансов было недостаточно, этот большой 
научно-исследовательский план застопорился. 


3. ЖЛ ИЛИ А TEKEE hT RA. 
Ма xiàng упап zhù јі Виа xià та уап диап shì chū yú zhèng 
zhì yuán утп. 
Эти программы помощи перестали работать исключи- 
тельно по политическим мотивам. 


409 Я] те • xián huà 


Жаловаться; сплетничать; говорить о ком-то что-либо 
плохое. 
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Примеры 


1. 


ЕЛИ ЛЮ, ЗЕ А. 
Wáng аа niáng hào shuō bié ren де жап Виа, заб yï lín jū 
men bù xï huan tā. 

Тетушка Ван любит посплетничать о других, поэтому 
соседи ее не любят. 


‚ КЖХИЕТ.ТЕНТЖ EW, ЕЯ ЛЯ. 


МІ bié zài gōng zuò shí Кап diàn $1, ràng bié геп shuō хап 
huà. 

Не стоит смотреть телевизор в рабочее время, застав- 
лять о тебе сплетничать. 


‚ БЕК] Л. ИТА o 


Та zuì xï huan gēn bie rén $Ниб мӧ de xián huà. 

Он больше всего любит судачить обо мне с другими 
ЛЮДЬМИ. 

хі ТАЛ, НУ. 

ài shuō хіап Пиа de rén, zăo wăn аёісһї Кит. 

Сплетники рано или поздно получают по заслугам. 


410 NÆ •xián zai 


Вести беззаботную, праздную жизнь, когда нечего делать 
и никто не беспокоит. 


Примеры 


1. 


ШАКАН, ШЕЕ, ЯШЕ Каж Г 
Та lí хш yï hòu, bï уідо хіап zai, shēn И уё тап тап һит fù 
риб lái le. 

Когда она вышла на пенсию, стала вести довольно без- 
заботную жизнь и здоровье потихоньку восстано- 
ВИЛОСЬ. 
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2. ЖАЛ А ИЛЕШ Ен, ЖЕП КЕКИ E 
а УЭ! ТЗ. 
Wò zhēn рио Ба guàn zhè те xián zai de shēng huó, hái $1 
máng máng lù lù de shēng huó gèng shì hé wð. 
Я не смогу вести такую беззаботную жизнь, мне больше 
подходит жизнь насыщенная. 


3. ЗМЕЯ ИАА ИЕ Г. ARILAR Г. 
Мне кажется, я сейчас вполне сетан хоть и чувст- 
вую себя несколько одиноким. 


411 ГР: • хідпБаі 


Вести себя демонстративно; хвастаться перед другими 
своими способностями. 
Может использоваться в выражении «х1апба! xiăn bai». 


Примеры 
1. RERET FEE, МПО, 


Wo zuó пап măi le yí лап gù dðng рёп пї теп х1ап bai xiăn bai. 
Вчера я купил антикварную вещицу, хочу тебе похва- 
статься. 


2. ЧН Л ЗН СН, 
Та zðng xiàng bié геп xiăn bai zì jí һџа de па fú Виа. 
Он всем хвастается собственноручно нарисованной 
картиной. 

3. НЕ ТЕ ЛВ А с, 
Үі уби п һиї tā jiù zài rén qián хлап bai zì Jí. 
Всегда, когда только есть возможность, она выпендри- 
вается перед другими. 


к ЗЕНА Г ШЕЕЙ? 
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Zhè diănr shì уби shén те Кё х!ап bai де. 
И чем тут хвастать? 


412 У +хап 


«Xiàn» означает «в нужный момент, в момент, когда что-то 
случилось». «Xiàn măi» означает «не покупать что-либо за- 
ранее, а только когда понадобится». Также «жлап 70», «хап 
см», «хап Мап» ит. д. 


Примеры 

1. х= ТК, MEKIK. 
Р1ао duō ае һёп, xiàn măi dōulái de jí. 
Билетов много, мы успеем купить на месте. 

2. РЕНИН, Ы, пеи. 
Zhè shāo bing shì х!ап zuò де, hái ге zhe пе, Киа chī Ба. 
Эти блинчики только что приготовлены, еще горячие, 
ешьте скорее. 


3. ЖИТ SRW RIKER TI 
Míng пап jiù уап chū le, jīn бап xiàn мап Кё lái bù Jí le. 
Завтра уже выступление, сегодня не успеем все сочинить! 


413 ВЛ, . xiàng уапог 


Удовлетворяющий определенным стандартам; удовлетвори- 

тельный; допустимый. 

Примеры 

1 ЗН ж Ж, RJL ЙКЕЛ КИЙ 
ры, ме, 


2525 о 
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Лп пап wăn fàn dào зуб ла lái chī, мӧ zuò ЈЇ ре xiàng уапог 
de cài ràng nï cháng chang. 

Приходи ко мне сегодня на ужин, я приготовлю He- 
сколько изысканных блюд тебе на пробу. 
ЖУЛКА Г, СИИ 
Л. BA? ЖБ ЗЕЦ? 

\/б rèn shi nï shí ашо піап le, ла бап nï chuān де zhè shēn 
hái zhēn xiàng ре yàngr. zěn те? yào shàng jìng tóu 1а? 

Я знаю тебя уже больше 10 лет, что это ты сегодня так 
красиво оделся, сниматься, что ли, собрался? 


‚ MITSA, ЗН SLIR. 


МІ zhè zì xič de Ба xiàng yàngr, děi hăo һаог Пап lian. 
Этот иероглиф написан плохо, нужно еще тренироваться. 


414 АЛЛ, • хідо јій јій 


Таблица умножения; также означает, что у кого-либо уже 
есть собственный план или идея. 


Примеры 


1. 


ЛААГАА ЗН Н сайл. 

Та теп xio fū дт Па zuò shén те $1 аби уби zì jí de хїйо 
уй уа. 

У этих супругов на все свои собственные взгляды. 
АЯ іла, НЗ НН ДЛТ 

М bié Кап tā bù shuō huà, qí shí tā хи li zăo уби xiăo jiù Jiù le. 
Не смотри, что он молчит, на самом деле у него уже 
давно есть идея. 

їй ХНЫК Т, EXPR Г, ELERAN МУЖ, 


Ноа yòu shuō huí lái le, zài 266 zhöng qíng kuàng жа, shéi 


* эму в 
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Иначе говоря, у кого только в такой ситуации в голове 
не возникла собственная идея. 


415 ЛА · хійо qì 


Скупой; прижимистый; TOT, кто очень любит деньги и Tep- 
петь не может их тратить, даже когда нужно. 
Также «Нп$ё». 


ПИР 
КЛАЛ, ЯН — па 15. 
Zhè се rén tài хідо qì, пї bié gēn tā yì дї сіт fàn. 
Этот человек слишком прижимист, не ходи с ним вместе 
обедать. 
2. REMA, ЕЛЕ. 
\/6 bú shì хідо qì, shì shí zài méi qián. 
Я не жадный, просто у меня нет денег. 


з. ху ODA, УЕА. 
Та аш zì јї xio qì, dui репе you què shí еп dà fang. 
Он Ha себе экономит, но с друзьями весьма щедр. 
4. 2,51: “ЖИЛ ЕЛ АЗ, ТЕГЕ ТЬЕ.” 
Qï ра shuō: “па ре rén $1 хїйо qì риї, cái рё le мё shí Киа! 
qián” 
Нищий сказал: «Этот жадина дал мне всего десять юаней». 


416 OPEK + ха Ба zài уап 


Быть рассеянным; не уметь сосредоточиться; думать о чем-то 
другом. 
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Примеры 


1. 


REME ЕЖЕН АЕ, PEERAA 

Wò fā жап tā shàng Кё shí хш Ба zài уап, bù zhī dào zài 
xiăng shén me. 

Я обнаружил, что на уроке OH рассеян, не знаю уж, о 
чем думает. 


‚ PEZMERE АЕ. 


Nï Кап lăo shī shàng Кё shì yí fù хіп Ба zài уап de yàng zi. 
Когда ты слушаешь урок, у тебя такое рассеянное вы- 
ражение лица. 


‚Лев, АТАЛ? 


Ка! Ви] shí, п wèi shén те xīn Ба zài уап? 
Почему ты был так невнимателен во время собрания? 


417 МШЕ • хп xuè lái cháo 


Идиома со значением «внезапно озарившая кого-либо 
идея». 


Примеры 
1. KERZ FKE, ЖЛ ДЫШ ЖЕЙ. 


Zhè shì wò диб тап de хійпр fă, jué bú shì yì shí хип хиё lái 
cháo. 
Я придумывал это много лет, это вовсе не внезапная 
идея. 


2. ДЕЛ, ЮНЫХ, TIA — 


ВР ЖИ EERE o 

Xuăn zé zhuān yè $1 лап аа $1, гиап хі zhe nï de аап 
tú, qiān wàn bié yì shí xīn xuè lái cháo jiù сао shuài jué 
dìng. 
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Выбор профессии — это важное дело; от него зависит 

твоя дальнейшая судьба, ни в коем случае нельзя подда- 

ваться внезапному порыву, надо хорошенько подумать. 
3. ШЖ А жми Т НГ. 

Та хп хие lái cháo zì јї п shuā le yí biàn fáng zi. 

Он, повинуясь внезапной мысли, побелил комнату. 


418 ЖЕ * ха ѕһби 


Новичок; неопытный человек; начинающий. 
Также «ѕһёпе 5һби». 


Примеры 
1. SERERE, ШТ] ЕЯ. 


Лп пап хіп 5һби bï лао диб, пї men yí те удо bă hăo 751 
Папе guān. 
В этом году много новичков, вам обязательно надо сле- 
дить за качеством. 

2. Ж Рт Ре Их ЛН. 
Гао 5һби dài хїп ѕһӧи shì wð теп zhèr де сһиап (бпр. 
Бывалые люди руководят новичками — это наша здеш- 
няя традиция. 

3. ЕЛЕ, 91025199. 
Wò 51 ре xīn ѕһӧи, qing піп диб 2ћї jiào. 
Я новичок, пожалуйста, помогайте мне советами. 


419 ЛЯ. хто һи 012 


Неприемлемый. 
Антоним — «xing de tông». 
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Примеры 
1. КТЕ ВИГО ЛАТ, 


Ниб zàng zài мӧ men zhèr хїпр bu tōng. 

Кремация у нас тут недопустима. 

17118 АЈ ЛЕГ Ж, ЛИ. 

Хіпо bu tōng de shìr ғап теп màn тап lái, bú удо уіпр 200. 
Это неслыханное дело мы будем вводить не резко, а по- 
тихоньку. 


‚ БЗ Т1 6, ЛЕНА Т 


Shí мап yï qián хіпо Би tōng de $1, xiàn zài 4би xíng de 
tōng le. 

Недопустимое десять лет назад сейчас вполне распро- 
странено. 


420 ых. xing guo lai 


Прийти в себя. 
Антоним — «siguoqu». 


Примеры 
1. АКТЕ ЖЕ RAKTI. 


Shāng yuán zhōng yú xïng guo lai le, ууб теп dà па аби shí 
ёп рао хіпр. 
Когда раненый, наконец, пришел в себя, все мы были 
очень рады. 


ШЕ Ж Р.Е РЕ бс Г 
Wò хїпр рио lai de shí hou УТ пр tăng zài ут yuàn li le. 
Когда я пришел в себя, я уже был в больнице. 


‚ ЮУ ШЧ ЖИ. 


Та hái méi хїпр guo lai пе. 
Она еще не пришла B себя. 
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421 225. Xìng Кит 


К счастью; избежать неприятностей благодаря удачному 
стечению обстоятельств. 
Часто ставится перед подлежащим. Также «хїпр һао». 


Примеры 
1. БНК ЕЖА, MARE ЖААЙ. 


Xing Кит tā jí shí guān shàng le méi qì, bù гап de Виа hòu 
риб bù Кап shè xiăng. 

Хорошо, что она вовремя закрыла газ, иначе страшно 
подумать, что бы могло случиться. 


2. Же уйт зен ЖН ЖТ ДЖ Т 
FR, 
Wò xìng Кит bă хи удо de zī Пао аби dài lái le, cái shùn lì 
de bàn hăo le $Нби xù. 
Слава богу, я принес все необходимые материалы H 
смогу удачно все оформить. 

3. єх т Е, ДЖ хи. 
Та хїпр Кит qù le Shàng һа, са! диб рио le zhè сНапе га! 
пап. 
К счастью, он поехал в Шанхай и избежал этого бед- 
ствия. 


Y 


422 Н 27 •yăn hóng 


Сильно желать чего-либо; завидовать чужим успехам, бо- 
гатству, хорошим вещам. 


Эё. мы мыны п БРОНЕ еа 
Примеры 
1. WARE Т MERR. 


Та Кап wò măi le Папе xīn сһё ла уап Вопр. 
Он как увидел, что я купил новую машину, сразу стал 
завидовать. 


2. НЕ, ЛЕВ АЛНА. 
Кап lín jū zhèng qián диб, tā уё уби diănr уап hóng. 
Он видел, что соседи много зарабатывали, и немного 
завидовал. 
3. ЖИА ЛД, RRRA. 
Кап пї уби уї?ёг у! пй, wò zhēn уйп hóng. 
У тебя есть и сын, и дочь, я тебе завидую. 
4. ВЯ ЛКН АЖ. 
Та Кап bié геп та! shén те xīn ут fu аби уап һопр. 
Она всегда завидовала, когда кто-то покупал новую 
одежду. 


RPE, ЖЖ. 


423 yăn 7һбпе то, гди zhõng сі 

Источник постоянного раздражения; человек, которого 
кто-либо ненавидит или презирает; человек, от которого 
хотят побыстрее избавиться. 


Примеры 


1. EAIA KJE, ЗЕЕ СЕТ, ИН — 
АА! 
Та х1апе ле yòng bié rén de lì liang, Ба tā de уап zhōng 
dīng, ròu zhōng cì yí ge yí ge bá diào! 
Он хочет воспользоваться чужими возможностями, 
чтобы убрать этого раздражающего его человека. 
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2, 


————— 


ВХ ГЕ, АЯ, ЛЕ. 
Ro 

Зиг rán tā chéng le уап zhōng dīng, ròu zhōng cì, Кё dí rén 
yě ná tā wú kě nài hé. 

Хоть он и стал презираемым человеком, но враги ничего 
не могут ему сделать. 


яаа ЛАШ НЕ, АЖ, ЖЖЖИ НЕ 
ЧАР Н+. 

Zhi уби chú Чао zhè ре hài rén de уап zhōng dīng, ròu 
zhōng cì, dà ла cái néng guò tài ping rì zi. 

Только если избавиться от этого раздражителя, все CMO- 
гут спокойно жить. 


424 ЕЕ. уапг qiāng yáng diào 


Говорить по-китайски с акцентом. 


Примеры 
1. REEE, IREN У. 


Wò shuō huà yáng qiāng yáng diào de, hěn пап ра! le. 
Я говорю на китайском с акцентом и никак не могу от 
него избавиться. 


2. ПЕЕЛЕ ЕЯ Р ТЕ, ОЖ. 


Dài zhe yáng дїапр yáng Чао de zhōng guó huà, tīng дї lái 
уё hěn уби уі 51. 

Когда говорят на китайском с акцентом, очень интерес- 
но послушать. 


3. ЖТ А К ЛАЎ ТЕ, л ЛЕЛЕ ТЯ А 


RA. 
Wò tīng риб yí ре Ла па dà rén shuō Нап уй, yì diănr yáng 
qiāng yáng diào аби méi уби. 


320 500 обиходных выражений 


Я слышал, как один канадец говорил на китайском, ни 
капли акцента не было! 


425 Ем. удо qián shù 


Легендарное мифическое дерево, с которого падают деньги, 
если его потрясти. Обозначает человека или предмет, с по- 
мощью которого зарабатывают деньги. 


Примеры 

1. КЕНИИ, ДЕРЕВА Т R 
ERAF, A ЖН]. 

Wò та ràng wð jià рё Кио lăo, па shì Ба wò dàng chéng 
yáo дап Ви le. Wò лап jué bú рап. cái po chū lái de. 

Моя мама хочет, чтобы я вышла за старика и стала ис- 
точником денег. Я решила не соглашаться, а просто сбе- 
жать из дома. 

2. ЖЗ Т ®МЁЖ + Я ЛЕА, АННА Е. 
Wèi le аїап bă дїп shēng пй ér dàng удо qián shù, zhēn уби 
zhè уапр de fù тй. 

Делать родную дочь источником дохода — вот бывают 
же родители! 

3. ЕН Ж ИЭН ЕИ. 

Zhè xiē сһапр тао tù shì wð теп ла де удо діап shù. 
Эти длинношерстные кролики для нас — словно куры, 
несущие золотые яйца. 


426 і e уё 


Используется для смягчения тона. Без «уё» предложение 
звучало бы слишком откровенно и прямолинейно. 
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Примеры 
1. ЕУ ЛЖЕЖИН, KARKAT 
Үё пап риа! méi rén lái măi dōng хі, Нап qì tài |6 по le. 
И не удивительно, что никто не пришел за покупками, 
СЛИШКОМ ХОЛОДНО. 
2. КЕННИ. 
МТ zhè yàng shuō уё hái Кё yï. 
Так сказать еще куда ни шло. 
3. ЖАШ ЛУ ЛЕЛЕ ЖР А ХЕ. 
Као $1 уё bú xiàng tā $һиб de па те пап. 
Экзамен получился не таким уж сложным, как он говорил. 
4. ЮЛА, MER. 
Nï уё Ба $1 зуб fù дїп, bié guăn wð. 
Ты же не мой отец, не лезь B мои дела. 


427 


... уё да..., bù... уё да... 


Должен сделать что-либо. 

«А уё ё А, bù А уё děi А» — структура предложения, KO- 
торое означает «вы должны... побуждает кого-либо сде- 
лать что-либо. 


Примеры 
1. ЖА, ИРНА, ЖЕ. 


Zhè ре gōng zuò, пї рап уё іё gàn, bù gàn уё děi gàn. 
Эту работу все равно надо сделать. 
2. ККТ ЗЕЕ, ЛЕНЕ Т 
Hóng ѕһиї lái le, мӧ теп 7би уё děi 2би, bù 2би уё děi 
20м le. 
Начинается наводнение, нам придется уехать. 
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3. ВУЗЕ, МЮ. 
Wò де $Н1 пї guăn уё ү гиап, bù риап уё děi виап. 
Ты должен решить мое дело. 


Должен сделать что-либо или вести себя каким-либо обра- 
зом, несмотря ни на что. 
«Оби» и «уё» часто используются вместе с данной конст- 


рукцией. 


Примеры 
1. ЖЕ, ВЯ, REDREX 


Ниа уё hăo, nio уё Пао, зуб аби bù рап хїпр qù. 
Что цветы, что птицы — мне все неинтересно. 


2. ТА, ЖАШ, Ве]. 
МІ lái уё Бао, bù lái yě ho, аби уао їбпр zhī wð теп. 
Придешь — хорошо, не придешь — тоже хорошо. Я все 
равно тебя извещу. 


3 KAWE, DAHER, Ку. 
Dà rén wù уё hăo, xio rén wù уё hăo, аби bì хи zūn 5һби 
fă lù. 
Большой человек или маленький — все должны соблю- 
дать закон. 


4. АЕ KIER, EKEBY, ХАНЕ, БАА 
АИТ 
Zuò fēi јт уё hăo, zuò һиб сһе уё һао, 200 спиап уё hăo, ní 
2ёп те qù бо хіпе. 
На самолете, на поезде, или на корабле, как ни по- 
едешь — все сойдет. 
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429 AKEZ . yè cháng mèng duð 


Ситуация ухудшится, если ее не разрешить быстро, поэтому 
необходимо что-то срочно предпринять. 


Примеры 


1. 


ХОВ Ж ЕГ МАЗ БА, АЖ 
AKEE, ЕТ 

Zhè лап shì jì гап yï jīng jué dìng le, па yīng ра та shàng 
qù zuò, bù rán yè cháng тёпр диб, jiù пап bàn le. 

К этому делу, если уже решили, надо срочно приступать; 
если не поспешить — будет сложнее. 


2. НОК К НЕН ДЈ, ДЬИ ЛЛЯЗЯ С. 


Nï аап хіп yè сһапр mèng аиб shì уби dào lí de, tā zhè ре 
rén shuō бап jiù бап. 

В том, что ты переживаешь, как бы не ухудшилась ситуа- 
ция, есть резон; этот человек частенько меняет мнение. 


3. НКБ ЖИЛЕТ ИЕР, 


Yè сһапр mèng диб de shì wð лап диб le, пї рап Киа qù 
Бап shðu xù ba. 
Я много раз сталкивался с делами, которые, если cpa- 
зу не сделать, становятся сложнее, так что скорее иди 
все оформляй. 


430 WREX ,уёһиап 


Бурно веселиться и шуметь по ночам, мешая другим спать. 


Примеры 
1. ПА ад АХА, ЖЖ, 


М men bú удо 2ӧпр shì bái нап ѕһиі jiào, yè lï huān. 
Вам не стоит постоянно спать днем, а ночью развлекаться. 
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2. КИЛЕ АНЕ! 
Zhè bāng yè lí huān hái ràng Би ràng rén shuì ао. 
Это ночное веселье когда-нибудь прекратится? Дайте 
людям поспать! 


3. ВЕРН. 
Та $1 ge yè lï huān. 
OH полуночник. 


431 — JEF -yi bă ѕһби 


Босс; лидер; первое лицо. Разговорный китайский. 
Также «аі-утбаѕһӧи». 


Примеры 
1. Еж ЗЕЕ, MZEE. 


Та $51 ут Ба вби, yīng ра chéng дап zé геп. 
Он лидер, должен брать ответственность на себя. 


2. RDR ЗЕ, SAEF MIT T 
\/б bù xiăng dāng ут bă 5һби, dāng gè ёг Ба shõðu па xíng le. 
Я не хочу быть руководителем, но вполне могу быть 
вторым человеком. 


3. ХЕ ЗЕЕ ЕЕ. 
Zhè пап $ ут bă $ би yīng дапр fù 21 удо zé rèn. 
В этом деле начальник должен нести основную ответст- 
венность. 


432 і -yi bă һо вби 


«Ут Ба ѕһӧи» означает очень способного и талантливого че- 
ловека, например: «И lï маі ма ут Ба shõu», то есть «человек, 
приносящий пользу дома и на работе». Выражение «ут Ба 


500 обиходных выражений 325 


һао $Вби» «Вао» подчеркивает необыкновенные способ- 


ности. 
Примеры 
І.Л Т. ДА, ХЁН, AARS 


н КУ ЗЕ. 

Та’ ài rén jì $1 тб fàn gōng rén, удо shì chí jiā néng 5һди, 
rén rén аби Киа tã shì li 1ї wài wài ут bă hăo ѕһӧи. 

Его жена и искусный работник, и хорошая хозяйка; и до- 
ма и на работе — везде мастер. 


EMEB Бе НЕМИ ЖЕГЕ, MERKT E 
АТН. 

Та cóng jūn риап xué yuàn bì yè ла Еёп dào bù duì gōng 
zuò, xiàn zài chéng le jūn duì gōng zuò de yī bă hăo 
5һби. 

Он из офицерского училища был распределен в армию, 
сейчас добился успехов в этом деле. 


„АЛК, WERMDIHTF, Ah 


ЗЕНИТ. 

Cóng xio tā ѕһт qù le fù тй, dài zhe dì mèi теп рио rì zi, 
пап chū ут Ба guăn ла de hăo ѕһӧи. 

Она в детстве потеряла родителей, на ней остались брат 
с сестрой, и она стала очень хорошей хозяйкой. 


433 Ж1Е 2 * уі рёп zhèng јїпр 


Дисциплинированный; серьезный. 
Иногда имеет оттенок сарказма. 


Примеры 
1. ЕЛ, ВИЗ, ЕЕ УЛ. 
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„ә 


434 


Та wéi rén zhōng hòu, Би suí biàn shuō xiào, $1 ge yì běn 
zhèng jīng de rén. 

Он честен с людьми, не шутит впустую, очень серьезный 
человек. 


МНЕ ЕЕ Е, А9. 

Кё ài. 

Очень забавно, с каким серьезным лицом сестренка 
рассказывает историю. 

ЕК ГЕЛЕМ, 

Та уі бёп zhèng jīng de реп аа па 5һиб le zuó бап fā shēng 
de $. 

Он очень серьезно рассказал всем о произошедшем вчера. 
йом Ложа Э, ДВЕ, A 
ДАВ, АУ Ж 

Та сһапр cháng dòu de аа ла hā hā аа xiào, tā què yì běn 
zhèng jīng, уі diănr уё bú хідо. 

Он часто вызывает всеобщий смех, при этом он очень 
серьезен, сам никогда не смеется. 


3 — АЛЬ . 


уі bù уі оё јійо ушг 


Упорно трудиться; не прибегать к ухищрениям и обману. 
Тем же значением обладает идиома «ідо tà shí dì». 


Примеры 


i 


2; 


ПЕНУ Е 032 АЕТ ЛЬ ЖУ. 
Та де chéng jì shì yí bù уі gè јідо уіпг рап сһи lái de. 
Его успехи — результат упорной работы. 


ВАР ЗН 27 СЕВ, ЖА АЛЕ. 
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Zuò shén те $1 аби удо yí bù yí gè јідо уїпг, lái Би dé bàn 
diănr хи jiă. 

Что бы ты ни делал — везде надо упорно трудиться, 
фальшивить нельзя. 


3. ХАН аи Гл, ЕАК ЕНТ, fe 


==Ж—А ЕД, ЛВ СЛ. 
Zhè ge fù zá de ропе chéng, мё теп хи удо уби ji shù 
shang Кёп chī Кй, néng yí bù yí gè јідо уіпг gàn huór de hăo 
gōng rén. 
Для этой сложной работы нам нужен специалист B тех- 
нике и умеющий упорно трудиться работник. 


435 —н. yí dàn 


Kak TOJIbKO. 
Относится к действию, которое еще не произошло. 


Примеры 


1. 


НГ Зе, деле 
т. 

Lï lùn yí dàn wèi дап zhòng ѕиб zhăng wò, па huì chăn 
ѕһёпе jù dà de wù zhì lì liàng. 

Как только это учение дойдет до масс, оно приобретет 
большую ценность. 


. HAMARE, Ка Тук. 


Yí dàn уби shén те хїп бап huà, wò Би dì yī ре gào sù nï. 
Как только появятся изменения, я тебе первому сообщу. 


. Ж-Н, МЕЖ Алу ЖЛ а El 


IRR- 
Shì gù yí dàn fā shēng, jiù huì gěi guó jiā hé gè rén dài lái 
bù Кё wăn huí de sùn shī. 
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Как только это произойдет, страна и люди понесут не- 
восполнимые потери. 

4. НН, MERE ЕЖЕ]. 
Yí dàn сһа жап yì маі, пї Ы хи mă shàng guān ћдо ѓа mén. 
Как только произойдет непредвиденное, мне придется 
сразу же закрыть проход. 


436 —Лям. уі дао liăng диап 


Идиома со значением «резать что-либо пополам НОЖОМ», 
теперь используется в значении «решительно и беспово- 
ротно разорвать отношения». 


Примеры 
1. 495 КАЛАИ ДӨ], ВИП. 


\/б аё та $һапр lí Ка! па се gōng sī, реп tā men уі дао li- 
апр диап. 
Мне нужно срочно уходить из этой компании, рвать с 
ними все отношения. 

2. ТИВ С 575 1 Я А п] ВЕ, TIA 
ВТ, ЕЯ 
Та теп НА де вап дате уї méi уби хій fù de Кё néng, рап 
сш! jiù уі дао Папр диап, ре bèn dōng хт. 
У них уже нет возможности возродить чувство, им надо 
просто порвать и пойти каждому своей дорогой. 


T e a 
{81325 КИВ А 
“Ут дао Папе диап” ыы qï lái róng yì, zhēn уао chè dï 
duàn jué guān хі, па аё хи удо диб dà de убпр qì ya. 
«Рвать отношения» — сказать легко, но чтобы действи- 
тельно полностью порвать отношения, нужна большая 
решимость. 
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437 —=. yí то 


Довольно. 
Имеется в виду нечто среднее между «много» и «мало». 


Примеры 


1. ПТ ЕН ТЖ. 
Wò теп de рбпр 200 yï jīng дй dé le у! аіпе de chéng jì. 
В нашей работе мы уже добились определенных успе- 
XOB. 

2. ФЕЈ МИА, CRA Г ERA E 
Zài zhōng guó xué xí zhuān yè zhī shi, tā yï jù bèi le yí dìng 
de hàn уй Jī chù. 

Изучая в Китае специальность, он уже освоил азы KH- 
тайского языка. 

3. 23 —Е МИЕ, BCRA TENRA. 
Лпе guò уі nián de јіёо wăng, tā liă yï по уби le yí dìng de 
рап qing. 

В результате контактов в течение года у них возникли 
определенные чувства. 


438 —^ • уі ge 


Некий; какой-то. 
Не обозначает определенное количество, а вводит некий 
малозначимый объект (человека). 


Примеры 

1. DEEI MAT MARRU? 
Yí ge bï diū le jiù diū le, hái zhí dé kū ma? 
Потерялась ручка — и ладно, чего плакать-то? 
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2. ЛУНЕ И, АТ 

Yí ре qì chē shéi méi лап guo, bié х!ап bai le. 

Hy и KTO машины-то не видел, нечего выпендриваться. 
3. НИЮ ка SLEE EE. 

Yí ре удо fàn de gěi tā diăn ér qián ràng tā би Ба. 

Какой-то голодный, дай ему денег, пусть проваливает. 


439 ЕТ. yí ge Ы yí ge 


Это не настоящее сравнение, оно означает «все» или «каж- 
ДЫЙ». 


Примеры 
1. ЭХ ЛД, ААЙ ТЕ ля. 
Zhè jï рё рй niang yí ge Ы yí ре piāo Папе. 
Bce эти девушки просто одна другой краше. 
2. IMSE RNAF И т. 
Lóu wài tíng zhe de qì chē yí liàng bï yí liàng xīn. 
Поставленные у здания машины одна другой новее. 
3. ХДЕ — И АЕ. 
Грег de bié shù yí zuò bï у! zuò Бао Кап. 
Здешние виллы одна другой красивее. 


4. ЖЛ А—Л1Ш—1 жй. 
Ма ji gè rén yí ge bï yí ge huài. 
Эти люди один другого хуже. 


440 12), eyi ge jìnr 


Делать что-то в продолжение длительного времени. 


500 обиходных выражений 331 
Примеры 
1. АДЕН: “ЕАН Г?” 


Та yí ре Јіпг де меп: “Рао dï shéi bèi ра chū qù le?” 
Он все время спрашивает: «Ну кто же, в конце-концов, 
туда послан?» 


2. ШӘЛЕ, СЛЖЛЕЕЖТТ АЙ! 
Үй yí ре јіпг де жа, јїпг паг уё qù bù Пао le, zhēn fán! 
Все время идет дождь, сегодня никуда не сможем пойти, 
такая досада! 


3. АДЕН, EED ЕЛЕ. 
Та yí ge jinr de wăng qián рдо, shéi уё zhuī bú shàng tā. 
Он все время идет вперед, никто не может его догнать. 


_ 441 ЛЬ -yì gù năor 


Полностью; совершенно. 
«Тӧпр їбпр» имеет то же значение. 


Примеры 
1. ЖЬШ ЖЕЛЕ СО 3—30) Л ERS Т 


Bă chá сһао chū lái de дао Бап СО рап уі рй паог quán 
shāo Ви! le. 

Найденные во время обыска пиратские диски полно- 
стью уничтожены. 


2. АКЕДЕН ВАЖИВ Гони, ЛЕН ЖИПТИ 
ЮВ) К, ЛЛА) 
Рта shī аџо тап de shū Виа hé jīng 21 de gōng уі рїп, zài 
уби guān bù mén de хїё zhù жа, уі рй năor аби zhăo dào le. 
Утерянные много лет назад книги, картины и произве- 
дения искусства с помощью соответствующих учреж- 
дений наконец все найдены. 
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з. ТИ, ЗОН ЕИ ЛЖИ Н ЖТ 


Лап le пап, wò Ба хїп li de huà yì рй паог аби $һиб сїй 
lái le. 
При встрече я рассказал все, что было у меня на душе. 


442 —ПЯ ‹уікӧи ді 


Длительно; без перерыва; на одном дыхании. 


Примеры 


1. 


НН, НАЛЕТ Ш. 

Та de shēn її zhēn hăo, уі Кби qì ра dào le shān аїпр. 

У него такое хорошее здоровье, на одном дыхании под- 
нимается на гору. 

Ая, КУМЖА. 

М Ы xū yì kõu qì рао dào zhōng адап, bù ха х xi. 

Ты должен без остановки добежать до финиша, нельзя 
отдыхать. 


ЖИТ DAET РА: 


Nà нап wð ё jí le, уі kõu qì chī le shí ре dà тап tou. 

В тот день я так проголодался, что в один присест съел 
десяток маньтоу. 

FT А-ПА Ж. 

Хіа уй le, Хідо liú уі Кби qì рао huí le ла. 

Пошел дождь, Сяо Ли на одном дыхании добежал до дома. 


443 —Ж— > уа ёгай 


Взаимное влияние в результате продолжительного обще- 
НИЯ. 
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Примеры 


1. УТЕ А Е, УМЕ МХЛЕ-ЖЛ, ТА, 
ЖИЛ“ TRIE ВТ DRE. 
Та Па рио qù zài yí ре xué xiào shàng xué, xiàn zài yòu zài 
yí kuàir gōng 200, yì lái èr qù де пи chăn shēng le рап qíng, 
zuì hòu jiàn lì le xiăo jiā пр. 

Раньше они вместе учились, теперь вместе работают, 
постепенно возникли чувства, и наконец они создали 
семью. 

2. ЖЖ, ЛИКА, ayie “Л 1” T 
У1 lái èr qù, shéi уё Ба jiào tā dà míng, ди лао tā “xio bó 
shì” le. 

В конце концов постепенно все перестали звать его по 
имени, стали называть «маленький доктор». 


3. ЛЕ, ОЖ, ЖАК ЗЕР А 
ОКТ 
Ма ла shāng diàn хіп yù Надо, yì lái èr qù, qù паг măi бпр 
xi de rén yuè lái yuè диб le. 
У этого магазина хорошая репутация, и постепенно туда 
за покупками стало приходить все больше людей. 


444 — узы 


В течение короткого времени; в настоящее время, немед- 
ленно. 
Часто сопровождается отрицательными частицами. 


Примеры 
1. ЗА, НЕ тан ГЕ, НИС. 


\/б gāng dào, yì shí hái méi zhăo dào hé shì de gōng 200, 
qïng піп диб Бапр máng. 
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Я только приехал, еще пока не нашел подходящей ра- 
боты, помоги мне, пожалуйста. 

2. MELERI, R HARIN, KEEL, 
Xiàn zài gōng 200 tè bié máng, wò yì shí lí bù Ка, пї xiān 
2ди Ба. 

Я сейчас очень занят на работе, не могу сразу уехать, а 
ты иди. 


3. ХЛЖВИ HAS, 39 — РАК, И? 
Zhè јї бёп shū wð yì shí măi Ба dào, хїап yòng yí xià nī de, 
hăo ma? 

Эти несколько книг я сразу не куплю, а пока попользу- 
юсь твоими, можно? 


445 —ОХ)ЛИШ—(Х),*у1 (ват) bù га уі (бап) 
Становится все хуже и хуже. Показывает недовольство. 


Примеры 
1. ВЯ АЛЯ, 
Та 2бпр rèn wéi yí dài bù га yí dài. 
Он всегда предполагает только худшее. 
2. ВАПНА) АЖЕ ЕЛ. 
Wò теп shēng һиб de zì гап һиап jing уі пап Ба rú уі 
піап. 
Окружающая среда год от года все хуже и хуже. 
3. REDE ЗАЛАХ. 
МІ де dòng 200 yí сі bù rú yí сі. 
Твои движения все хуже. 
4. ЛЛ А ЛУШ a o 
Zhè jï ріап xio $һиб уі ріап bù га уі ріап. 
Эти несколько рассказов один хуже другого. 
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ВК * 


yì wăn shuï {пап píng 


446 


Выступать за справедливость; быть беспристрастным; быть 
справедливым. 


Примеры 
1. АРЕ ВАК Bm ВОДЕ. 


Ош dài тё! ре xué sheng wò аби căi ай уі wăn shuï апап 
ріпе де tài du. 

К каждому студенту мы относимся одинаково беспри- 
страстно. 


2. ОЕ, КЕ Bizkim КП) 
МТ Апр хтп ба, wò Ви уі мап ѕһиї апап рїпр de. 
Успокойся, я могу быть справедливым. 

3. ЖЕ BA ВЕЛ pikim E m EE? 
МЇ zěn me néng bù yì wăn shuï duān рїпр пе? 
Как ты можешь быть несправедливым? 


4. ЖИЛ Ла Ж КУЕ КЕ. 
Chù lï тао dùn удо jìn папр уі wăn shuï апап píng. 
Чтобы разрешать противоречия, надо быть справедливым. 


5. В ОКЕАН ЛЕНИ. 
Zuò dào yì wăn shuï диап ping уё bú $1 гоп? yì de $1. 
Поступать справедливо — это тоже нелегкое дело. 


447 — R -ума 


Целеустремленно; продолжительно; настаивать на одном 
H том же, не обращая внимания на объективные условия. 
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Примеры 


1. 


TERS ЗЧ ЛЕН © Н 9, Ш 
Ма И БЁЛЕ. Л. 

ЗЫ wù liù зи1 de пй háir удо băo chí zì jí de qīng chūn 21 
rán měi,ér bú удо yí мё то făng chéng nián rén. 
15—16-летним девушкам надо поддерживать природную 
красоту, и не надо упорно копировать взрослых. 


Я{ 2 ЛЕНЕ, ЛЖИ, НН 
Зе АВ ВУ ВЕЧЕР». 

Ои xué xí chéng jì Ба hăo de xué sheng, Ба удо yí мї de рт 
píng, ѕһби xiān удо shù lì tā de 71 хіп xīn. 

Что касается учеников с плохой успеваемостью, не надо 
все время их критиковать, прежде всего стоит вселить в 
них уверенность в себе. 


‚ АЕ, Е Е, ERN 


Н) е 
Та у! wèi qiáng дідо Кё guān Чао jiàn, bù Као lù 7һй guān 
yīn sù, shì huì fàn cuò wù de. 
Он упорно подчеркивает объективные условия, HO не 
принимает в расчет субъективных факторов; это может 
привести к ошибкам. 


| Ж RR, AEA T AE m o 

Huà jiā yí мё de mó făng, Кёп dìng сна Ба Пао һао zuò 
pin. 

Художник упорно копирует других, HO у него точно не 
получится нарисовать хорошую картину. 


448 —h—t · yì үй yì shí 


Идиома. Дословно означает «считать пятерками: пять, де- 
сять, пятнадцать, двадцать, двадцать пять... . В данном 
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контексте означает «объяснять или рассказывать что-либо 
ACHO H подробно с начала и до конца». 


Примеры 


1. 


ЖЕ А.А, EEC StH Г 
№ láng лап dào Zhī пй, bă zì jí de qíng xíng yì мй yì shí 
de shuð le. 

Увидев Чжи Нюй, Ню Лан подробно рассказал ей о своей 
ситуации. 


2. УЙ) В ЕЯ ЛИМА Г ЕКВ. 


3. 


Ма! па! yì мй уі shí de xiàng ér sūn men xù ѕһиб le tā yì 
shēng de zāo yù. 

Бабушка подробно рассказала детям и внукам O несча- 
стьях, бывших в ее жизни. 

{еде ВУ, WERDER ВУ Г А НЫЯ 
{чн Ж Т 

Lín 7би дап, tā bă yào bàn de shì xiàng tā de ér zi уі мй 
yìshí де дао dài qīng chu le. 

Перед уходом он подробно разъяснил своему сыну, что 
еще нужно оформить. 


449 — AXE •уіуап wéi іпр 


Тогда решено; не сожалеть и не менять решений. 


Примеры 
1. “RR, RIR- ERREN.” G, В.” 


“Yé уе, уб míng пап yí dìng péi ní qù diào уо” — “Hăo, уі 
уап wéi іпр” 

«Дедушка, мы завтра обязательно пойдем Ha рыбал- 
ку». — «Хорошо, решено». 
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2. НИ] НА, У ЖежШЯНЫ. 
Zán теп уі уап wèi dìng, chūn ла yí 4те qù Tài shān kàn п chū. 
У нас все решено, обязательно поедем на каникулах 
смотреть восход на Тайшани. 

3. ВА, НЕ ЖЕНЕ T 
Үі уап мё то, shéi уё bù néng zài 281 biàn le. 
Решено, теперь никто не может изменить решение. 


450 —— ум 


Один за другим, по очереди. 
Указывает на то, что действия происходят поочередно. 


Примеры 
МВА Е, KRR EF. 


Ві yè diăn Ії shàng, х1ао chăng рёп wò теп ут ут wò $Пби. 
На церемонии окончания декан по очереди пожимал нам 
руки. 

2. зо ВЕ А А0 — (Е T 11 
Л zhě de tí wèn tā аби ут ут 200 le һи да. 
Он по очереди отвечал на вопросы репортеров. 

3. ХАНУ BAHR. 
Wén рдо е ут wén wò аби ут ут chá йи guò, те уби сио wù. 
Он одну за другой сверял цитаты с оригиналом, ошибок 
нет. 


451 НИШ. yì zhēn лап хе 


Идиома, означающая «выявить суть простым и точным за- 
мечанием»; «попасть в точку». 
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Примеры 


1. 


АВА [Т ДВ), аА, ЈАЛ Б. 
Bié Кап tā 71 ѕһиб le jí jù, Кё yì zhēn лап хїё, $һиб dào le 
gēnr shang. 

Не смотри, что он сказал всего пару фраз, зато попал в 
точку, просто самое основное высказал. 
АЕА! Е ИШЕ, 

Zhè ре са Пао хіё де hăo shēn Кё уа! zhēn shì уі zhēn пап хіё. 
Этот материал написан очень глубоко, просто уловил 
самую суть вещей! 

WERE, ДАЕ Л. 

Та виа bù асб, dàn cháng сһапр $1 уі zhēn јіап хіё. 

Он говорит мало, но, как правило, метко. 

ЗА та Е А ЧУУР. 

Wò теп хи удо yì 7Лёп лап хіё de pī píng. 

Нам нужна острая критика. 


452 — 1 e yìzhuăn уап 


В мгновение ока. 
Указывает на то, что время пролетело очень быстро. 


Примеры 


| 


ВЛЕ ЕЕ ЖА 

Wò fàng zài 2һиб zi shang de shū уі zhuăn уап пла bú 
jiàn le. 

Я только что положил на стол книгу, глазом не успел 
моргнуть — ее уже нет. 


‚ УП КАК У 


На! zi теп уі zhuăn уап па Zhăng dà le. 
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Дети растут так быстро — глазом не успеешь морг- 
нуть. 
3. ИДЕЕ Л, БА ЕЕ Г 
Сапр са tā hái zài zhèr, zěn те уі zhuăn yăn јій би le. 
Только что был здесь и исчез просто в мгновение ока. 
4. HIRD ИВО Г А. 
Ү1 zhuăn уап de gōng fu tā па zuò Бао le уі 2ћиб fàn cài. 
Глазом не успели моргнуть, как она накрыла на стол. 


453 Вл. yi wéi 


Думать; полагать. 
В данном контексте обозначает неверное суждение, не 
обоснованное фактами. 


Примеры 
1. РЕЗ МЕ Ле, АЖА. 


Tīng shēng ут wð yï wéi shì пї пи ér пе, уцап lái bú $. 
Услышав голос, я решил, что это твоя дочь, но оказалось, 
что это не так. 


2. КЖ АЖЕН, ИЕ. 
Dà ла уї wéi піп shì tā іё jie, méi xiăng dào піп shì tā та 
ma. 
Все думали, что вы ее старшая сестра, никто и He пред- 
полагал, что вы ее мама! 

3. ИПАЯЖЖЖТ БАХЖТ? 
\/б теп yï wéi пї bù lái le, zěn те yòu lái le? 
Я думал, ты не придешь, а ты все-таки пришел. 


4. ИЮ КА ЕЕ, MARR. 


Та hái yï wéi jīn бап bú shàng Кё пе, suð yï méi lái. 
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Он думал, что сегодня не будет занятий, вот и не при- 
шел. 


454 ВЖЕ. yòng bú shàng 


Быть бесполезным. 
Антоним — «yòng de shàng». 


Примеры 
1. КО Ер, ТЕН РИЙ ЖИЛ Е. 


Nï dài lái de zhè же dōng xi, zài guó nèi рёп běn yòng bú 
shàng. 
Вещи, что он привез, в стране совершенно бесполезны. 
2. ИНАЯ ЯНЬ, ЧЕХЛА ЛВЯЖКЕ, 
Wò xué de diàn zï jì зиап }т, zài 7Нё r yì diăn гуё yòng bú shàng. 
ЭВМ, что ты изучал, здесь совсем бесполезны. 
3. ЕНА Е, Иня Л ЕЛАН ЕТ 
Xiàn zài yòng Ба shàng, yï hòu shuō Ба ding па yòng 
shàng le. 
Сейчас без надобности, но не факт, что в будущем не 
пригодится. 


455 НУ. yòng göng 


Упорный; трудолюбивый. 


Примеры 

1. А ЕЛЕ, ти АВ. 
Та cóng yí $һапр xio xué ли һёп yòng gōng, suð уї Ба Ба 
mā та аби xï huan tā. 
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Он с начальной школы очень трудолюбив, поэтому его 
родители очень довольны. 

2. АНАЛ ЛЕНЕ. 
Мё пап tā уби $1 мй gè xio shí zài tú shū guăn И yòng 
göng. 
Он каждый день по 4—5 часов трудится в библиотеке. 

3. ВЛ ВЕ ЖЕ ИЛ, АНААН 
1). 
Та suð уї néng cóng попе сип Као shàng уг Па аа xué, shì 
уш мі tā уі 7 yòng gōng. 
Он, хотя и из деревни, смог поступить в первоклассный 
университет, а все потому, что он очень трудолюбив. 


456 НЗ уби уо 


Быть полностью уверенным в успехе. 


Примеры 
1. ХК ез3 ВЈ. 


Zhè сһапр дїй sài wò теп huò shèng $1 мап quán уби Ба 
wò де. 
Что до этого матча, тут я полностью уверен в успехе. 


2. ИЖЕ ГТ ЯЕ, ME! 
Л rán tā да ying le, па jiù yí аіпр уби Ба wò, nï fàng хт ба! 
Что до его ответа, TO тут я уверен в успехе, успокойся. 


з. ВЕДЫ, К ки ИЖ EAK 
ДХ о 
Уби Ба wò hái shì méi БА wò, т yí аш? удо јїпр рио rèn 
zhēn kăo lù zài Ыдо tài. 
Уверен ты в успехе или нет, все равно хорошенько по- 
думай, прежде чем публично выступать. 
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4. БАЗЕ А. 

Zhè cì kăo $1 wò уби Ба wò dé dì у! míng. 

Я уверен, что буду лучше всех на этом экзамене. 


457 ASTHRJL · уби bí zi уби yănr 


Описывать в подробностях. 


Примеры 
1. ЗНА ГАЛЕ ЛЬН, RARA ERILE? 


№ shuō de уби bí zi уби уапг de, zhēn уби zhè те huí $Ы г 
та. 

Ты так подробно описал детали, но что случилось на 
самом-то деле? 


2. ИЕ ДН ЛЕН). ЗНА Л. 
Shèn zhì zài паг chū shēng de, tā аби shuō de уби bí zi уби 
yănr. 
Он все рассказал в подробностях, вплоть до места pox- 
дения. 

3. ЛЕНА Л, АЈА. 
Bié Кап tā ѕһиб de уби bí zi уби yănr, méi yí jù $1 zhēn 
de. 


He смотрите, что он так подробно рассказывает, в его 
словах нет ни капли правды. 


458 них • уби de $1 


Иметь множество; не беспокоиться из-за недостатка че- 
го-либо. 
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Примеры 


1. 


НЕ ЕЕЕ В АЖ Ж. 
Shi jiè shàng bï wò һао де пап rén уби de $1 
В мире множество мужчин лучше меня. 


ЛЕА ВД ла ВАН НИЕ ЛЬ, ЕТА ИК462. 

Каі xué yï hòu мӧ уби de $1 shìr, méi shí лап gēn пї qù Вё 
jing. 

Как начал учиться — появилось множество дел, нет 
времени ехать с тобой в Пекин. 


ЖЕ) ЛА Л.Т, ЖЖЛЖЕЖЖ. 

Уби de shì rén хїапр zài zhèr рбпр zuò, пї lái Би lái méi 
риап хі. 

Многие люди хотели бы тут работать, придешь ты или 
нет — все равно. 


459 НЕХ: · уби Кап Га 


Основное значение «мнение, точка зрения». 


Примеры 


1. 


АЛЕ т Я ЕВЕ 025 9 п ВА 2, АНН 
РАМ 

Xiàn zài shì chăng shang ла тао мё Пе shāng рїп па те 
аиб, дап zhòng аби уди Кап fă. 

На рынке так много поддельных товаров, что у людей 
постоянно возникают претензии. 


ХИМЕНА, ЛУИ ИИК! 

Nï ди! tā уби shén те Кап fă, уїпр ра ho Бао tán tan та! 
Нужно хорошенько обсудить имеющиеся у тебя к нему 
претензии. 


‚НН, Ае жин А с ГЕК. 
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Уби Кап fă рит уби Кап fă, wō Ба һи уше хп? zì Л de 
gōng 210 de. 
Возражения так возражения. Я не могу причинить вред 
моей работе. 


460 ИК. уби ni de 


Хвалить кого-либо за мастерство и обилие идей. 


Примеры 
1. КЕ Т РУЕ НИ А У, РОН! 


Сапе xué le ling шап jiù Виа де zhè те hăo, 2ћёп уби пї де! 
Учился всего два года, а уже так хорошо рисует! На- 
стоящий мастер! 


2. ШЙ! ЈА АЕ Т „ ВИГОД E ЛАН ЕН 
АУЛ. 
Уби пї de! меп И 2ӧпе suàn 16 jué le. мӧ men zhè те duō 
rén аби méi хїапр chū zhè ре hăo bàn fă. 
Ты просто гений! Считай, проблема уже решена. А мы, 
столько народу, ничего придумать не могли.. 


3. НИКЕ T ВНЕ, ЖЕЙН AAI 
МЇ yòng liú lì de Yīng уй huí dá le tā de tio хіп, tòng Киа! 
zhën уби пї de! 

Ты на эту провокацию ответил на таком хорошем анг- 
лийском! Я рад! Ты просто молодец! 


461 НЕХ. уби уйп guāng 


Проницательность; способность отличить плохое от хоро- 
шего; верное суждение. 
Также «уби уап lì». 
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Примеры 

1. AMBITE, ЖАН ИЖ. 
Zhè Папе, zì xíng сһе tiāo de Бао, п! zhēn уби уап guāng. 
Ты выбрал два отличных велосипеда, видно, умеешь 
выбирать хорошее. 


2. ЕН, ЖУУИ ҢЫ, 08 
тне. 
Та jué de дт zi dào dí уби уап guāng, shì tā fā хап le zì јї, 
xuăn zé łe zì jí. 
Ему казалось, что его супруга проницательна, ведь это 
она его нашла, она его выбрала. 


3. уж: “ЖААЛЫ Л.” 
ОТ zi 5һиб: “па rén zhēn уби уап guāng” 
Жена говорит: «Этот человек проницательный». 


462 MS. уби хїё уби ròu 


Живой, жизнерадостный. 

Указывает на то, что литературные произведения богаты по 
содержанию, полны жизненной правды, а действующие ли- 
ца — правдоподобны и трогательны. 


Примеры 
1. V E H ЭЖЕЕ 


Zhè bù сһапр piān xio shuð chéng рбпр de sù zào le уби 
хі уби гои de yīng xióng qún xiàng. 

В этом романе очень удачно создан живой образ герои- 
ческих народных масс. 


2. НИХ ЛЕВИ Ш А Г 197 
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Мап dào Ії lùn хіпе wén zhāng па Ба néng хіё de уби хїё 
уби ròu le та? 
Разве теоретическую статью нельзя написать поживее? 


3. НУЛЯ EKUA RER 


жщ. 

Үдо хійпр хіё спа уби хіё уби гои de rén wù хїпр хіапр, 
200 ла bì аё уби shēn hòu de shēng Виб јї chù. 

Чтобы создать живой образ, у писателя должен быть 
хороший жизненный опыт. 


463 Х • уди 


Указывает на то, что одно действие следует за другим. 


Примеры 


1. 


ВЕК, SELEKT 

Та qù пїап qù риб Cháng chéng, пп шап yòu qù Cháng 
chéng le. 

В прошлом году он уже был на Великой Китайской cre- 
не. В этом году снова поехал. 


тж, ШХГ, MEALA R 
Я! 

\/б shuō le у! бап, tā уди shuō le yí Бап, т zěn те hái 
ѕһиб bù спа lái уа! 

Я один раз сказал, он потом все проговорил, как ты не 
можешь повторить?! 


ITAR, ХУЧ Г 


Dào le мй уцё, wò теп уди ра п? своп ла le. 
В мае у нас снова будут весенние каникулы. 
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464 Х • уби 


Но; еще; тем не менее. 
Усиливает отрицание. 


Примеры 


1. 


КИЛА ЛБ, а Д АЈ T 
Сапр cái hái уі zhe xing лап tā, zhè һит уди yí jù huà уё 
bù shuō le. 

Только что так хотел ее увидеть, а теперь и слова не 
ВЫМОЛВИТ. 


. АЯ У ВЕЕ, MERNE Г 


рапе сһа wð Ёп аш пао мй, xiàn zài мӧ уди zhī chí Идо 
уй le. 

Только что я был против танцев, но теперь охотно про- 
должаю танцевать. 


‚ ЖЗИ T KEKEE, WERE T 


Zuó Нап мӧ теп аби shuō Бао le qù tā ла Кап Кап, хіап zài 
пї уди бап guà le. 

Мы же все вчера договорились пойти к нему в гости, 
а теперь ты меняешь планы?! 


465 Ух. уди 


Используется для усиления тона в отрицательных предло- 
жениях или риторических вопросах. 


Примеры 
1. RADIE M Мн ТЕ? 


Wò теп 216 уапр 200, уди уїпо xiăng le 561? 
Если мы так сделаем, кому это навредит? 
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2. 


(ДЕ н М? 

Мтуди уби shén me уі лап 1а? 

Нуау тебя какое мнение? 

ХЖ 1, ЕА. 

Yòu Ба $1 wð shuō аде, nï bié рёп wò shēng qì. 
И это не я сказал! Не злись на меня! 


466 У...... У...... • уби... уди... 


Так же, как. 


За «уди» должны следовать слова одной части речи. Данная 
конструкция показывает, что разные ситуации существуют 
одновременно. 


Примеры 


1. 


2, 


3 


Хх ЖЖ МЕР МЗ. 
Zhè 2һӧпе Киа! сап уби jīng jì удо shí һи. 
Это блюдо и дешевое, и питательное! 


ДВЈ БЕ1 в, де КХЛ 
RE o 

Tā de zhī míng dù hěn gāo, yòu shì zhù míng de yăn kē 
zhuān уа уди shì rén mín dài о. 

У нее очень большая известность: она и знаменитый 
окулист, и народный представитель. 


ДЕБ ЕР), ЖАНА М ЖЕН Жш. 

Та һёп убо уй уап бап fèn, уди јїпр бпр Yīng уй уди shú 
хІ Кі Běn уй. 

У него талант к языкам: он отлично говорит на англий- 
ском и знает японский. 
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467 5701178 • уйп аш Ба га jìn lín 


Соседи ближе дальних родственников. 
Выражение служит для побуждения людей поддерживать 
добрые отношения с соседями. 


Примеры 
1. ЗН ХАВ ЕШ ЗЕ, длина. 


Сао hăo lín ЇЇ guān хі һёп zhòng удо, yuăn дїп bù rú jìn lín та. 
Очень важно наладить отношения с соседями. Ведь co- 
седи ближе дальних родственников. 

2. Зуя: “нк Лина, MINER, Aft 
АЈА АВИ.” 
МА! па! shuð: “zhēn $1 учап дїп bù га jìn lín, nï теп Ба zài 
ла, уби shén те $11 би shì lín jū bāng мб 200” 
Бабушка говорит: «И вправду соседи ближе дальних 
родственников! Когда вас нет, они всегда мне помогают, 
если есть проблемы». 


3. ИН Г, ЕВЕ ЕБ), 
A А ИН 0! 
Yè lí та tū rán bìng le, shì lín jū теп bāng ууб Ба та sòng 
jìn у yuàn de, zhën shì yuăn дїп bù rú jìn lín a! 
Ночью мама вдруг заболела, и именно соседи помогли 
мне отвезти ее в больницу. Правильно говорят — соседи 
ближе дальних родственников! 


/, 
468 1 · 4 


Провалиться; потерпеть фиаско. 
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Примеры 
І. ХЕ 


Zhè chū хі уап zá le. 
Это представление провалилось. 
2. ЖИЕП 7А Т 
Ма лап shì дао wò bàn zá le. 
Я провалил это дело. 
3. Иже ХЕ, ИЕН. 
Капр tā qù chóu bèi zhè chăng у] уап, 2һйп zá. 
Он провалил подготовку к этому благотворительному 
представлению. 


469 ЖШ. zāi рёп tou 


Дословно означает «упасть на землю». В настоящее время 
указывает на то, что любой может сталкиваться с препятст- 
виями, неудачами, выставлять себя на посмешище и совер- 
шать ошибки. «781» может предшествовать «риб» и «le», 
«уе», «ре» или таким прилагательным, как «dà», «búdà 
Бих1ао» и T. д. 


Примеры 
1. WETEA НЯ ЕЖИКИ Л, ОХ НА». 


Та shì zài jīng јі wèn И shang 221 рио рёп tou de rén, 266 сі 
yào 4иб liú xīn. 

Он человек, который часто терпит неудачи в экономиче- 
ских делах. В этот раз надо быть очень внимательным. 


2. КАТ Л, RIRKA. 
МЇ bù tīng да rén de huà, Ї@ёї 2а1 рер tóu bù Кё. 
Ты не слушай слов взрослых, без падений и промахов не 
обойдется. 
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3. 


XKE HSK AARS AKERA, НЕЕ 
BEDT 

Zhè cì cān jiā HSK kăo shì kě zāi le ge dà gēn tou, kě néng 
lián wù jí yě па bù Пао. 

В этот раз я провалил экзамен HSK, возможно, He полу- 
чу даже пятого уровня. 


470 Ho АУ Г +21... méi уби le 


«Zài» стоит перед прилагательным и обозначает «больше»; 
«méi уби le» обозначает высшую степень. Значение всей 
конструкции «нет ничего лучше этого». 

Также «zài... búguòle». 


Примеры 
1. RENT ЕЕ. 


N 


3 


МТ аа ying le, па га! hăo уё méi уби le. 

Ты же смог ответить — что может быть лучше? 

А: БАНИ ЛИКА КТ o 

Нап jià xué хіао zů 21 мб теп qù һа’ ёг бтп Кап п? 
dëng. 

На зимних каникулах наша группа поедет в Харбин 
смотреть ледяные фонарики. 

В: НЕВЕ. 

Лап zhí zài Бао уё méi уби le. 

Просто ничего не может быть лучше! 
ЕЖЕ ее ДЭЧ Т. 

Zhè лап ут fu nï chuān zài hé shì bú рио le. 

Ничего не может быть более подходящего, чем эта 
одежда на тебе. 
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471 ЕЯ • гаі тиб 


Решить что-либо позже. 
Обычно ставится в конец предложения. 


Примеры 
1. ХЕ ЕЕ Їй, #419? 


Zhè лап shì wò men yï hòu zài shuō, hăo та? 
Об этом мы позже поговорим, хорошо? 


2. РАЕН Г УМЕ. 
МІ bié yï hòu zài shuō le, xiàn zài jiù jué dìng Ба. 
Сейчас все решим, не откладывая на потом. 
3: ЕЛ , Же Ар 81. 
Та hái хїйо, Пап ài de $11 рид Пап? піап zài shuō. 


Он еще маленький, о любовных делах поговорим годика 
через два. 


«741» означает «даже если», «несмотря на», подразумевая 
уступку; «уё» или «hái ѕһі» часто следуют после. 


Примеры 


1. ЕЛА RUDASI ВАЕННЫ 
ART 
Xiàn zài dū ла diăn le, мӧ men bú yào děng le, zài děng 
Кбпр pà уё те! убо геп lái le. 
Сейчас уже 9 часов. Не стоит больше ждать. Боюсь, 
сколько бы мы ни ждали, никто не придет. 


2. КЕХА Н, ВЕЛ, 
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МЇ га! ацап уё méi yòng, tā jiù shì па pí qi. 
Как бы ты ни уговаривал — все без толку, у него такой 
характер. 


3. HRE EVRAT MEE. 
Ming пап zài рао su nï yě wăn bù liăo, nï fàng хїп ba. 
Даже если завтра тебе скажу, все равно не будет поздно, 
успокойся. 


4. БЕЖИТ ЖЕСТ. 
УТ jīng kăo zá le, п! zài пап рио уё wú jì yú $1. 
Ты уже провалился на экзамене, даже если будешь еще 
сильнее переживать, это все равно не поможет. 


473 ВЕЛЛ *таїхёп ше shuð 


Несмотря на условия, факт невозможно изменить, и резуль- 
тат будет тот же самый. «241» усиливает тон. 

Также «би гиап zěn те shuð», «béng рип zěn те $һиб» — 
синонимы. 


Примеры 
1. ЕБЛЯ, ВИ R RARER ГЕ. 


Nï zài zěn те shuō, мӧ теп уё лап jué făn duì пї сі zhí 
xià hăi. 

Что ни говори, а я против того, чтоб ты уходил с работы 
и начинал бизнес. 


2. БАИ АГАР! АЕ! 
741 26 п те $һиб пї уё shì ре ре уа! yīng раі ràng zhe mèi 
те! уа! 
Что ни говори, но ты же старший брат! Надо воспиты- 
вать сестренку! 
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3. ТЕЙРИНИ ИЯ, ВБА КВН РН 
е ү 
Уби le găi gé Ка! Ғапо de zhèng сё, zài zěn те $Виб nóng 
тіп de rì 21 уё һао рио диод le. 
Что ни говори, а крестьянам зажилось намного лучше 
после начала политики реформ и открытости. 


474 БАВЕ • ёп ше néng 


Используется B риторических вопросах, указывая на то, 


что нельзя или не следует поступать вопреки здравому 
смыслу. 


ўи 
. КЕ 10523 НЫ А ВЕК HE? 


МІ zěn me néng Нап пап chí dào пе? 
Как ты можешь все время опаздывать?! 


2. ЖШ ЇХ EA ВЕЗЕ? 


Shàng Кё de shí т тёп те néng сһћби уап пе? 
Как можно курить на занятии? 


3. За Б НЕВЕ РК, MIARA Е. 
Лао $1 li 2ёп те néng tī zú діа, п! теп dào сао chăng 
shang qù tī. 
Как можно играть в футбол в аудитории, идите играть на 
стадион! 


4. RAA Ч x , TARE RETI IZT E? 
МІ bù gāo xìng, zěn me néng dă hái zi ne? 
Даже если ты расстроен, как можно бить ребенка?! 
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k ане тб 


тёп те... уё... Ба zhù 


475 


Подчеркивает, что кто-либо не может добиться успеха, не- 
смотря на все старания. До и после «уё» должен стоять один 
и тот же глагол. Можно построить предложение также сле- 
дующим образом: «Zhè 5һби gër wò zěn те уё jì bú 20». 


Примеры 
1. ЖДИ ЕЕЕ ЛЕНИЕ Л. 


Zhè Напр, ро chë wò zěn те хїй уё хш bù Пао. 
Как я ни чиню эти две сломанные машины, все никак не 
могу починить. 


2. ЧЕН ВБ ААЛ Г 
Та de míng zi мӧ zěn те уё xiăng bù дї lái le. 
Я так и не вспомнил его имя. 


3. Для АЛБ А ВЛ НЕ. 
Та shuō de Виа wò 26п те tīng уё tīng Ба qīng chù. 
Его слова я, как ни старался, расслышать не смог. 


4. ЖИИЯН- АЯ 19. 
Wò de hú zi zěn те уё гиа bù рап ]їпр. 
Мою бороду, сколько HH брей, чисто не сбреешь. 


476 БЛА +тёп ше уё аё 


По крайней мере, нужно; что бы ни случилось, вам пона- 
добится... 


Примеры 
1. 1А, REA bE ВИ! 
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Bié de bù ѕћиб, wò 2ёп те уё аё! zhù зап 1ап fáng Ба! 
Ничего больше не говори, мне, как бы то ни было, нуж- 
на трехкомнатная квартира! 


2. КЕНЖА, BAERE RIRE. 
Zhè сї wò qù Кі Бёп, zěn me уё ёі xué ling піап de shí 
лап. 
В этот раз я, несмотря ни на что, буду учиться в Японии 
минимум два года. 


3. ШЕКЕ БАНЯ ЕЕ 
Xiàn zài măi {Ао zhù fáng zěn те уё děi ег зап shí мап Ба! 
Если сейчас покупать квартиру, нужно, по крайней мере, 
200—300 тысяч. 


4. ВАПА 59 — хол Б {НЩ „ 
Wò men xué xiào zěn те уё děi уби yì zhī qiáng dà de shī 
zī duì мй ba. 
Нашему институту, что бы ни случилось, необходим 
сильный преподавательский состав. 


477 AS ПЕД +++ ++ BA teate • zěn me... 7ёп те... 


Вы не можете добиться нужного результата, несмотря на 
все усилия. 


Примеры 
1. ЖАЯМ, БАНЯ: 


Та ае shēn cái Бао, 26п те dă bàn 26п те йө liang. 
У нее хорошая фигура, что ни надень — все идет. 


2. ВАА КУЗЯ. 
Zhè 2ћӧпр cài ёп те zhòng 2ёп те zhăng аё һао. 
Любой сорт этого овоща хорошо растет. 
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3. ХАЛАЛЕАНЕАРИЮ. 


Zhè ge xio Ваш zěn те Кап zěn те tăo yàn. 
Этот ребенок со всех сторон противный, как ни по- 
смотри. 


4. ЗАЗ БАНЕБА 
Та аа ага dă shùn le, zěn те dă zěn те утв. 
Он очень хорошо играет, как ни начнет — всегда выиг- 
рывает. 


478 ПЕД +++ ПЕД +++. • zěn те... 76 п те... 


Первое сочетание «zěn те» требует согласования со BTO- 
рым. «Үё» и «јій» часто предшествуют второму сочетанию 
«7ёп те». 


Примеры 
1. ЛЕЖАТИ БА. 


Bié rén zěn те $һиб пї уё 2ёп те 500. 
Как другие говорят — так и ты. 


2. ЭХЇ ЕКИН АРНЕ АЗУ» 
Zhè лап shi пї jué de 2ёп те bàn һао па zěn те bàn. 
Как ты придумаешь решить эту проблему, так и посту- 
MHM. 


3. ЖАЩИК А Й. 
Huà тёп те Пао бпр tā zěn те shuð. 
Он говорит очень красиво. 


4. Е эл» А УЖ = ү Е «сл М А А 
Zěn те piào liang пї jiù zěn те dă ban. 
Что красиво, B то ты H наряжаешься. 
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479 ДЕД, »zhā дит 


Собираться вместе (о людях). 
Имеет уничижительный оттенок. 


Примеры 


1. КИЧИК НЕЛЕЕ, ХУЖЕ А НЕЕ 
21062 
Yí ха kè tā теп ла 26а ашг shuō тй уй, һап уй ѕһиї píng 
2ёп те néng tí рао пе? 
Как урок закончится — они сбиваются в кучку и начи- 
нают говорить на родном языке. Как тут повысить уро- 
вень китайского? 


2. ЛЕКАЛ. 

МИ háir xï huan 2һа аит. 

Девушки любят потусоваться. 
3. АЛИ ЗЛА. 

А! 26а duīr de хі guàn bù hăo. 

Привычка тусоваться бог знает с кем нехорошая. 
4. АПЛ. ЛУ Л? 

Nï men Ji gè bié zhā аитг Бао bù Бао? 

Вы вместе не тусите, хорошо? 


480 Я.Н —-лһа уап 


Ослепительный; привлекающий внимание; кричащий; за- 
метный. 

Имеет уничижительный оттенок. 

Примеры 

1. РА НЕ УЛДА ХК. 
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Үап sè tài zhā уап ае ут № wò bù xï huan сһиап. 
Я не люблю носить одежду слишком кричащих цветов. 


2. ВА АН, ФК Ванн. 


Zhè 2ӧпе уап sè tài zhā уап, п! bié măi zhè 2һӧпе уап sè 
de qún zi. 

Этот цвет слишком кричащий, не стоит покупать юбку 
такого цвета. 


3. ЗЕКЕ ЛАК ОЈ ЛЕ Л, АЛИЯ 


Т Лета. 

М zhěng пап рёп jí ре Ба ѕап Ба sì де rén zài уі дї мапг, tài 
гра уап le, rén па huì shuō хіап һиа de. 

Ты весь день развлекался с какими-то сомнительными 
людьми, это слишком привлекало внимание, о тебе бу- 
дут сплетничать. 


481 536 • ап guäng 


Получать выгоду за счет кого-то, чего-то. 


Примеры 


1. 


КИШТЕ, Клон ГЭ. 

Сеп tā аа ао dào, пї убпр унап zhān bù Идо guāng. 

Из контактов с ним я всегда извлекаю выгоду для себя. 
ОЛА, ЗН ГЮ. 

Zhè сі сап ла kăo $1, wð zhān le уїпр уй һао de guāng. 

На этом экзамене я извлек выгоду из хорошего знания 
английского. 


‚ RAEI, ИКАД. 


Gēn zhe tā bàn $1, пї bié хїапр zhān guāng. 
Будешь с ним делать дела — даже не надейся получить 
выгоду. 
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482 EJ • ап shàng fëng 


Одержать верх в борьбе или соревновании. 


Примеры 


1. ЮЖ, EFDA БА, ЖШ ЕЁ 
ЕН. 
Zhè chăng аа sài, shàng bàn chăng Вёї jīng duì zàn shí 
zhàn shàng Еепо, bù zhī ма bàn chăng néng би jì xù Бао chí 
ling xiān. 
В первой половине матча команда Пекина выигрывала, 
но не знаю, смогут ли они сохранить лидерство во вто- 
рой половине матча. 


2. ВЕ, ЖЖ БА, REAA 07 
1/8) с 0495 Г 
епо, méi хійпр dào у! Ғапр па Ба jú $Ш мап диап раді 
бап le. 

В этой борьбе изначально сторона А выигрывала и ни- 
кто не ожидал, что сторона Б сможет полностью изме- 
нить ситуацию. 

3. Е а] ЕНУ 2, ЕЖЕ EER 
Zài gōng sī li shéi de рй fèn диб, shéi па zài jué cè zhõng 
zhàn shàng Їёпр. 

В компании y кого больше акций, TOT и занимает лиди- 
рующее положение в определении курса компании. 


483 АМЕ • хһап bú zhù }їйо 


Непрочный; плохо стоящий на ногах; не обладающий вы- 
НОСЛИВОСТЬЮ. 
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Примеры 
1. ЖЖ НЕ лайн РЕ, 


Zhè piān wén zhāng де lùn diăn һап bú zhù јідо. 
В этой статье неубедительные аргументы. 
2. PREFER EEA Ен АЕ ДАТА 
МТ zhè yàng рт рїпр {а теп $1 zhàn bú zhù jiăo де. 
Ты так безосновательно их критикуешь! 
3. PRITE СЕ ин АЕ ВАНЯ. 
Nï men zhè yàng zuò shì zhàn bú zhù jio de. 
Вы сделали плохо, ненадежно. 
4. ЯНА. 
Bié shuō zhàn Ба zhù jio de Вид. 
Не надо говорить недостоверные вещи! 


484 AEH • zhēn shì де 


Указывает на недовольство. Также «zhēnshì». «Үё» часто 
ставится перед этим выражением. Может использоваться 
в беседе людей, состоящих в разных отношениях друг с дру- 
гом, особенно когда молодое поколение критикует пожилых. 


Примеры 
1. 2а, ИВА ZE. 


Гао shī уё zhēn $61, 261 мб теп Па zhè те аиб zuò уе. 
Учитель тоже хорош — оставил нам так много домаш- 
них заданий! 


2. ИЕН, ВОГ, ХЛ T 
ï yě zhēn shì де, fàn аби zuò hăo le, уди bù сіт le. 
Ты тоже хорош— вся еда приготовлена, а ты снова не 
ешь! 
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NF, Кен, 9 Г ЖЫ ЕЖЕ. 


Хао хӣ, ni уё zhēn shì de, bìng le hái qù shàng Бап. 
Сяо Юй, ну ты хорош! Заболел, а идешь на работу! 


zhēng уі zhī уйп, bì уі zhī уап 
Не замечать чего-либо. Часто относится к тем людям, KO- 
торые не пытаются всерьез заняться тем, что им кажется 
неправильным. 
Также «zhēng 21 уап, Ы zhī уап». 


Примеры 
1. СРЕ ЖАП ЖП 9 0, И] 
АШ 


Кап лап уби rén chāo bié rén de zuò yè, мӧ теп lăo shī 
zhēng yì 21 уйп, Ы уі zhī уйп. 

Я видел — есть такие, кто списывает домашнее задание, 
а наш учитель на это закрывает глаза. 


2. ЖЕНЕ, АП у 
Ла li ае shì уби же пї па zhēng уі 2щ уап, Ы уі zhī уйп 
зиап le. 
Есть проблемы в семье, на которые тебе просто надо 
закрыть глаза — и все. 


3. ЧАЕНА, ИТГ] ЖЕН НИК, 
я. 
ри bù hé И de shì, мб теп ропе һиі 1їпр Чао Кё bù néng 
zhēng уі zhī уап, bì yì zhī уап. 
На нечестные дела наш руководитель профсоюза глаза 
закрывать не будет. 
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486 СТ -zhi hū zhěyě 


Эти четыре иероглифа — вспомогательные слова в древне- 
китайском языке. Это выражение часто относится к статьям 
или выступлениям, где слишком много архаизмов, так что 
язык наполовину древний, а наполовину современный, и его 
трудно понять. 


ыле 
‚ ЖЕ УВЕ. 


Nï тап kõu de 24 hū 716 уё зуб tīng zhe пап shòu. 
Я с трудом могу слушать твою речь, полную устарев- 
ших слов! 


2. ЯМЕМУИЛ, фай, ЫАМ ХЕ ЗР, 
ХО ЗСЗ Р А С ИЕ ЈАТ, ИЕЛЕ Е! 
Nï zuò wéi xiàn dài rén, shuō Виа, хіё wén zhāng ме! shén 
те zěng shì zhī hū zhě yě de, zhè 2һӧпр bàn wén bàn bái de 

huà hé wén zhāng shéi yuàn yì tīng, shéi yuàn yì kàn ne! 

Ты же современный человек, зачем ты в речи и на письме 
используешь столько архаизмов? Кто захочет читать или 
слушать полусовременный-полудревний язык? 


3. деж де РАН, РОВС! 


Та shuō дї huà lái zng $11 791 hū 216 уё de, zhēn méi jìn! 
У меня сил нет! Он как ни откроет рот — вечно одни 
архаизмы! 


487 1/8 лыж 


Быть довольным жизнью; осуществить желание. 
«Ви 21 zú» используется для критики тех, кто вечно недо- 
волен и жалуется. 
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ы 


аА Е=жш—Т УТ Т ЖАА. ЖЕ 
я, WELA > ЛЕРА. 

МТ yï jīng zhù shàng зап $11 уі бпр де fáng zi le, hái Ба zhī 
zú. ní kàn Кап, xiàn zài hái уби duō shăo rén méi fáng zhù пе. 
Ты уже живешь в четырехкомнатной квартире, а все 
недоволен; ты посмотри, сколько народу вообще без- 
домные! 


2. НЕМ! АНТ ККМ. 
МҮ zhēn shì bù zhī zú! shén те аби уби le, hái zhěng пап 
méi xiào Пап. 
Что ты вечно такой недовольный? У тебя все есть, а за 
весь день ни разу не улыбнулся! 


3. ВА ЛИШ АУК, пр С 4 ЖП ЛЕ 
Т МЕЖ! 
\\б зит rán gè fāng пиап de qing kuàng аби bù га nï, Кё мё 
yï jīng hěn zhī zú le, zhī 20 zhě cháng lè ma! 
Хотя мне и не сравниться с тобой по всем параметрам, 
но я уже осуществил свои желания. Тот, кто доволен 
судьбой, всегда счастлив. 


488 505 -zhi zhe 


Зависеть; полагаться. 


Примеры 
1. ЖЕЛЕУ ИНТЕ, А6 3812 1? 


Та wú ёг wú пй уди méi уби ропе гид, zhè те duō піап zhi 
zhe shén те $һёпр huó пе? 

У нее нет детей и нет работы, как ей жить в таком пре- 
клонном уже возрасте, на что надеяться? 
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WILKES, нт Е. 
Та ér пи ѕиї диб, Кё yí ре уё 21 bú ѕһапр. 
Хоть у нее и много детей, ни от одного нельзя зависеть. 


„УЕ Но, НАИЛ. 


Xué хі hái дё! Као zì jí, zhi zhe shéi аби bù хіпр. 
В учебе надо рассчитывать на себя, ни на кого не стоит 
полагаться. 


ПУЗРОКЬНАТ ВЕЗНА А Ж. 

Nï аё диап Пап shēn її le, bù néng 71 zhe chī удо һиб zhe. 
Тебе следует заниматься спортом, нельзя жить на ле- 
карствах. 


489 FZX -zhi дїп 


«Zhì» означает «крайне», «очень»; «дїп» — «родственники». 
Таким образом, «2ћі дтп» — очень близкие родственники. 


Примеры 
І. ЖАЦА EAN пуа АБВ Г 
FERMA. 


Lái zì wù hú $1 һа de xué sheng jīng рио уі nián de ропе 
tóng shēng huó аби chéng le zhì дїп péng you. 

Приехавшие со всего света студенты, прожив год вместе, 
стали близкими друзьями. 


ОО СВЧ РВЕ А АЈ. 


Та duì dài lňăo ғћап уби de hái zi shèng рио 721 ат рй 
ròu. 

Он относится к детям своего старого боевого товарища 
лучше, чем к собственным родственникам. 


. ВНР, КАКМА, ЧЕ 


WREEK. 
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Сап ла huì de dōu $1 zhì дїп Бао уби, дїпр dà ла bú bì Кё 
qi, уби yì лап јїп гиап tí спа lái. 

Здесь собрались только близкие родственники и друзья, 
пожалуйста, не надо церемоний, не стесняйтесь выска- 
зывать свое мнение. 


доо TISI - 


zhuăn bú guò wānr lái 
Быть не в силах сразу изменить мнение или образ мыслей. 


Примеры 
1. DERAM, ХЕ ЛЖ. 


Bù guăn {а zěn те 16 зщ, мӧ hái $51 zhuăn bú рио wānr 
lái. 

Что бы он ни говорил, как бы ни объяснял — мое MHE- 
ние не изменить. 


2. RESIK ЖТ НЕМА ЛЖ. 
\\б рап dào tài tū rán le, yì shi zhuăn bú рио мап г lái. 
Мне кажется, все слишком неожиданно, за такое корот- 
кое время образ мыслей не переделать. 


3. ЖЕ ВЕ, RIEA BEMIS ДЖ. 
№ zhēn néng gēn xíng $1, мб Кё zěn те уё zhuăn Ба риб 
мапг lái. 
Ты можешь подстроиться под ситуацию, а я, как ни ста- 
раюсь, не могу свое мнение изменить. 


491 21995 лийр жар mò о ао 


Говорить или действовать исподтишка, не напрямую. 
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Примеры 


1. 


Е: Е GÅ, Ха Же E HA , WER Г z ТИДЕ „ 
Оби $1 zì Л rén, hé bì zhuăn мап то jio, ла zhí jié ао 
dàng ае shuō ba. 

Мы тут все свои, не надо вилять, говори напрямую. 


RATERS AAA? KERET 

Nï zhè bú shì zhuăn мап то jiăo de mà rén ma? tài bú gòu 
уі si le. 

Разве ты тут He ругаешься за глаза? He заслуживаешь 
права называться другом! 


‚БЖД НТ. 


Zhuăn уап то jio de shuō tài пап wéi 1 le, пї па zhí $Виб 
le ba. 

Самому же противно ходить вокруг да около, говори уж 
прямо. 


ИЕН ГК, НЫШНИЕ, 6% 
5)! 

Nï zhaăn мап то ао de shuō le bàn пап, уё méi Ба huà 
5һиб míng bai, zhēn fèi jìn! 

Полдня ходил вокруг да около, но так никто тебя и не 
понял. А сколько сил потратил! 


492 МІХ •љиа göng fu 


Выкроить время. 


Примеры 


1. 


= Ла ЛЖ, ИЧ ТЖЕ ИИ. 

Yí huìr уби kè rén lái, ni zhuā gōng fu Ба мй zi shōu shi 
ѕһӧи shi. 

Скоро гости придут. Найди время убрать комнату. 
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2. 


Уло ла ка ДТ. Жай, РН ЖЕН] [НП]! 
Хие ма уй jì аап сї аби $1 zhuā diăn r gōng fu jiù пап, па 
уби zhěng shí лап ya! 

Когда учишь иностранный язык — ни о каком расписа- 
нии не может быть речи. Выкроишь время — садись, 
учи слова! 


‚ ВУС КЮ РНЕ Г НЕХ Л 


EME HTA ЕН. 

Wò zhuā gōng fu bă hái zi de 200 yè лап chá le. 

Я выкроил время проверить домашнее задание у ребенка. 
СТАИ. 

Nï zhuā gōng fu quàn quàn tā Ба. 

Найди время уговорить его! 


493 ЗЕЕГ]Л, • уби hòu ménr 


Протекционизм, умение добиться цели неправедным путем, 
например просить помощи влиятельного человека, исполь- 
зовать связи, дарить подарки или предлагать взятку. 


Примеры 


р 


2i 


МЕДА Е, НАХ (8645 ILA 
а]. 

Xiàn zài Еепё qì Ба zhèng, xiăng Бап сһёпр yí лап shì fēi 
děi 2ӧи hòu mén r bù Кё. 

Сейчас такая обстановка, что если хочешь чего-то до- 
биться, то без помощи и взяток не обойтись. 
НАНТ ЛАСК, ЖЕ! 
JLT 

Nà běn chàng х!ао shū măi le јї сі аби méi măi dào, kàn lái 
děi би 2ӧи hòu mén r le. 
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Эта книга так популярна, что я ходил за ней несколько 
раз и все никак не могу купить. Надо попробовать дру- 
гим путем достать. 


3. ВАЕ ДААЛ ЖЛЕ, ЧЕ], ARM T — 
ях. 
Liăng ре підп qīng rén bù 2би zhèng dào, fēi 2би hòu ménr, 
jié guð pèng le yì Ы zihuī. 
Двое молодых людей не захотели идти честным путем, 
но и не пошли на взятки и использование связей, в ре- 
зультате попали в переделку. 


494 ЗЕ • зби ап а 


Избрать неверный путь; тратить слишком много времени 
и сил, но не добиться хороших результатов. 


Примеры 
1. ШТ Ж ЛЖ мА, НЫ Пу) ЛЕТ 


Yóu yú jīng jì zhèng сё де $1 wù, 266 ре dì ди de јіпр 1 fā 
zhăn 2ӧи le мап lù. 

Из-за ошибок в экономическом курсе развитие эконо- 
мики в этом районе пошло по неверному пути. 

2. A ТЖ їн ч, ИП ЛАЛРДЕ TDDS R. 
Уби le піп de zhi дао, мӧ теп de $1 уап shăo 7би le bù 
shăo wān lù. 

Благодаря Вашему руководству мы гораздо меньше 
ошибались. 

з. ГГ ВА, RIRA, ДЕТ ЛР, 
Сбпр chăng chuàng bàn shí, wò men méi уби јтпр уап, 7би 
le bù shăo мап lù. 
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Когда создавался завод, у нас не было опыта и мы часто 
избирали неверный путь. 


ВАА ЕЕ, ЕТУ. 

Wò men уїпе 281 kăo lù dé би dào xiē, bì miăn 7би мап lù. 
Нам надо это всесторонне обсудить, чтобы избежать 
ошибок. 


. ЕТОЖНИЖЖА, BIRK ME Г 


2дм le мап lù уё méi guān 1,241 рио lái jiù shì le. 
Если ошибся — не беда, все поправимо. 


495 ЗЕ + гб тиї 


Случайно разболтать секрет; нечаянно совершить ошибку. 


Примеры 


1. 


ВЛЕ Г НИЛЕ. 

Wø $Пиб 2би zuř le qing nï bié zài уі. 

Я случайно выдал секрет, пожалуйста, не принимай 
близко к сердцу. 


ERRI- EMK HET H, КЛЕИ АХ 
FHEA, ВИ. 

Zuó пап wò теп уі дї Пао пап 5һиб 2би le 20ї, ууб bú shì gù 
yì xiăng bă 2ће shì shuō chūqù, qing nï yuán Напр. 

Мы вчера болтали и я случайно разболтал... Я не cne- 
циально, извини меня, пожалуйста. 


ОИ ЯЛЕ, TEREA. 


МІ ут shuō Виа уй 2би 2щ, Ё аё dé zuì rén bù Кё. 
Ты как рот открываешь, сразу выбалтываешь секрет, не 
можешь не навредить! 
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496 2:7 · ап Кӧпо zi 


Воспользоваться лазейкой. 


Примеры 
1. АВЕ, НОЯ. 


Та теп dào chù гиап kòng zi, wèi zì Л móu 1. 
Для получения всяческих благ они пользуются любыми 
лазейками. 
я ` лч 
2. АЈА 7. 
МІ bié гиап wò de kòng zi. 
He ищи лазеек в моих словах и действиях. 
Уи р: 
3. ЕНОТ ЛУМ. 
Fă lù уё па zhè хїё гиап Кӧпр 21 de rén méi Бап fă. 


Всегда есть такие люди, которые ищут обходные пути 
в законе, ничего не поделаешь. 


497 ЕЯ • лап ша jio лап 


«Ми Лао пап» обозначает незначительную или не подле- 
жащую решению проблему. «/иап» означает «упорно 
учиться», а «гиап па jio пап» — «предпринимать ненуж- 
ные усилия для решения незначительной или не подлежа- 
щей решению проблемы». Иногда означает, что кто-либо 
упорно придерживается своих взглядов и занимается несу- 
щественными делами. 

Также «гиап па jio». 


ыз 


‚ КИРИ ЛАВА, ЛОТТУ, FERKA, 
ХАК. 


500 обиходных выражений 373 


Nï Бао һаог xiăng xiăng, Ба рио bù ха zuān пш jio лап, 
děi wăng dà chù х!апе, yuăn chù xiăng. 

Ты хорошенько подумай; не думай о мелочах, мысли 
о больших делах, о будущем. 


2. АМГА RRRA REAR, БЛ Г КАИ. 


Ош dài shén те shì п! аби 2ћё те аі zuān па јідо јіап, zhè 
chéng bù Пао dà qì hòu. 

За какое дело ни ‘возьмешься — все у тебя одни Ha- 
прасные усилия, так ты успеха не добьешься. 


TZEA, ARRA К E НН Ж АЕ 5 
т, Ян лж, нал. EA RAEk 
АҮ 

Ра! kăo lù wèn tí shí, уби shí wò bù zhī bù jué јій zuān jìn 
niú jio лап le, yuè zuān yuè chū bù lái, zhēn fán rén,găo de 
shén me shì уё jiě jué bù lio. 

Чем больше стараешься, тем меньше получается, одни 
хлопоты. Тут что ни делай — все равно проблему не 
решишь. 


498 Е .zuízhí 


Говорить откровенно, прямо высказывать свое мнение. 


Примеры 


1. 


Ах ЛЛ, Жейн. 

Та zhè ge rén па ег аби hăo, jiù shì 21 zhí. 

Он со всех сторон хорош, только вот слишком уж пря- 
молинеен. 

ЛУ Ж1ЙЛАЙ А, КР. 

Хао wáng 5һио Виа и tè bié zhí, пї bié јіё yì. 

Сяо Ван слишком прямолинейна, не обращай внимания. 
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3. PARAH, а ЕЁ ЛА]. 


Bié риа wò гит 2, zhè shì shì пї bú dui. 
He удивляйся моей прямоте, в этом деле ты не прав. 


499 ЕЖ +эмё yòu 


Контролировать; влиять; определять. 


Примеры 


1. 


ВЕ ЕН НИЛ Л. 

Néng gòu гиб уди jú shì de rén bù диб. 

Tex, кто может взять ситуацию под контроль, не так уж 
много. 

ЕЯ Т e? 

Nï 206 уди de Пао tā та? 

Ты можешь на него повлиять? 


‚ ШЕВА Г, РЕЯ. 


Та men chéng gōng de гиб уди le jú $1, yí аё ай yú zhèng 
cháng. 

Они успешно контролировали ситуацию, все прошло, 
как надо. 


500 АЕ габ уди ѕћби 


Ценный помощник. 


Примеры 


|, 


ARFER Т ВОВЕ. 
Лао shòu de xué sheng chéng le лао shòu de 200 уди $Нби. 
Студенты стали ценными помощниками профессора. 
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2. ЖЕҢИН ЯЛТЕ, НЕМАН. 
[до wáng gēn tā ропе shì јї shí nián, уі zhí shì tā де гиб уди 
ѕһӧи. 
Лао Ван проработал с ним несколько десятков лет и все 
это время был его верным помощником. 

3. ВЗЕЛА, Г ЕКА. 
Liú xué huí lái de ér zi, chéng le tā shì yè shang de 2иб yòu 
5һби. 
Вернувшийся с учебы за рубежом сын стал его ценным 
помощником. 


501 ЖЕН • хид ѕһӧи |1йо 


Тайно договариваться; обманывать за спиной. 
Имеет уничижительный оттенок. 


Примеры 
1. ВСЕ ЛЕ КИЙИТ Лу 


Zuò 5һби дао $1 уі zhčng jí Ба риапё míng zhèng dà de 
xíng wei. 


Тайные сговоры и обман — это очень нехорошее и He- 
честное поведение. 


2. MEA H HSEEE Т 
Nï méi уби Н уби huái yí tā men zuò $Нби ао le. 
У тебя нет причин подозревать их B тайном сговоре. 

3. АЖР А] NREM ЕВЕ, 
Zhè те уби shēng wàng de gōng sī Ба һиї zài 21 Папе 
shang zuò shõðu jio. 
Фирма с такой хорошей репутацией не будет обманы- 
вать, говоря о качестве товара. 
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502 Жс e zuò wén zhāng 


Использовать определенную ситуацию, чтобы высказать 
собственную мысль, обвиняя или преувеличивая, для унич- 
тожения противника или повышения собственного статуса. 


Примеры 
АЈ ЗЈН АЙАЛ ЖЕЛЕ. 


Zhè gè chăng ла lì yòng rén теп duì гиёпр радо de риап zhù 
dà zuò wén zhāng. 

Этот владелец предприятия использует внимание людей 
к рекламе, чтобы поднять себя в их глазах. 


2. ВЕ Нола, DRR, МЕЛ 
ЖЕ а В 
Уби хіё bié уби yòng хїп de rén ропе јї уі йіп, bú јі qí yú, 
zhuā zhù рё bié quē din dà 200 wén zhāng. 
Есть такие люди, которые по непонятным причинам 
обижают других, не придают значения ничему, кроме 
чужих недостатков, за счет которых сами выглядят 
лучше. 


3. Міс ЛКИ НАБИ. 


Dà zuò wén Нап? shì тби xiē rén de гиап yòng jì напр. 
Пытаться повысить мнение о себе с использованием Te- 
кущей ситуации — это распространенный вид челове- 
ческих уловок. 


4. илл ли E MI F BEX Л АТ ЛЯ 
№. 
Jing xuăn уі fāng yòng аа хид wén zhāng de 5һби диап shi 
duì fāng сһӣ yú bú li dì wèi. 
На выборах одна сторона использует обман и преуве- 
личение, чтобы противник оказался в невыгодной по- 
ЗИЦИИ. 
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503 ЯХ. — 

710 уі бар hé shang zhuàng уі бап 766012 
Звонить в колокол, будучи монахом; выполнять работу He- 
добросовестно; пассивно относиться к своим обязанностям. 
Может использоваться в отношении себя или других или же 
для критики. 


Примеры 


1. FR [и] ®Л 55 тү ЩН FN? MEDAR, KR RRA w 
ОРТ 
\/б xiàng ling dăo сї 21, 1їпр аёо bù tóng yì, wò 21 hăo 
zuò уі Нап hé shang zhuàng yì Нап zhōng le. 
Он хотел уволиться, но начальник не согласился. Ему 
оставалось только начать хуже работать. 


2. ЗАЕМ ИАА А А, |К МР, 
Nï 200 $11 qing yīng раі геп rèn zhēn zhēn, bié дапр уі нап 
hé shang zhuàng уі Нап zhōng. 

Ты должен работать добросовестно, не стоит делать все 
спустя рукава. 


3. КАЖ и, НЕ ж ЛИЛ: 


` 
о 


Zuò уі Нап hé shang zhuàng уі Нап zhōng, 2Не 2ӧпр tài да 
shì рап bù Пао рбпр 200 йе. 

Работать спустя рукава — такое отношение приведет к 
плохому результату. 


504 WAE • ZUÒ 290 


Фальшивое выражение лица или мелодия; неестественный; 
деланный. 
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Примеры 


1. 


W BUER, IEA 916 АРЕ. 

Та zuò zuo de hěn, ràng rén jué dé hěn bù shū fu. 

Она слишком неестественна, заставляет окружающих 
чувствовать себя неловко. 
ИЙЛЕ БАЕ, НИ ЛЖИ. 

МІ те! bì удо zhè yàng zuò zuo, Кап de rén аби jué de lèi. 
Не следует тебе быть столь неестественным, смотри, 
окружающие уже устали от этого. 


‚ ЖЖ BIR KI ЖЕН A ЖЕДЕ. 


Dà ла рап dào nï de bio уап уби же zuò zuo. 
Всем показалось, что твоя игра была несколько неесте- 
ственна. 
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